
1 

Министерство науки и высшего образования Российской Федерации  

Федеральное государственное бюджетное образовательное учреждение  

высшего образования «Сыктывкарский государственный университет  

имени Питирима Сорокина» 

(ФГБОУ ВО «СГУ им. Питирима Сорокина») 

 

 
 

 

 

 

 

КОМИ ФИЛОЛОГИЯ 
 

Научно-образовательный журнал 

 

Выпуск 2 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Сыктывкар 

Издательство СГУ им. Питирима Сорокина 

2020  



2 

УДК  80.511.132  

ББК   80[2Рос.Коми]  

  К63  
 

Печатается по постановлению научно-технического совета 

ФГБОУ ВО «СГУ им. Питирима Сорокина» 
 

Издание осуществлено при финансовой поддержке Министерства национальной политики  

Республики Коми 

 
 

Главный редактор 

Е. В. Остапова – канд. филол. наук, доцент кафедры коми филологии,  

финно-угроведения и регионоведения, руководитель научно-образовательного центра  

«Инновации в национальном гуманитарном образовании» СГУ им. Питирима Сорокина 

 

Редакционная коллегия: 

В. М. Лудыкова – доктор филол. наук, профессор кафедры коми филологии,  

финно-угроведения и регионоведения СГУ им. Питирима Сорокина; 

Р. П. Попова – канд филол. наук, заведующая кафедрой коми филологии,  

финно-угроведения и регионоведения СГУ им. Питирима Сорокина; 

Г. В. Пунегова – канд. филол. наук, с.н.с. ИЯЛИ Коми НЦ УрО РАН; 

В. А. Лимерова – канд. пед. наук, с.н.с. ИЯЛИ Коми НЦ УрО РАН; 

М. А. Самарова – канд. филол. наук, доцент, заведующая кафедрой общего  
и финно-угорского языкознания Удмуртского государственного университета; 

А. С. Лобанова – канд. филол. наук, доцент Пермского государственного  

гуманитарно-педагогического университета, директор Института языка, истории  

и традиционной культуры коми-пермяцкого народа; 

М. С. Федина – канд. филол. наук, руководитель Центра инновационных языковых  

технологий ГАУ РК «Дом дружбы народов Республики Коми»; 

Н. В. Кузнецов – PhD (уральские языки), лектор Тартуского университета, н.с.  
Эстонского литературного музея, лексикограф Института эстонского языка (Эстония) 

 

 

 

К63 

Коми филология : научно-образовательный журнал / гл. ред. Е. В. Остапо-
ва. – Сыктывкар: Изд-во СГУ им. Питирима Сорокина, 2020. – Вып. 2. – 144 с.  

ISBN 978-5-87661-621-0 

Во втором выпуске научно-образовательного журнала «Коми филология» представлены 

научные статьи, обзоры, рецензии на коми и коми-пермяцком языках, посвященные акту-

альным проблемам языкознания, литературоведения, фольклористики, образования. Публи-

куются исследования по итогам работы секции «Проблемы коми филологии и этнокультур-

ного образования» (Поэтика коми детской литературы) Национальной конференции «Фев-

ральские чтения – 2020» (Сыктывкар, 25 февраля 2020 г.) 

Выпуск журнала адресован специалистам по коми филологии, работникам культуры и 

образования, всем интересующимся вопросами коми языка, литературы, фольклора.  

Мнения, высказанные в материалах журнала, не обязательно совпадают с точкой зрения 

редакции. 

УДК 80.511.132 

ББК 80[2Рос.Коми] 
 
 

 

 
ISBN 978-5-87661-621-0      © ФГБОУ ВО «СГУ им. Питирима Сорокина», 2020  



3 

 

 

 

СОДЕРЖАНИЕ 

ЮРИНДАЛЫСЬ 

 

КОМИ КЫВ ТУЯЛӦМ. ЯЗЫКОЗНАНИЕ ....................................................... 5 

Баженова О. Н. Коми серпаса гижӧдъясын сёрнисикас кывъяс. 
Диалектизмы в произведениях  коми художественной литературы .............. 5 

Лобанова А. С. Коми-пермяккезлöн кылын да культураын чераньлöн  

образ. Образ паука в языке и культуре коми-пермяков ................................ 16 

Некрасова О. И. Елена Козлова челядьлы гижöдъясын ногакывъяс. 
Деепричастия в произведениях для детей Елены Козловой ......................... 24 

Пунегова Г. В. Елена Козловалöн челядьлы висьтъясын ёрта сёрни кыв 

аслыспöлöслун. Особенности диалогической речи в произведениях для 
детей Елены Козловой ...................................................................................... 30 

Федина М. С., Степанов В. А. Коми гижӧд история йылысь.  
Об истории коми письменности ...................................................................... 43 

Цыпанов Е. А. Аслыспöлöс тшак (Lykoperdon perlatum Pers.) да комиöн 

сiйöс нимталöм. Своеобразный гриб (Lykoperdon perlatum Pers.) и его 
названия  на коми языке ................................................................................... 53 

КОМИ ЛИТЕРАТУРА ТУЯЛӦМ. ЛИТЕРАТУРОВЕДЕНИЕ.................... 60 

Ельцова Е. В. Е. Афанасьевалöн Дуда Платтьöа йылысь небöгъяс  

челядьлы талунъя литератураын. Книги Е. Афанасьевой  

о Дуда Платтьöа в современной детской литературе .................................... 60 

Королева Ю. В. «Тайӧ ставсьыс артми ме»: челядьлы коми кывбуръясын 

оланін серпасалӧм. «Из всего этого я сотворён»: жизненное  
пространство ребёнка в коми стихотворениях для детей .............................. 68 

Лимерова В. А. Челядьдыр да челядь образъяс Ю. К. Васютовлöн   

«Шондiа вой» повесьтын. Образы детства и детей в повести  
Ю. К. Васютова  «Шондiа вой» (Солнечная ночь) ........................................ 77 

Сурнина Л. Е. «Тайö кыв мем дона, небыд, мича, гора»: художествоа 

гижöдын стилистика фигураяслöн тöдчанлун йылысь. «Этот язык мне 

дорог, мягкий, красивый, звучный»: о роли стилистических фигур в 
художественных произведениях ..................................................................... 87 

  



4 

КОМИ ФОЛЬКЛОР ТУЯЛӦМ. ФОЛЬКЛОРИСТИКА .............................. 97 

Коровина Н. С. Удораса мойдысьяс коми йöзкостса вужъясьöм  торъя 

культураын. Удорские сказочники в традиционной культуре народа коми 97 

Рассыхаев А. Н. Син пӧртмалысь Бисин Миш – коми фольклорса  
герой. Гипнотизёр Бисин Миш – герой коми фольклора ............................ 104 

ШКОЛАЫН КОМИ КЫВ ДА ЛИТЕРАТУРА ВЕЛӦДӦМ.  
ИЗУЧЕНИЕ КОМИ ЯЗЫКА И ЛИТЕРАТУРЫ В ШКОЛЕ ..................... 114 

Остапова Е. В. Школаын драма гижӧд рольяс серти сьӧлӧмсянь лыддьӧм  

(Тима Веньӧн «Кодзув пи» комиӧдӧм пьеса серти). Обучение 

выразительному чтению драматического  произведения в школе  

(по переводной пьесе В. Чисталева «Сын звезды») ..................................... 114 

Шахова М. М., Попова Р. П. Школаын коми кывйысь проекта удж 
котыртӧм. Организация проектной деятельности в школе ......................... 121 

ТШУПӦДА ПАС. ЮБИЛЕИ........................................................................... 127 

Мусанов А. Г. Люция Михайловна Безносиковалöн юбилей. Юбилей 
Люции Михайловны Безносиковой............................................................... 127 

Пунегова Г. В. «Тартуын олöмыс, босьтöм тöдöмлуныс да кужанлуныс  

лои водзö уджын да олöмын зумыд мыджöд, аслыссяма дорйöг…»:  

Е. А. Цыпановлы 60 арöс тыригкежлö. «Жизнь в Тарту, приобретенные 

знания и навыки стали  прочной основой, своеобразной защитой  

в дальнейшей работе  и в жизни…»: к 60-летию со дня рождения  
Е. А. Цыпанова ................................................................................................ 131 

ДОНЪЯЛАНКЫВ. РЕЦЕНЗИИ ...................................................................... 137 

Рассыхаев А. Н. Перым коми абу мойдана прозаа выль небӧг йылысь.  
О новом издании по коми-пермяцкой несказочной прозе .......................... 137 

Авторъяс йылысь. Сведения об авторах .................................................. 142 

 

  



5 

КОМИ КЫВ ТУЯЛӦМ 

ЯЗЫКОЗНАНИЕ 

 

 

 

 

 

УДК 811.511.132 

 

О. Н. Баженова 

 

Коми серпаса гижӧдъясын сёрнисикас кывъяс 

Диалектизмы в произведениях  

коми художественной литературы 

 

В статье рассматриваются различные подходы учёных и коми пи-

сателей к вопросу использования диалектизмов в художественном произ-

ведении. Обобщены основные позиции коми лингвистов, исследовавших 

данный вопрос, сформулированы критерии органичного введения диалек-

тизма в текст: недвусмысленное толкование его значения и выполнение 

определенной функции. Имеющиеся классификации функций диалектизмов 

в произведениях коми художественной литературы дополнены новыми 

пунктами и замечаниями. 

Ключевые слова: диалектизмы, литературный язык, художествен-

ный текст, коми язык, стилистика. 

 

Гижӧд кыв сӧвмӧдан история чӧж эз ӧти гижысь ассьыс юав-

лы: кутшӧм кыв бурджык пыртны гижӧдӧ, мед лоас сійӧ ми-

чаджык, мӧрччанаджык; оз-ӧ ӧтдортны йӧзыс налы гӧгӧрвотӧм 

кывъяссӧ, кутшӧмӧсь кывлӧн стилистика позянлунъяс да с. в. 

Юалӧмъясыс чужӧны тшӧтш и сы вӧсна, мый коми гижӧд кыв абу 

на помӧдз мурталӧма: шуам, абу пыр гӧгӧрвоана, кор лӧсялӧ 

вӧдитчыны выль кывъясӧн, кор бурджык пыртны гижӧдӧ чужан, а 

кор – йӧз сикт сёрниысь кыв. Коми кывлысь кӧ фонетика да орфо-

графия нормаяссӧ вӧлі урчитӧма колян нэм шӧрын нин, то лекси-
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каын да морфологияын позьӧ казявны уна сикас видзӧдлас сы 

вылӧ, мый колӧ пыртны гижӧд кывйӧ. 

Асьсӧ «гижӧд кыв» понятиесӧ оз жӧ пыр ӧткодя донъявны. 

Ӧтияс шуӧны, мый гижӧд кыв колӧ, мед ӧтувтны коми йӧзсӧ да 

видзны коми кывсӧ бырӧмысь. Мӧдъяс серти, гижӧд кыв – абу 

ловъя сёрни, семьяын, сиктын сы вылын оз сёрнитны, а сідзкӧ, колӧ 

бурджык видзны да сӧвмӧдны сёрнисикасъяс. 

Медводдза видзӧдласӧ кутчысьӧны кывтуялысьяс, гижысьяс, 

кодъяс вӧдитчӧны уна сёрнисикасысь босьтӧм кывъясӧн. Шуам, 

Л. М. Безносикова, Е. А. Цыпанов, М. С. Федина тӧдчӧдӧны гижӧд 

кывлысь ӧтвывтан вынсӧ, сійӧс, мый гижӧд кывйӧн позьӧ вӧдит- 

чыны и велӧдігӧн, и туялігӧн, и веськӧдлігӧн, – ставыс тайӧ 

сӧвмӧдӧ коми кывнымӧс: «Литературнӧй кыв – тайӧ быд ас кывъя 

войтырлӧн вылыс тшупӧда, торъя законъяс серти нормируйтӧм 

кыв. Тайӧ законъяссӧ либӧ правилӧяссӧ ас кывъя йӧзыс сёр-

нитчӧмӧн примитӧны да вынсьӧдӧны сы могысь, медым ӧти ногӧн 

гижны, велӧдны челядьӧс школаын, вӧдитчыны тайӧ кывнас ас 

йӧзкостса олӧмын, йӧзӧдны книгаяс, газетъяс, журналъяс, сёрнит-

ны ыджыдторъяс йылысь да с. в. Ӧд сӧмын сэк, кор ставыс тайӧ 

лоӧ, ас кывъя йӧзысь лоӧ нация, канму, войтырыд лоӧ ӧтувъяӧн. Та 

боксянь ӧтувъя литературнӧй кывлӧн сэтшӧм жӧ функцияыс, мог-

ыс, кыдз и административнӧй границалӧн, да уна мукӧдторлӧн, 

мый артмӧдӧ государствосӧ, нациясӧ» [24]. 

Мӧд ногӧн чайтӧ С. В. Едыгарова кывтуялысь, коді туялӧ ӧнія 

удмурт кыв. Сы ногӧн, «сӧстӧм» (литературнӧй) кыв сӧвмӧдігӧн, 

ми сетам став выннымӧс сэтшӧм кывлы, кодӧн сёрнитӧны, ылӧсас 

кӧ, 7 %. А мӧдар боксянь, ӧтдортам ловъя сёрнисӧ, кодӧс тӧд-

малӧны семьяын, вуджӧдӧны кӧленаысь кӧленаӧ [8, c. 16]. Кывту-

ялысь вӧзйӧ тшупӧдавны сёрнисикас да гижӧд кыв, мед сёрниси-

касӧн позис йӧзӧдчыны, сёрнитны радиоын да телевидениеын, 

велӧдны сёрнисикассӧ школаын да с. в. [8, c. 17]. Татшӧм ногӧн 

мӧвпалӧмсӧ позьӧ казявны и ӧткымын коми гижысьлысь. Шуам, 

Зарни Люся, Татьяна Кирпиченко, Валентина Кузнецова 

йӧзӧдлісны гижӧдъяснысӧ изьва кыв ногӧн: «Сьӧлэм вылын сэт-

шем югыд мыляке…» [7], «Сьӧлӧмшӧрнум миян, чужан кыынум!» 

[10], «Мый тӧда – сіес и висьтала» [13].  
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Сёрнитны кӧ став гижысь йывсьыс, то позьӧ казявны, мый 

найӧ вӧдитчӧны сёрнисикас кывъясӧн куим ногӧн: 1) гижӧд кывъя 

текстӧ пыртӧма некымын сёрнисикасысь кывъяс да кывтэчасъяс 

(шуам, Г. А. Юшков вӧдитчӧ и лунвывса, и войвывса диалектизмъ-

ясӧн); 2) гижӧд кывъя текстын паныдасьлӧны авторыслӧн чужан 

сёрнисикасысь кывъяс да кывтэчасъяс (сідз, Е. С. Афанасьев гижӧ 

литературнӧй кывйӧн, но пыртӧ сэтчӧ мыйсюрӧ удораса сёрниысь); 

3) дзоньнас гижӧдыс лӧсьӧдӧма авторыслы матыс сёрнисикасӧн, 

ӧнія гижӧд кывлысь нормаяссӧ тӧд вылӧ босьттӧг (казьтыштам 

водзынджык индӧм Зарни Люсялысь, Т. Кирпиченколысь, В. Куз-

нецовалысь кывбур-висьтъяссӧ). 

Коми серпаса гижӧдъясын сёрнисикас кывъяс йылысь 

йӧзӧдӧма некымын удж. 1985-ӧд воӧ Л. М. Безносиковалӧн петіс 

«Коми гижӧда кывлӧн кыввор сӧвмӧмын сёрнисикасъялӧн пай» 

небӧг. Туялысь видлалӧ лунвывса коми гижысьяслысь: И. А. Ку- 

ратовлысь, В. В. Юхнинлысь, И. Г. Тороповлысь, Н. Н. Куратов- 

алысь да В. И. Безносиковлысь – творчествосӧ. Л. М. Безносикова 

серти, гижысьяс вӧдитчӧны сёрнисикас торъякывъясӧн, мед не шу-

ны кыкысь ӧти кывсӧ, а вежны синонимӧн; мукӧддырйиыс сёрни-

сикас кывлӧн вежӧртасыс торъялыштӧ литературнӧй кывйысь, 

стӧчджыка петкӧдлӧ гижысьлысь мӧвпсӧ; коркӧяскӧ гижысь кӧсйӧ 

тӧдчӧдны сійӧ либӧ мӧд сикт сёрнилысь аслыспӧлӧслунсӧ [5, с. 77]. 

Сёрнисикасысь пыртӧм кывъяслы сиӧма и А. Н. Ракинлӧн 

уджыс. «Серпаса гижӧдын диалектизмъяс» статьяын сійӧ видлалӧ 

Е. С. Афанасьевлӧн «Пурзьӧмын ар пом» (1994) небӧгысь фонети-

ческӧй, морфологическӧй, семантическӧй да лексическӧй диалек-

тизмъяс. Туялысь кывкӧрталӧ, мый сёрнисикасысь босьтӧм кывъяс 

колӧны гижӧдас, медым, ӧти-кӧ, мыйкӧ нимтыны, мӧд-кӧ, тыдӧдны 

кодлӧнкӧ сёрнилысь аслыспӧлӧслунсӧ, коймӧд-кӧ, петкӧдлыны 

лоӧмторйыслысь вынсӧ (экспрессиясӧ), нёльӧд-кӧ, ӧти и сійӧ жӧ 

кывсӧ кыкысь не пыртны [18, с. 219–220]. «Колӧ оз вӧдитчыны 

диалектизмъясӧн?» юалӧм вылӧ А. Н. Ракин вочавидзӧ: дерт, сёр-

нисикасысь босьтӧм кывъяс вӧчӧны гижӧдсӧ аслыспӧлӧсджыкӧн, 

озырджыкӧн, но мӧдарсянь кӧ, лыддьысьлы сьӧкыд гӧгӧрвоны 

гижӧдсӧ, кор тӧдтӧм кывйыс сэні вывті уна [18, с. 220]. 
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Диалектизмъясӧн ёна вӧдитчӧмсӧ оз ошкы и Д. В. Конюхов. 

«Эз кыпӧд радлун…» гижӧдын сійӧ видлалӧ Ф. В. Щербаковлысь 

кывбуръяссӧ да пасйӧ: «Литературнӧй кыв озырмӧдсьӧ тшӧтш и 

диалектизмъяс сэтчӧ пыртӧмӧн. Ф. Щербаков та кузя вывтіась- 

ӧджык. Колӧ и оз, сійӧ суктӧ ассьыс кывбуръяссӧ лыдтӧм диалек-

тизмъясӧн. Та вӧсна лыддьысьысь тшӧкыда оз гӧгӧрво висьталан-

торсӧ. Бара жӧ мӧвпӧс вынсьӧда примеръясӧн <…>: «Мун, моок, 

водзвыв ошйысь сэн», «Эгӧ торъявлӧй гыдйӧн, кӧть и збоявлім 

веля», «Машӧ сыӧн тыртӧ кӧла доз» <…> Ӧнія коми литературнӧй 

кывйыд татшӧм диалектизмъястӧг нин озыр, и нинӧмла ёгӧсьтны 

сійӧс. Быдӧн кӧ кутасны гижны асланыс сёрнитан ногӧн, тӧлк выв-

сьыд вошан. Писатель век бӧрйӧ мичаджык, ясыдджык, стӧч кывъ-

яс, а оз пырт литератураӧ мый веськалӧ, кыдзи вӧчліс Ф. Щербаков 

войдӧр и сэтшӧм жӧ визь нуӧдӧ ӧні» [12, с. 58]. 

Е. А. Цыпанов «Николай Мальцев да сылӧн "Енкай" небӧг» 

статьяын пасйӧ Н. Мальцев гижӧдъясысь кыв озырлунсӧ: «Мальцев 

ёртлӧн коми кыв йывсьыс позьӧ висьтавны унджык: сійӧ тырвыйӧ 

гӧгӧрвоана да зэв озыр, аслыспӧлӧс. Николай Васильевич зэв бура 

вӧдитчӧ и гижӧд кыв озырлунӧн, и сёрнисикасса кывъясӧн. Тадзи 

сійӧ водзӧ нуӧдӧ Сыктыв вожысь петлӧм коми гижысьяслысь 

(Иван Куратовлысь, Михаил Лебедевлысь, Иван Сажинлысь, Сте-

пан Раевскийлысь, Александр Мальцевлысь, Нина Куратовалысь) 

нырвизьсӧ» [25, с. 183].   

«Удораса мыла сёрниӧн (Яковлев Юрийлӧн “Кадыд пом” 

небӧг йылысь)» гижӧдын Е. А. Цыпанов тӧдчӧдӧ: «Усьӧ синмӧ 

удора сёрнисикасысь пыртӧм кывворыс, сійӧ паныдасьлӧ матӧ быд 

висьтын да сетӧ налы аслыспӧлӧслун. Но вель уна кыв лыддьысьлы 

кольӧ гӧгӧрвотӧм, некыдз найӧс абу восьтӧма да, абу орччӧн 

сетӧма синоним ни скобкаын, ни листбок улас гижӧд кывйысь 

весьтас-торъякывсӧ. Тайӧс, дерт, коліс вӧчны небӧгса редакторлы. 

<…> Мукӧд удораса сёрнисикасысь пыртӧмторйыс бура тӧдмалана 

сёрни-контекстсьыс» [25, с. 190–191].  

Александр Ульяновлысь висьтъяссӧ видлаліг Е. А. Цыпанов 

пасйӧ, мый сёрнисикасысь кывъяс пыртӧмын оз ков вывтіасьны: 

«Коми гижысьяс пиысь Ульянов Саш оз ёна шыблась диалект 

кывъяс пыртӧмӧн, дерт, тӧдӧмӧн: вывті уна гӧгӧрвотӧм кывйыс 
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сӧмын сьӧктӧдас гижӧд лыддьӧмсӧ, ӧтдортас сійӧс лыддьысь до-

рысь. Сюрис сӧмын гоз-мӧд дзик эжвайывса кыв, шуам, ӧюртны 

(горзыны)» [25, с. 198]. 

Ӧтувтны кӧ туялысьяслысь казялӧмторъяссӧ, позьӧ кыв-

кӧртавны, мый сёрнисикасъясысь босьтӧм кывъяс озырмӧдӧны 

гижӧдсӧ, кор пыртӧма найӧс кужӧмӧн, гӧгӧрвоӧдӧмӧн да кутшӧмкӧ 

могӧн. И, мӧдарӧ, ӧтдортӧны лыддьысьсӧ, пыртӧма кӧ найӧс вывті 

уна либӧ некыдз абу гӧгӧрвоӧдӧма.  

Л. М. Безносикова серти, диалектизмъяс кӧ отсалӧны ги- 

жысьлы серпасавны кӧсйӧмторсӧ да лоӧны гӧгӧрвоанаӧсь 

лыддьысьлы, сэки найӧс колӧ пыртны гижӧдӧ, сы вӧсна мый 

татшӧм кывъясыс озырмӧдӧны гижӧд кыв да паськӧдӧны стили-

стикалысь позянлунсӧ [5, с. 77]. Гижӧдӧ пыртӧм сёрнисикас кыв 

позьӧ гӧгӧрвоӧдны некымын ногӧн: 1) лист бок уліас эм ыстӧд; 

2) кыка кадакывйын медводдзаыс – сёрнисикасысь, а мӧдыс – 

гижӧда кывйысь; 3) сёрнисикас кыв гӧгӧрвоӧдӧма синонимӧн сійӧ 

жӧ сёрникузяас либӧ кык орчча сёрникузяын; 4) сёрнисикас кыв-

лысь вежӧртассӧ позьӧ гӧгӧрвоны орчча кывъяс отсӧгӧн; 5) сёрни-

сикас кыв дорас пасйӧма: «кыдз миян шуласны», «миянын шуӧны» 

да с. в. Л. М. Безносикова тӧдчӧдӧ, мый гижысьлысь кывворсӧ 

донъялігӧн колӧ медводз кутны тӧд вылад оз сійӧс, мый босьтӧма 

йӧзкост сёрниысь, а сійӧс, кутшӧм ногӧн да могӧн босьтӧма [5, 

с. 63]. Туялысь торйӧдӧ некымын мог: нимтӧм, кывбур визь тэчӧм, 

сёрнитысьлысь аслыссикаслун петкӧдлӧм, синмад шыбитчӧм, эт-

нографическӧй аслыспӧлӧслун петкӧдлӧм, повторъясысь 

мынтӧдчӧм. Тайӧ гижӧдыс сиӧма сылы, мед петкӧдлыны, кутшӧм 

нӧшта могъяс вермасны лоны диалектизмъяслӧн серпаса гижӧдын. 

Таысь кындзи, Л. М. Безносиковаӧн индӧм могъяс серти вайӧдӧма 

выль мӧвпъяс. 

1. Сьӧлӧмкылӧмъяс петкӧдлӧм. Серпаса гижӧдын диалек-

тизмъяс вермӧны петкӧдлыны сёрнитысьлысь сьӧлӧмкылӧмъяссӧ, 

тшӧкыда тайӧ мелілун, радейтӧм. Видзӧдлыны кӧ паськыдджыка, 

став диалектизмыс мыйӧнкӧ матыс висьталысьыслы: ӧд тайӧ кывъ-

ясыс йитчӧмаӧсь мортыслӧн бать-мамыскӧд, челядьдырыскӧд, чу-

жаніныскӧд. Гашкӧ, тайӧ пытшкӧсса йитӧд абутӧмнас позьӧ 

гӧгӧрвоӧдны сійӧс, мый мукӧдыс ӧтдортӧны йӧз сёрниысь диалек-
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тизмъяс. Шуам, Л. М. Безносикова пасйӧ, мый П. Доронин ас 

гижӧдъясас тшӧкыда вӧдитчис эжвагорувса кывъясӧн, но дивитіс 

найӧс, кодъяс пыртісны гижӧдъясаныс мыйсюрӧ эжвайывса сёр-

ниысь [5, с. 45]. 

Тшӧкыда овлӧ сідз, мый рӧдвужӧс нимтан сёрнисикас кывъяс 

йитчӧмаӧсь шань сьӧлӧмкылӧмъясӧн: Еретнича, тӧдысь, сьӧд нига 

лыддьысь – тадз нимтылісны менсьым бабӧӧс, миянлысь муса 

пӧли-мамӧс [14, с. 49] (пӧли-мам сс. ‘бабушка’ [КСК, Т. 2, с. 182]); 

– Бабуш, мусаӧй, воӧма! – уськӧдчис сійӧ кутчысьлыны [11, с. 76] 

(бабуш вс. лл. сс. ‘бабушка’ [КСК, Т. 1, с. 47]); – Муса соч моз 

дӧзьӧритӧ миянӧс [2, с. 75] (соч вс. лл. печ. сс. ‘сестра’ [КСК, Т. 2, 

с. 408]).  

Шань сьӧлӧмкылӧмъяс петкӧдлӧны тшӧтш и сёрнисикас мелио-

ративъяс: – Вура, мада пи, вура, – пӧдӧнчасӧ пуктіс мамыс [19, с. 7] 

(мада иж. ласк. обращ. ‘милый, милая; дорогой, дорогая’ [КСК, Т. 1, 

с. 897]); Ёна жӧ и гажӧй тэысь бырис, жале менам, та мында во-

нас [9, с. 56] (жале иж. обращ. ‘милый, милая; любимый, любимая’ 

[КСК, Т. 1, с. 510]); Сувт, менам сёкатӧ [6, с. 34] (сёкат уд. ласк. 

обращ. ‘ненаглядный, милый, дорогой’ [КСК, Т. 2, с. 358]); ...Тэ 

войыслӧн, тыдалӧ, кӧзюк: / Сы бӧрся вӧтлысян пыр... [20, с. 197] 

(кӧзюк вв. (Дер. Пом.) ‘милый, возлюбленный; милая, возлюбленная’ 

[КСК, Т. 1, с. 727]). 

2. Донъялӧм. Сьӧлӧмкылӧмъяс петкӧдлӧм кындзи диалек-

тизмъяс вермасны тшӧтш мыччӧдны сёрнитысьлысь донъялӧмсӧ, и 

тшӧкыда тайӧ донъялӧмыс абу ошкана. Шуам, экспрессия петкӧд-

лысь роч кывворын унджыкыс – омӧля донъялан кывъяс, кыдзи 

пасйӧ роч кыв туялысь Н. А. Лукьянова. Сійӧ тӧдчӧдӧ, мый татшӧм 

кывъяс отсӧгӧн йӧзыс дивитӧны котырын примитӧм нормаяс да 

стереотипъяс торкӧм [15, с. 59]. Татшӧмторйыс лӧсялӧ тшӧтш коми 

кывлы. Сідз, омӧля донъявсьӧны, шуам: кад воштӧм: Турун пуктан 

кад ӧд, некор вӧртіыс бовъявнысӧ [17, с. 21] (бовъявны нв. скр. уд. 

‘шататься, слоняться’ [КСК, Т. 1, с. 78]); – Отсала! – нерыштіс 

Виринея. – Пищаляся да тшӧтш кута бавъявны! [27, с. 382] (бавъ-

явны лл. (Об.) нв. скр. уд. ‘шататься, болтаться без дела’ [КСК, Т. 1, 

с. 47]); ковтӧг сёрнитӧм: Кодкӧ кӧ бӧкӧвӧй пырис, а тэ сылы бро-

льӧдін? [16, с. 24] (брольӧдны тайӧ вежӧртаснас абу кывкудйын); – 
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Ок тэ, немуджтӧм сяквар! – гораа и шуис Ӧкулина, но суседкаыс 

эз нин кыв дивитӧмсӧ… [3, с. 166]; (сяквар вв. (Крч. Нивш. Устьн.) 

сс. (Ыб) ‘трепло, трепач’ [КСК, Т. 2, с. 499] да мукӧд. 

3. Вынсьӧдӧм. Сёрнисикас кыв вермӧ петкӧдлыны дей-

ствиеыслысь вынсӧ либӧ ӧдсӧ: Сур яндова шнипыртін [23, с. 12] 

(шнипыртны скр. сс. (Кур.) ‘выпить залпом, одним махом’ [КСК, 

Т. 2, с. 783]); – Мед лявзӧ, мед, гӧгйыс оз нин письты! [4, с. 42] 

(лявзыны cc. (Пж.) ‘визжать, выть’ [КСК, Т. 1, с. 887]), а сідзжӧ 

морт ортсыысь кутшӧмкӧ тӧдчана признак: – Миянлысь шутилӧсӧ 

дітшкӧдӧма и [23, с. 22] (шутилӧ печ. (Свб.) ‘леший; чёрт (по от-

ношению к человеку большого роста)’ [КСК, Т. 2, с. 814]). Донъ-

ялӧм да вынсьӧдӧм вермасны йитчыны, петкӧдлыссьыны ӧти 

кывйӧн. Шуам, омӧля донъявсьӧ горшасьӧм, и горшасьӧмсӧ 

петкӧдлысь кадакыв вежӧртасын эм действиелысь ӧдсӧ да вынсӧ 

тӧдчӧдысь сема: Абу ӧд лютӧй тшыгӧм, медым арыштчыны да 

тӧкаритны ставсӧ дзик медбӧръя порсьыс моз [26, с. 197] (тӧка-

ритны печ. скр. сс. ‘трескать, лопать прост., жадно есть ’ [КСК, 

Т. 2, с. 557]); Но найӧ ӧд кужӧны юны, кӧть миысь оз этшаджык 

сакны... [1, с. 256] (сакны печ. уд. ‘лакать, вылакать (о животных)’ 

[КСК, Т. 2, с. 335]).  

4. Образ лӧсьӧдӧм. Образ лӧсьӧдысь сёрнисикас кывъяс 

вермӧны петкӧдлыны шыяс: …тонькнитас сиктсайса тылысь / 

сирва кодь веркӧссӧ йиӧн [6, с. 50] (тонькнитны уд. ‘cтукнуть’ 

[КСК, Т. 2, с. 544]); «А-а, мужикъяс, – янӧдіс Ёгор, – таысь на и 

бӧрданныд?» <…> Сэсся, ёнджык діньзыны кутісны да, вӧтліс 

[23, с. 16] (діньзыны абу пасйӧма кывкудйын), либӧ лоны 

мичкывйӧн, ловзьӧдӧмӧн, вуджкывйӧн, орччӧдӧмӧн да с. в.: 

…шондіыс рабӧма / торпыриг рокӧдз / тӧвбыдся пасьсӧ… [6, с. 46] 

(рабны нв. уд. (Венд.) ‘крошить, раскрошить’ [КСК, Т. 2, с. 271]); 

Сир жунь моз тюрӧдӧ пыж [28, с. 8] (жунь уд. ‘мелкая щука, мо-

лодая щука’ [КСК, Т. 1, с. 530]). 

5. Культуралысь аслыспӧлӧслун тӧдчӧдӧм. Культуралысь 

аслыспӧлӧслун тӧдчӧдан кывъяс нимтӧны мыйкӧ, мый эм сӧмын 

кутшӧмкӧ котырын и оз паныдасьлы мӧдлаын: Геня дыр видзӧдіс 

перилӧ вылӧ лэдзчысьӧмӧн, сэсся лэччис шор вомӧ, мышладор-

сяньыс матыстчис виж тӧбӧка детинка дорӧ… [19, с. 8] (тӧбек 

иж. ‘рабочие пимы’ [КСК, Т. 2, с. 552]); …дзулькйыны-пуны кутіс 
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ваыс, и сэтчӧ Бияр лэдзис кык китыр сюра [27, с. 9] (сюра вв. (Дер. 

Крч.) печ. ‘сушёные пироги, шаньги, приготовленные из ячневой 

крупы на молоке’ [КСК, Т. 2, с. 492]). 

Культуралысь аслыспӧлӧслунсӧ вермӧны тӧдчӧдны сёрнисикас 

кывъяс, кор пыртӧма найӧс кутшӧмкӧ торъя кад да ин серпасалігӧн. 

Шуам, Г. А. Юшков «Бива» (1996) романын петкӧдлӧма XIV нэмса 

комилысь олӧм-вылӧмсӧ да зільӧма не вӧдитчыны рочысь пырӧм 

кывъясӧн, а вежны найӧс уна сёрнисикасысь аддзӧмторъясӧн: Сэні 

эськӧ и комияс олӧны, оз нин ков йӧз сёрниӧ велавны, да оз жӧ ӧд 

кӧнкӧ сійӧс водзасьысьӧс моз виччысьны [27, с. 6] (водзасьны иж. 

‘сделать подарок’ [КСК, Т. 1, с. 224], тані гижысьыс вӧдитчӧ водза-

сьысь кывйӧн, мед не пыртны гижӧдӧ рочысь босьтӧм гӧсьт кыв); 

И сувтӧдіс шолга да зэвтіс тӧвдӧра [27, с. 7] (шолга печ. ‘мачта’ 

[КСК, Т. 2, с. 787]); Катісны кык кӧдж на, кытчӧдз Бияр эз леш-

мы, руав сылы ывла гӧгӧрыс, ыштӧкӧ орис син вейыс [27, с. 7] (вей 

вым. ‘нерв’ [КСК, Т. 1, с. 175]); Ватланнас и коліс эськӧ босьтны 

сов васӧ, да морттуйыс на эз лэпты Биярӧс тадзтӧ вӧчны [27, 

с. 13] (ватлан иж. ‘ведро’ [КСК, Т. 1, с. 161]); Кык ӧшинь костас, 

пызан вылас, ӧзйис эськӧ гас, но морт мыгӧрыс сайӧдіс сійӧс [27, 

с. 19] (гас уд. ‘лампа’ [КСК, Т. 1, с. 313]).  

Медым тӧдчӧдны Г. А. Юшковлысь зільӧмсӧ, позьӧ орччӧдны 

сылысь «Бива» романсӧ да В. В. Тиминлысь «Эжва Перымса зон-

ка» ылыс кад йылысь повесьт (1998), кӧні висьтавсьӧ тшӧтш важ 

коми оласног йылысь (1471–1472 вояс). «Эжва Перымса зонка»-ын 

гижысьыс вӧдитчӧма ӧнія гижӧд кывйӧн, кӧні уна кыв босьтӧма 

рочысь:  

«Эжва Перымса зонка» «Бива» 

лабич (‘лавка (в избе) < рус. ср., лавица ‘доска на ножках, или 

доска концами в стенку, для сиденья (Даль)’ [КЭСКЯ, с. 156] 

И Тикӧ чеччыштіс лабич выв-

сьыс [21, с. 10] 

 

… Водзвыв и вештысис низь 

куясӧн, дзонь кӧртӧд колис дісек 

вылас [27, с. 15] 

коколюка (рус. ср. коклюха ‘точеная палочка с утолщением 

книзу и шейкою с пуговкой на другом, для намотки ниток и плете-
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ния поясков и кружев (Даль). Вероятно, такая же палка употребля-

лась также в качестве кочерги’ [КЭСКЯ, с. 129] 

Тикӧ пырис бӧр тшынӧн тырӧм 

керка пытшкас, кузь коколю-

каӧн гур-гаркерис гор 

пытшкас… [21, с. 12]  

– Мый нӧ бӧрдӧдан? – зырк-

нитіс Бияр гормӧдчанӧн 

джоджас, кыз ӧгырӧ вӧлі усь-

кӧдӧ горсьыс пессӧ да стен [27, 

с. 197] 

 

Стенъяс пӧлӧн, вылын, киыд оз 

судз, тшын бус чукӧртан 

джаджъяс [21, с. 11] 

Вежӧсас, войладор берд дінас, 

сулалісны пуысь вӧчӧм енъяс 

[27, с. 20] 

Тайӧ статьяын ми видлалім сӧмын некымын помка, мыйла диа-

лектизмъяссӧ пыртӧма сійӧ либӧ мӧд гижӧдӧ. Но овлӧ сідз, мый пыр-

тӧма найӧс абу мый могысь кӧ, а сы вӧсна, мый авторыс гижӧ сідзи, 

кыдзи сёрнитӧны чужанінас да оз куж торйӧдны гижӧд кыв сёрниси-

кас кывйысь. Гӧгӧрвоӧдны либӧ вежны татшӧм кывъяссӧ – редак-

торлӧн удж [25, с. 190]. Но мукӧддырйи оз ёна тӧдчы, мый редакторъ-

яс тырбура видлалӧмаӧсь гижӧдсӧ. Со, шуам, Юрий Яковлевлӧн «Ас 

туй» небӧгысь сёрникузяяс, кӧні сьӧдӧн тӧдчӧдӧм кывъяссӧ некыдз 

абу гӧгӧрвоӧдӧма: «Тані олӧ-косьмӧ быдсикас гортса кӧлуйыс: ку-

шенча-кепысь, вӧралан лаз, дӧмаса упаки гоз…» [28, с. 23] (упаки лл. 

(Зан. Чтв.) уд. ‘валенки’ [КСК, Т. 2, с. 662]); «Сиктын чӧв-лӧнь, сӧмын 

ӧтка пӧчьяс роялӧны шонді сайын…» [28, с. 20] (роявны I. уд. ‘ли-

шаться памяти, выжить из ума’ II. уд. ‘обомшеть’ [КСК, Т. 2, с. 300]) 

да мукӧд.  

Сёрнисикасъяс – коми кывлӧн озырлун, а быд озырлунӧн колӧ 

вӧдитчыны кужӧмӧн. Диалектизмъяс петкӧдлӧны войтырлысь 

творчествосӧ, кыв традиция кутӧмсӧ. Гӧгӧрвоана, мый миянлы 

окота нэммӧдны тайӧ озырлунсӧ гижӧдъясын. Но корсюрӧ тайӧ 

кӧсйӧмыс вайӧдӧ сэтчӧдз, мый гижысьяс пыдди пуктӧны сӧмын 

«ас» сёрни да ӧтдортӧны гижӧд кыв, мукӧд сиктса сёрнисӧ. 

Татшӧмторйыс бергӧдӧ миянӧс бӧрӧ да нинӧмӧ пӧртӧ сё вочӧжся 

водзмӧстчӧм – ӧтувъя литературнӧй кыв лӧсьӧдӧм. Петан туйыс, 

миян серти, кыввор да морфология средствояс озырмӧдӧмын, кор 

фонетика да орфография нормаяс видзӧмӧн гижӧдӧ пыртӧма аслы-
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спӧлӧс, стӧч, интереснӧй коми кывъяс колана ногӧн найӧс 

гӧгӧрвоӧдӧмӧн. 
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УДК 811.511.13 

 

А. С. Лобанова 

 

Коми-пермяккезлöн кылын да культураын чераньлöн образ1 

Образ паука в языке и культуре коми-пермяков 

 

В статье рассматриваются существующие в сознании коми-пермя- 

ков типичные представления, связанные с инсектонимом черань «паук». 

Опираясь на функционально-семантический метод исследования, выявля-

ются стереотипы, связанные с пауком, наиболее интересными среди них 

являются стереотипы эстетической неприглядности, коварства, финан-

сового благополучия.  

Предметом анализа являются народные приметы и суеверия, фра-

зеологизмы, устойчивые сравнения, в которых фигурирует паук.  

Народные толкования, связанные с окружающим миром, красотой и 

физическими изъянами, достатком и бедностью человека, коми-пермя- 

ками зачастую интерпретируются с использованием этого образа. Линг-

вистические материалы позволяют выделить несколько мотивированных 

коннотаций: внешний вид, физическое состояние субъекта и его матери-

альное положение. 

Ключевые слова: коми-пермяцкий язык; инсектоним; лингвокульту-

ра; стереотип; коннотация; устойчивое выражение. 

 

Лингвокультурология сьöртi исследованнёэз чулöттöн позьö 

казявны, что морт гöгöрись быдкодь гаг-номлöн ниммез лоöны 

öддьöн коннотированнöйезöн, мöднёж шуны, ны пырйöт отир 

аркмöтö быдкодь образ да мотив. Вежöртана, что насекомöйез уна-

жыксö петкöтöны неколана (отрицательнöй) образ, да и кытiсь жö 

лоны коланаыслö: эд чуть ли не быдöнныс нiя морт понда лоöны не 

öддьöн бытшöммезöн: курччалöны, чушкалöны, вир юöны, сёян да 

паськöм тшыкöтöны и с.одз. Эта йылiсь кыдзкö мийö казьмöтлiмö 

ни статьяэзын [7; 8].  

Висьталам, что коми-пермяцкöй кылын етша кыввез-лексемаэз, 

кöдна пырöны «насекомöйез» лексико-тематическöй группаö. Быд-

                                                           
1 Удж керöм грантлöн тема сьöртi: РФФИ 18-012-00750 А «Природный мир и 

традиционная культура коми-пермяков: опыт лексикографического описания». 
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кодь источниккезiсь позис адззыны только кватьдасся невна унажык 

кыв. Важся кывчукöррез сiдзжö мыччалöны, что и одзжык эта груп-

паыс эз вöв ыджыт: Ф. А. Волеговлöн кывчукöрын (1833) пан-

тасьöны насекомöйезлöн ниммезöн даскуим (13) словарнöй единица 

[15], а Н. А. Роговлöн уджын (1869) фиксируйтöм кыкдас öкмыс (29) 

ним [12]. Вежöртана, что быдкодь гаг-ном миян гöгöрын öддьöн уна, 

но отир не быдöнныслö сетлöм ним; унажыксö нiйö нимтöны öтласа 

кыввезöн: гаг, бабыв или мошка. Торья ниммез получитiсö нiя насе-

комöйес, кöдна лоисö матынжык морт дынын, сы вывтыр дынын, 

горт дынын, сёян-юан дынын и с.одз. Вöрись природалöн учöт пиэз, 

кöднакöт морт эз пантасьлы или кöдна эз орсö морт оланын ыджыт 

роль, вермисö кольччыны торья нимтöг. Финно-угорскöй кыввез 

сьöртi тöдчана исследователь С. А. Мызниковлöн мненнё сьöртi, 

учöт народдэз часто оз öштö ассиныс выннысö сылö, медбы нимтны 

быд туруноксö, гагоксö, кöдна пантасьлöны ны гöгöр; торья ним 

сетöны нiя поснит ловья существоэзлö да быдмассэзлö, кöдна морт 

оланын видзöны кытшöмкö места, кöднасянь мортлöн вермö 

бытшöмсявны или дзугсьыны олан (устнöй сообщеннё. – А. Л.). Ду-

майтсьö, что талуння лун кежö коми-пермяккез öштiсö уна ни ис-

коннöй фитоним да зооним (эта йылiсь позяс гижны торья статья). 

Эта процесслöн причинаэс, натьтö, быдкодьöсь: öткö, коми-

пермяцкöй кыв талун видзö öддьöн ыджыт влияннё роч кыв ладор-

сянь, и заимствованнёлöн процессэз мунöны öддьöн перыта; мöдкö, 

исконнöй лексема вермис öшны сёрниись и сы увья, что быдмаслöн 

или ловья существолöн нач öшис морт оланын рольыс – лексема ме-

додз вуджис пассивнöй словарнöй запасö, а сёрöнжык и нач öшис 

(ежели эшö эз вöв фиксируйтöм лексикографическöй источникке-

зын); куимöткö, вермас лоны и сiдз, что быль природаись уна объ-

екттэз торья народöн сiдз и эз получитлö аслыныс нимсö.  

Коми-пермяцкöй кылын насекомöйезлöн ниммезын номина-

цияэз йылiсь (рöм, ыжда, олан места сьöртi и мöд.) гижлiм стать-

яын «Основные способы номинаций насекомых в коми-пермяцком 

языке» [7, c. 48‒52].  

Кöть насекомöйезлöн ниммез коми-пермяцкöй кылын не уна, 

но мукöдыс ны коласiсь асланыс номинативнöй да семантическöй 

нагрузка сьöртi öддьöн интереснöй. Нiя лоöны то компонентöн со-
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ставнöй фитонимын (гуткулантурун: Öтöрын шоныт, гожум ни 

локтö: цветитö ни горадзуль да гуткулантурун (С. Федосеев).), то 

пантасьöны фразеологизм пытшкын (ном котомка – учöт мыгöра 

морт йылiсь; номмез (тойез) вердны – весь (видзчисяна резуль-

таттöг) кад чулöтны), то аркмöтöны бытшöм образ-коннотация (Бо-

ёк фельдшерицаным. Зi (С. Федосеев)). Счастье-бабылок сы дынö 

ачыс оз ни лэбзьы-павйöвт, сiдз кыдз сiя, Олявка, – важын ни пут-

шалöм цветок, вадлöм и тöвзьöтлöм, нöитчöм и быгалöм (В. Кли-

мов). Менам киэзöн решитöма аслыс добросö куртны. Колö жö! 

И Марфа Сергеевнаöс смекайтöма ни, черань… (И. Минин)).  

Насекомöйезöс используйтöны торья обряддэзын (икота 

петкöтöмын: икота петö пö гут образын); сiдзжö нiя пантасьлöны 

приметаэзын да предостереженнёэзын: тойезöс вöтасьны деньга 

одзын; касьтiсикö оз туй вийны гутöс – кулöмлöн лолыс локтiс и 

с.одз. Тойезöс используйтлöмась нельки народнöй медицинаын. Сы 

йылiсь (той йылiсь) жö эм сэтшöм народнöй загадка (юржугдан): 

Шогмöм и öтпыр еныслö абу юрбитöм, кулöм и öтпыр еныслö абу 

каитчöм. Öтiк кылöн, быдкодь гаг-номлöн образ вермö бытшöма 

мыччавны народлiсь наивнöй картина мира, мортлiсь ас гöгöрись 

олан дынö отношеннё.  

Лöсьöтöм уджын пондылам сувтчыны чераньлöн образ вылын: 

кытшöмöн сiя петö коми-пермяк син одзö, кытшöм ассямаэз отир 

казявлöм эта паукообразнöйлiсь, кывлöн кытшöм средствоэз 

пырйöт аркмöтлöм сылiсь образсö. 

Зоологгез баитöны, что чераннез озö лыддиссьö насе-

комöйезöн, нiя аркмöтöны сэтшöм класс кыдз членистоногие. Но, 

колö висьтавны, что специалисттэз-филологгез асланыс уджжезын 

чераньсö сё ни пыртöны насекомöйез дынö и анализируйтöны 

сэтшöм терминнэз пырйöт кыдз инсектониммез или энтомониммез 

[4]. Тöдам, что чераннез лоöны хищниккезöн – питайтчöны уна-

жыксö кыйöм чераньвезö насекомöйезöн; нiя овлöны быдкодьöсь: 

ыджытöсь и учöтöсь, ядовитöйöсь и не ядовитöйöсь. Этна жи-

вотнöйезыс радейтöны öтка олан – нiя озö олö стаяэзöн. Торья вид-

дэз пö нельки заботитчöны потомство йылiсь. 

Колö висьтавны, что уна народдэзлöн чераннез мыччассьöны 

культураын, нылöн образзэз пантасьлöны мифологияын да симво-

лизмын [11]. 
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Нганасаналöн черанькöт йитсьöны удачалöн приметаэз. Сiдз, 

чераньвез, нюжöтöм поперег нартаэзын, баитö уна чери кыйöм 

йылiсь. Богатöй, счастливöй олан видзчисьö нiйö, кöдналö черань 

нюжöтiс ассис везсö тшын петанiнын [14, с.17]. Ненеццез веритiсö, 

что кулöм бöрын морт шедö улiсь (подземнöй) мирö и первосянь 

олö аслас обычнöй оланöн, а сыбöрын пöртчö чераньö [10]. Сель-

куппезлöн кылын да культураын черань мыччассьö существоöн, 

кöда одзын копрасисö (поклоненнёлöн объект) [4, с. 81].   

Чераньöс касьтылöны и эвенкиэз асланыс сказкаэзын. Сiя 

мыччассьö кыдз бур, положительнöй персонаж: сетö бытшöм да 

колана советтэз, отсалö сьöкыт кадö [5]. Эвенкиэзлöн паськöм вы-

лын орнамент сiдзжö мыччассьö чераньöн. Лыддиссьö, что эта узо-

рыс видзö бур кöсйöммез: дорйö да берегитö мортсö (берегитан 

мотив) [9].  

Умöль, негативнöй символ черанькöт сiдзжö аркмö. Древне-

греческöй мифологияын да африканскöй фольклорын чераннез 

аркмöтöны терпеннёлiсь да коварстволiсь, символлэз натьтö, сы 

увья, мыля охотитчöны насекомöйез вылö. Сы увья, что вийöны 

ассиныс добычанысö, ны бердö лякасисö бедалöн да проклятиелöн 

мотиввез. Христианскöй символикаын чераньлöн небытшöм образ: 

сiя ассоциируйтчö быдкодь греххезöн, йитсьö дьяволкöт, кöда 

кыскö мортсö чераньвезö [13].  

Коми-пермяккезлöн фольклорнöй тексттэзын черань пантасьлö 

шоча. Сы йылiсь отир абу аркмöтöм загадкаэз (эмöсь юржугданнэз 

только чераньвез йылiсь да чераньпоз йылiсь). Öнняся изданнёа сказ-

каэзын чераньлöн образ оз мыччассьы. Но интереснöй момент сё жö 

фиксируйтöм Л. С. Грибова монографияын: сiя казьмöтö, что коми-

пермяцкöй сказкаын быдкодь гаггез, чераннез да дзöдзыввез овлöны 

Ёги-Баблöн челядьöн [1, с. 38]. Жаль, что этнограф оз висьтав сказ-

калiсь нимсö. Висьталöм ассямаыс дынö (Ёги-Баблöн челядь йылiсь) 

корсьö неыджыт содтöт-комментарий. Гайнскöй районын миянлö 

висьтасисö тöдiсь инька йылiсь, кöда рыт и асыв вердлывлöм сахарöн 

гортас олiсь гöрд ыджыт кöдзыввезöс. «Вот сiя пань етш нымда 

песöчоксö пуктас дозокö, нiя, кöдзывйезыс, петасö сэтчö и сёйöны, и 

лунтыр некытöн сэсся абуöсь; рытнас бöра вердö. Но-о, баитлiсö, 

что этö, сы вылö уджалöны кöдзывйес» (гижöм Н. П. Златинасянь, д. 
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Мысы 2020 воö). Думайтсьö, что этна кык сюжетыс неслучайнöйöсь, 

ныын петö народнöй культураись интереснöй информация: животнöй 

мирись поснит представителлез вермöны лоны морт киэзын инстру-

ментöн, вермöны керны сылiсь быдкодь тшöктöммез.  

Одзлань баитам асланым персонаж йылiсь – черань йылiсь. 

Мылякö письменнöй уджжезiсь эз пет адззыны эта существо йылiсь 

приметаэз, хотя миян культураын нiя пантасьлöны. Отир шуанöн, 

колö наблюдайтны, кытшöм рöма чераньöс панталiн: югыт рöмаöс 

– бур одзын, пемыт рöмаöс – умöль одзын; улö лэдзчö черань – 

мыйкö (или кинöскö) öштан, вылö кайö – богатсялан. Коми-

пермяккез коласын олöны поверьёэз, что черань петö син одзö кы-

тшöмкö юöр одзын. Медбы юöрыс вöлi бур, колö пö нельки 

кымöсöн вийны насекомöйсö. Содтам, что некытшöм мöдiк ситуа-

ция оз тшöкты мортöс вийны этö насекомöйсö.  

Отир примечайтлöм, что ежели чераньвез лякасяс чужöмö, то 

тэнö бур юöр видзчисьö, а ежели öктан чераньвезсö кок бердö, то 

юöр лоас умöль. Надежда Прокопьевна Златина, Гайнскöй районiсь 

Мысы деревняись олiсь, висьтасис этадз: «Кыдзи выше пояса че-

раньвезас инман – эта бур одзын; кыдзи ниже пояса – мыйкö умöль 

лоас. Бабö эшö сiдз баитлiс» (д. Мысы, 2020 во). Вылына гöрдзöм 

чераньвез йылiсь эшö баитöны, что этö шондiа лун одзын. 

Чераньöс позьö адззывны вöтöн: чочком черань кöсйö мыйкö 

бытшöмö, бурö, а сьöд черань вöтö усьö покойник одзын. Вежöрта-

на, что этна приметаэзыс да предостереженнёэзыс вермисö аркмы-

ны и роч культура влияннё увья, но, насекомöй сьöрын наблю-

дайтiкö, отир и ачыс вермис нiйö висьтавны. Вежöртана öтiк, что 

коми-пермяккезлöн сознаннёын черань оз пыдына, бура йитсьы 

кулöммезлöн миркöт, кыдз эта наблюдайтчö уна мöдiк отирлöн 

мифологияэзын, хотя кулöмлöн мотив неыджыт визьöн мунö жö. 

Коми-пермяккез озö лыддьö чераньсö асланыс прародительöн, 

кыдз, шуам, селькуппез [4, с. 81]. Сiдз жö, кыдз и мöдiк насе-

комöйез дынö (серöв дынö, той дынö, лудык дынö), черань дынö 

относитчöны невна брезгливöя, сылiсь невна полöны, сы сьöрын 

наблюдайтöны, весь озö вийö (кыдз, шуам, дзöдзылöс).  

Кытшöм образ чераньлöн петö кыв пырйöт? Первосянь висьта-

лам, что ачыс лексемаыс аркмöм сьöртi, тыдалö, лоö пöрисьöн ни: 
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öння пермскöй кыввезын сiя лоö öткодьöн [6, с. 303]. Коми-

пермяцкöй фольклорист В. Климов, Черанёв фамиллё анализируй-

тiкö, гижлiс: «Черанёв ‒ Черань языческöй нимкодись» [3, с. 151]. 

Метафоризация коста эта кылыс пондö вермыны мыччавны 

быдкодь образзэз, кöдна асланыс значеннё сьöртi вермöны лоны 

нельки противоположнöй характераöсь. Висьталам, что лексикогра-

фическöй уджжезын вайöтöм одзлань устойчивöй выраженнёэз абу 

фиксируйтöмась (либо абу мыччалöмась, что лоöны устой-

чивöйезöн). Черань вылö видзöттöн, мый усьö син вылö медодз? Ко-

нечно, сылöн ыджыт кынöмыс. Вежöртана, что эта визуальнöй при-

знакыс медперво и шедö переосмысленнё увтö. Сiйöн кылöн черань 

или талуння лун кежö устойчивöй выраженнёöн ни черань кынöм 

мыччассьö кыз кынöма мортлöн образ. Чераньöн или черань 

кынöмöн вермасö шуны кыдз ён мужикöс, сiдз и ён инькаöс. Отир 

сёрниын аркмис нельки кадакыв чераньсявны – ёнмыны значеннёын. 

Мыйкö не бур гос жö эд кынöмам, видзöт жö, кыдз чераньсялi (Зу-

бова Л. В., д. Пятина, 2019 во). Ыджыт кынöма мортлöн образ эз 

вермы не вуджны сьöкыт (беременнöй) инька вылö. Вежöртана, что 

инькаöс, кöда лöсьöтчö вайны кага, шуасö чераньöн или черань 

кынöмöн только отрицательнöй оттенокöн. Коми-пермяцкöй худо-

жественнöй тексттэзiсь вайöтам контексттэз, кöдна пырйöт петöны 

висьталöм вылынжык коннотацияэзыс. 1) Ашынас жö пырис Льöми-

наись вижлок öма, черань кынöм Пороз Миков, вожмöвтiс порогсö, 

кыз кынöмсö дундöтiс и горöтчис... (С. Федосеев). 2) Василисаыс 

тыра. Кынöмыс ыджыт – нырыс вылö кайис ни, сiйö и видзöт, кыдз 

керрес пичкыртасö-нилясö. Жаль инькаыс. Йöзлö жаль, а Митрейыс 

кутчисис посöдзыс вевдöрö лэбтыны тёс, ыксö: «Черань! Кут тёс-

сö да вöрöтчы! Чöскыта бы сёян, шоныта узьлан, а дышыт петö 

уджавнытö. Тэрмась!» (С. Федосеев).  

Одзлань, мый вермис казявны морт черань вылö видзöттöн, этö 

сылiсь уна да вöснит коккез. Думайтсьö, что эта признак увья аркмисö 

кылын выраженнёэз черань кок да черань ки. Ны отсöтöн сетсьöны 

характеристикаэз мортлöн öддьöн вöснит коккезлö да вöснит киэзлö. 

Контекст, кöр нiя петöны сёрниын, мыччалö мортлiсь шогалан состо-

яннё. Анна миян дынын эстöнын олiс, пондiс шогалны, шогалны, дöс 

косьмис. Черань киэз лоисö, и мый и (Чазёво, 2018 во). Оз кывзiсьö 
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черань коккезö, коскö висьö, пельпоннэз дзуртöны, кынöм сималö, 

горш косьмö, сьöлöм гудрасьö (С. Федосеев).  

Морт казявлiс чераньлiсь не только кыз кынöм да вöснит коккез, 

но и перыта кайны-лэдзчыны аслас вез кузя кужöм и аркмöтiс эшö 

öтiк сравненнё-метафора: кыссьыны черань моз. Вот кытшöм бытшöм 

контекст пырйöт эта значеннёыс петкöтсьö С. Федосеевлöн произве-

деннёын: Зонкаыс вичку крышаыс вывсянь черань моз кыссис ни мед-

джуджыт вичку юрыс вылö, медодз чылiс золотöй рöма шарыс 

дынöдз, сэтöн шоччисис и одзлань пондiс веклясьны. 

И сiдз, анализируйтан персонажлöн внешньöй признаккез (кыз 

кынöм, вöснит лапаэз) да сылöн кужöм перыта мунны-локны абу 

вермöмась кольччыны мортлöн вниманнётöг, быдöс этнö ассямаэсö 

коми-пермяк петкöтöм ас вылас. Этö видзчисяна явленнёэз: морт 

пыр наблюдайтлiс ас гöгöрись и ловья, и неловья природаись объ-

екттэз сьöрын, казявлiс нылiсь быдкодь ассямаэз да свойствоэз и 

«меряйтлiс» нiйö ас вылас. Петö, что коми-пермяк уна мый 

казявлöм черань поведеннёись, сы оланiсь. Но этна вылын черань-

кöт йитöм коннотацияэз оз кончайтчö. Сёрниын петöны эшö 

мöдiкöсь, пыдынжыкöсь, кöдна аркмöмась не внешньöй ассямаэз 

сьöртi, а мöдiк мотивировочнöй признаккез сьöртi.  

Эта насекомöй йылiсь баиттöн, натьтö, колö лыддьыны видз-

чисянаэзöн бöбöтöмлiсь да коварстволiсь мотиввез. Сувтчам кы-

нымкö контекст вылын. Исайыс честнöй морт, а Кузьмичыс – че-

рань (И. Минин). Эд эта чераньыс кутас тэнö аслас везö (И. Ми-

нин). Ох, черань! Но и черань. Тэ моз и овсьö эд: быдöн бы 

öтамöдсö кыйö, везö гардö да сёйö, кин кинöс вермас (С. Федосе-

ев). Медбöрья контекстыс метафоризация пырйöт бытшöма мыч- 

чалö насекомöйлiсь кужöммез морт вылö вуджöмын: сiя хищник, 

кужö и тöдö, кыдз кутны добычасö; шедан кö сы везö, то он ни 

вермы мезмыны.  

Бöбöтöмлöн коннотация увья вермис аркмыны пыдынжык ду-

маа образ – богатöй, зажиточнöй мортлöн образ. Годiсь годö бо-

гатсялiс, кыдз черань, крепитiс монастырсö: дона ликкез öктiс, 

каменнöй вичку строитiс, виль муэз весöтiс, уна вöввез да мöссэз 

видзис (И. Минин). Ректам мийö тэнчит, чераньлiсь, сусеккетö 

(В. Баталов). Думайтам, что эта коннотацияыс сулалö медвылына, 
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сiя кыдз бы öктö мöддэсö, пыдынсьöтö нылiсь мотивирующöй мо-

менттэсö и аркмöтö чераньлiсь обобщающöй «портрет». 

Коми-пермяцкöй материал вылын уджавтöн вачкисяна сема-

сиологическöй да ономасиологическöй «портреттэз» позьö аркмöт- 

ны и мöдiк насекомöйезлiсь.  

 

*** 

1. Грибова Л. С. Пермский звериный стиль. Стереотипное издание. 

Кудымкар: Коми-Пермяцкий этнокультурный центр, 2014. 176 с. 

2. Карманова Ю. А. Наименования паука в селькупскм языке: линг-

вистический, мифологический, культурный аспект // Филологический 

науки. Вопросы теории и практики. Тамбов, 2012. № 1(12). С. 80‒83. 

3. Климов В. В. Миян фамиллёэз // Иньва. Кудымкар, 1987. С. 147–

152. 

4. Кривощапова Ю. А. Русская энтомологическая лексика в этно-

лингвистическом освещении : автореф. дис. … канд. филол. наук / Ураль-

ский государственный университет имени А. М. Горького. Екатеринбург, 

2007. 24 с. 

5. Культура, традиции, верования коренных народов [Электронный 

ресурс]. URL: http://npeople.ucoz.ru/index/0-7 (дата обращения: 30.04. 

2020). 

6. КЭСКЯ – Краткий этимологический словарь коми языка / сост. 

В. И. Лыткин, Е. С. Гуляев. М., 1970. 387 с. 

7. Лобанова А. С. Основные способы номинаций насекомых в коми-

пермяцком языке // Вестник Пермского университета. Пермь, 2013. Вып. 3 

(23). С. 48‒52. 

8. Лобанова А. С. Лингвокультурологический аспект метафоризации 

коми-пермяцких названий насекомых // Филология в XXI веке / Учреди-

тель и издатель: ПГНИУ. Пермь, 2018. № 1.  С. 172–180. 

9. Мир Байкала. Эвенки [Электронный ресурс]. URL: 

http://www.baikalfoto.ru/library/etnography/fold_09/article_04.htm (дата об-

ращения: 30.04.2020). 

10. Народы и традиции. Ненцы [Электронный ресурс]. URL: 

http://www.nenetskiiao.ru/nat/ (дата обращения: 30.04.2020). 

11. Отображение пауков в культурах URL: 

https://ru.wikipedia.org/wiki/ (дата обращения: 30.04.2020). 

12. Рогов Н. А. Пермяцко-русский и русско-пермяцкий словарь. 

СПб., 1869. 421 с. 

http://npeople.ucoz.ru/index/0-7
http://www.baikalfoto.ru/library/etnography/fold_09/article_04.htm
http://www.nenetskiiao.ru/nat/
https://ru.wikipedia.org/wiki/


24 

13. Символизм животных [Электронный ресурс]. URL: http://symbol. 

grimuar.info/паук-55.htm (дата обращения: 30.04.2020). 

14. Хахалкина Т. В. Нганасанская зоонимия в становлении и разви-

тии : дис. … канд. филол. наук. Томск, 2002. 179 с.  

15. Permjakiches Wörterverzeichnis aus dem Jahre 1833 auf Grund der 

Aufzeichnungen F. A. Wolegows von Karoly Redei. Budapest, 1968. 

 

 

УДК 811.511.132 

 

О. И. Некрасова  

 

Елена Козлова челядьлы гижöдъясын ногакывъяс 

Деепричастия в произведениях для детей Елены Козловой 

 

В статье рассматривается функционирование деепричастий в худо-

жественных произведениях для детей Елены Козловой. В основе анализа 

лежит группировка деепричастий на лексико-грамматические группы. Дее-

причастия рассматривались по семантическому признаку. В результате 

сделан вывод, что писатель Е. Козлова активно использует деепричастия в 

своих произведениях, в текстах встречается не менее четырнадцати дее-

причастных форм (-тöг, -тöдз, -öмöн, -игтыр, -игöн, -игас, -игмоз, -иг, -

игад, -мöн, -игкост-, -öмöн тшöтш, -игкеж-, -игчöж-). Можно отметить 

наибольшее распространение деепричастий трех лексико-грамматических 

групп: деепричастий, образованных от глаголов движения, от глаголов с 

семантикой конкретного действия и с семантикой душевного состояния 

или переживания. Использование глагольных форм данной семантики помо-

гает писателю придать динамику сюжету, правдиво отобразить подвиж-

ный, бесконечно меняющийся, развивающийся характер детского периода в 

жизни человека, разновозрастных главных героев произведений, выразить 

их различные душевные и физические переживания. Благодаря дееприча-

стиям (значение добавочного действия, одновременного-неодновременного) 

писателю удается изображать события ярко, объемно, разнопланово, в то 

же время не перегружая громоздкими конструкциями. Проанализирована 

также синтаксическая роль деепричастий. 

Ключевые слова: детская литература, деепричастие, глагольные 

формы, семантика, синтаксис. 
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Челядьды гижöд, челядьлы лыддьöм вылö дасьтöм художестоа 

литература − мортгöгöрса олöмсö зэв аслыспöлöс петкöдланног, сы 

вöсна мый сиöма йöзлöн быдмысь-сöвмысь котырлы − челядьлы. 

Та вöсна челядьлы гижöдъяс лöсьöдысь водзын сулалан могыс абу 

сöмын гажöдана, но и быдтан-велӧдан, мывкыдсьӧдан, велӧдан-

туйдан. Тöд вылын колö кутны и челядь арлыднас йитчöм гöгöрво-

ан позянлунъяссö, колö кужöмöн вöдитчыны кывйöн, сылöн по-

зянлунъяснас, медым гижöдыс кыскис интерес да колис челядь 

вежöрын, велöдiс мыйöкö, сöвмöдiс ичöт лыддьысьысьяслысь 

тöдöмлунъяссö. 

Елена Васильевна Козлова − коми челядьлы тöдчана гижысь, 

1988-öд воын сылöн петiс челядьлы сиöм «Лöз клянича» медводдза 

небöг, бöрынджык чужисны и мукöдъяс: «Me да Ивук вокöй», 

«Лым морт», «Гöгыля-вугыля»2. Найöс вуджöдöма роч кыв вылö. 

Медшöр геройясыс висьтъясас, повесьтъясас да мойдъясас − 

челядь: квайт арöса Аннуш «Лöз кляничаын», нёльöд (классын 

велöдчысь) Тоня «Ме да Ивук вокöй» повесьтын, «Лым морт» 

висьтын – Дима нима детинка да мукöдъяс. Кызвыннас геройясыс 

коллялöны челядь олöмсö сиктса паськыдiнъясын, и олöмыс налöн 

помтöг вежласьö, котöртö-мунö: найö каникуласьöны, купайтчöны, 

вотчöны, ветлöдлöны вöрö, ю дорö, ворсöны гортса пемöсъяскöд, 

öта-мöдныскöд, ичöтджык чой-вокныскöд, веськавлöны быдсяма 

шемöсмöдан, тешкодь вöвлöмторъясö. Татшöм ногöн лöсьöдöм 

сюрöсыс Елена Козлова висьтъясын да повесьтъясын ёна лöсялö 

челядьлы сиöм серпаса гижанторъяслы, лоö налöн шöр пасöн, сы 

                                                           
2 Лöз клянича : висьтъяс / ред. В. А. Попов; серпасаліс В. В. Токарев.  Сыктыв-

кар: Коми кн. изд-во, 1988.  32 л.б.; Ме да Ивук вокöй : повесть / серпасаліс 

Г. Н. Шарипков.  Сыктывкар: Коми кн. изд-во, 1992. 48 л.б.; Лым морт : 

висьтъяс, пьеса / ред. А. В. Тентюков; серпасаліс О. И. Павлюк. Сыктывкар: 

Коми кн. изд-во, 1997. 46 л.б.; Гöгыля-вугыля : повесьтъяс, висьтъяс / ред. 

А. В. Тентюков; серпасаліс В. А. Клейман. Сыктывкар: Коми небӧг лэдзанін, 

2002. 216 л.б.; Шундыр : повесьт, висьтъяс, мойд / серпасаліс А. Б. Минченко-

ва. Сыктывкар: Анбур, 2007. 88 л.б.; Гöгыля-вугыля : повесть-мойд / роч кыв 

вылӧ вуджӧдіc Е. В. Габова; серпасаліс И. А. Авилова. Сыктывкар: Анбур, 

2008. 112 л.б. (комиӧн и рочӧн); Гожöмын : висьтъяс. Сыктывкар: АУ РК «Ко-

ми му» газет редакция, 2011. 14 л.б.; Сямтöм зонка : повесьт-мойд. Сыктывкар: 

Коми Республикаса гижысь котыр, 2013. 48 л.б. 

https://kv.wikipedia.org/wiki/%D0%A1%D1%8B%D0%BA%D1%82%D1%8B%D0%B2%D0%BA%D0%B0%D1%80
https://kv.wikipedia.org/wiki/%D0%A1%D1%8B%D0%BA%D1%82%D1%8B%D0%B2%D0%BA%D0%B0%D1%80
https://kv.wikipedia.org/wiki/%D0%9A%D0%BE%D0%BC%D0%B8_%D0%BD%D0%B5%D0%B1%D3%A7%D0%B3_%D0%BB%D1%8D%D0%B4%D0%B7%D0%B0%D0%BD%D1%96%D0%BD
https://kv.wikipedia.org/wiki/1988
https://kv.wikipedia.org/wiki/%D0%A1%D1%8B%D0%BA%D1%82%D1%8B%D0%B2%D0%BA%D0%B0%D1%80
https://kv.wikipedia.org/wiki/%D0%9A%D0%BE%D0%BC%D0%B8_%D0%BD%D0%B5%D0%B1%D3%A7%D0%B3_%D0%BB%D1%8D%D0%B4%D0%B7%D0%B0%D0%BD%D1%96%D0%BD
https://kv.wikipedia.org/wiki/1992
https://kv.wikipedia.org/wiki/%D0%A1%D1%8B%D0%BA%D1%82%D1%8B%D0%B2%D0%BA%D0%B0%D1%80
https://kv.wikipedia.org/wiki/%D0%9A%D0%BE%D0%BC%D0%B8_%D0%BD%D0%B5%D0%B1%D3%A7%D0%B3_%D0%BB%D1%8D%D0%B4%D0%B7%D0%B0%D0%BD%D1%96%D0%BD
https://kv.wikipedia.org/wiki/1997
https://kv.wikipedia.org/wiki/%D0%A1%D1%8B%D0%BA%D1%82%D1%8B%D0%B2%D0%BA%D0%B0%D1%80
https://kv.wikipedia.org/wiki/%D0%9A%D0%BE%D0%BC%D0%B8_%D0%BD%D0%B5%D0%B1%D3%A7%D0%B3_%D0%BB%D1%8D%D0%B4%D0%B7%D0%B0%D0%BD%D1%96%D0%BD
https://kv.wikipedia.org/wiki/2002
https://kv.wikipedia.org/wiki/%D0%A1%D1%8B%D0%BA%D1%82%D1%8B%D0%B2%D0%BA%D0%B0%D1%80
https://kv.wikipedia.org/w/index.php?title=%D0%90%D0%BD%D0%B1%D1%83%D1%80_%28%D0%BD%D0%B5%D0%B1%D3%A7%D0%B3_%D0%BB%D1%8D%D0%B4%D0%B7%D0%B0%D0%BD%D1%96%D0%BD%29&action=edit&redlink=1
https://kv.wikipedia.org/wiki/2007
https://kv.wikipedia.org/wiki/%D0%93%D0%B0%D0%B1%D0%BE%D0%B2%D0%B0_%D0%95%D0%BB%D0%B5%D0%BD%D0%B0_%D0%92%D0%B0%D1%81%D0%B8%D0%BB%D1%8C%D0%B5%D0%B2%D0%BD%D0%B0
https://kv.wikipedia.org/wiki/%D0%A1%D1%8B%D0%BA%D1%82%D1%8B%D0%B2%D0%BA%D0%B0%D1%80
https://kv.wikipedia.org/w/index.php?title=%D0%90%D0%BD%D0%B1%D1%83%D1%80_%28%D0%BD%D0%B5%D0%B1%D3%A7%D0%B3_%D0%BB%D1%8D%D0%B4%D0%B7%D0%B0%D0%BD%D1%96%D0%BD%29&action=edit&redlink=1
https://kv.wikipedia.org/wiki/2008
https://kv.wikipedia.org/wiki/%D0%A1%D1%8B%D0%BA%D1%82%D1%8B%D0%B2%D0%BA%D0%B0%D1%80
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вöсна мый öдйö вежсяна, ёсь нога сюжет ёна кажитчö-лöсялö че-

лядь вежöрлы, лоö медкысканаöн. Такöд öттшöтш, туялысьяс 

чайтöм серти, челядьлы литература, кывйыс, кодöн лöсьöдöма сер-

паса гижöдыс, должöн лоны вылын тшупöда, мича, сöстöм, мыв-

кыд, озыр, сьӧлӧмӧ йиджана, серпаса и сэк жö челядьлы гöгöрво-

ана, вежöрö кутчысяна-коляна [1, с. 28−30]. 

Асланым уджын ми видлалам, кыдзи бергалöны Елена Василь-

евна гижöдъясын ногакывъяс, кыдзи гижысь вöдитчö тайö кадакыв 

формаяснас. Ногакыв коми кывйын – аслыспöлöс, озыра сöвмöм 

категория. Кывйын бергалö зэв уна ногакыв форма, кызьысь 

унджык. Ногакывъяс öтувтöмаöсь ас пытшканыс кадакыв, эмакыв 

да урчитанлысь признакъяссö, кызвыннас кутöны содтöд действие 

вежöртас да сёрникузяын мунöны обстоятельство туйын. Кыв ту-

ялысьяс казялiсны ногакывлысь ыджыд позянлунъяс гижöд 

лöсьöдiгöн, сы вöсна мый сёрникузяын ногакыв артмöдö содтöд, 

абу тырвыйö предикативнöй гöрöд, сетö позянлун öттшöтш 

петкöдлыны кык да унджык вöчöмтор и сэк жö не сьöктöдны сёр-

никузясö, кыдзи тайö овлö сложнöй сёрникузякöд, мöвпсö сетны 

кокньыдджыка, нюжöдтöг. 

Медводз колö пасйыны, мый Елена Козлова ёна вöдитчö нога-

кывъясöн челядьлы гижöдъясас, миян чукöрмис дас нёль форма 

сылöн висьтъясысь да повесьтъясысь: -тöг, -тöдз, -öмöн, -игтыр, -

игöн, -игас, -игмоз, -иг, -игад, -мöн, -игкост-, -öмöн тшöтш, -игкеж-, 

-игчöж. 

Ногакывъяссö видлалiм лексико-грамматическöй чукöръяс 

вылö юклöм подув вылын. Вежöртас серти ногакывъяс чукöралöм-

сикасалöмыс петкöдлiс «ветлöм-мунöм, инысь инö вуджöм» да 

«стöч керöм петкöдлысь» вежöртаса кадакывйысь артмöм нога-

кывъясöн медъёна вöдитчöмсö, пример вылö: «Мед сералӧ, – 

дӧзмӧмӧн мӧвпаліс Коля гортас довгигмоз («Гӧгыля-вугыля»); 

Сиктӧ воигӧн Вова бӧр кӧмасис («Вова да мукӧд»); Кӧть петісны 

гортсьыныс водз, но вӧрас пыригӧн нин вӧлі югыд («Сёйты до-

рын»); Талун Анналöн сёйигöн пиньыс уси («Ошлы – нитш пинь»). 

Ногакыв, кадакыв моз жö, петкöдлö динамическöй, кадын 

вежласяна торъяланлун. Тöд вылын кутöмöн, мый лыддьысиганыс 

челядьöс медъёна кыскöны ас дiнас öдйö вежсяна петкöдчöмъяс, 
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чайтсьö, мый «инысь инö вуджöм» да «стöч керöм» вежöртаса но-

гакывъяс ёна отсалöны ловзьöдны серпасаланторсö гижысьлы. Че-

лядь вежöрын висьтъяс лыддиганыс чужöны пыр вежласян, дина-

мика боксянь öда серпасъяс, кор шöр действиеыс петкöдчö геройя-

слöн ветлiг-мунiганыс. Мöдарсянь, татшöм вежöртаса ногакывъяс 

отсöгöн гижысь кокньыда петкöдлö челядьлысь вöраса, визув русö. 

Ичöт геройяс пыр кытчöкö котöртöны, ветлöдлöны, корсьöны выль 

лоöмторъяс, олöмыс налöн тырöма быдсяма вежсьöмъясöн. 

Коймöд ыджыд лексико-грамматическöй чукöр Е. Козлова че-

лядьлы гижöдъясын артмöдöмаöсь «мортлысь психофизиологи-

ческöй аскылöм» петкöдлысь ногакывъяс. Татшöм ногакывъяс 

отсöгöн гижысьыс петкöдлö челядьлысь да гырысь йöзлысь 

сьöлöмкылöмсö, быдсяма ситуацияясын пытшкöсса аскылöмсö, 

паныдасьö унасикас кылöм: лов лэптанаыс, ышöданаыс и лёкыс, 

паныдаыс, пример пыдди: Челядь шензигтыр видзöдісны лэбач 

вылö («Варышпи»); «Мед сералӧ, – дӧзмӧмӧн мӧвпаліс Коля гортас 

довгигмоз («Гӧгыля-вугыля»); Сiйö бöрдiгтыр котöртiс гортас 

(«Лöз клянича»). Паныдасьлöны татшöм ногакывъяс, кыдз ди-

витӧмӧн, шмонитӧмӧн, нюмдӧмӧн, вом паськöдöмöн, чуймöмöн, 

дӧзмӧмӧн, нюмъялiгтыр, шензигтыр, полігтырйи, повтӧг да с. в. 

Перым кывъясын бура сöвмöма -тöдз, -мöн ногакывъяс 

отсöгöн действие мунан тшупöд вежöртас петкöдлöм, комиын 

тшöтш бергалö ногакыв подув вылын артмöм уна зумыд кывтэчас. 

Е. Козлова висьтъясын татшöм тэчасыс абу шоч, унаысь ми аддзам 

лоöмторйыслысь вылын тшупöдын мунöмсö, пример вылö: Муд-

зтӧдз катлас, босьтас, уна-ӧ колӧ («Сёйты дорын»); Мудзтӧдз 

тадз ворсім зэв гажаа («Ме да Ивук вокӧй»). Серавны шöр глагол 

текстъясас тшöкыда урчитсьö татшöм ногакывъясöн да тэчасъясöн, 

кыдз пöттöдз, кочкавтöдз, сьöмдытöдз: Батьыс пöттöдзыс се-

раліс да шмонитіс («Варышпи»); Ивук кочкавтӧдзыс серавлас 

этша («Ме да Ивук вокӧй»); − Ой, кочкавтӧдз сералі! («Ме да 

Ивук вокӧй»); − Ой, челядьӧ, сьӧмдытӧдз сералі! («Векньыдик 

ордым»). Повзьыны, повзьöдны кадакывлысь вылын тшупöдын 

мунöмсö петкöдлöны татшöм ногакыв тэчасъяс, кыдз чур-

чермунтӧдз, кувтöдз, садьтӧ воштытӧдз: чур-чермунтӧдз по-

взьӧдіс зонъясӧс Галя аслас шыасьӧмӧн («Векньыдик ордым»). 
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Елена Васильевна висьтъясын да повесьтъясын серпаслы уна 

рöмöн ворсны сетöны позянлун керöм мунанног вежöртаса нога 

обстоятельствояс туйын мунысь ногакывъя тэчасъяс, содтöд керöм 

петкöдлöмöн озырмöдöны лоöмторсö, пример вылö: Юалӧ пӧльыс 

читкырасиг, буракӧ, омӧля аддзӧ («Векньыдик ордым»). Мед-

тшöкыда тайö функциясö могмöдöны -öмöн да -игтыр пертаса но-

гакывъяс, пример вылö: Ыджыд мамыслы, буракӧ, дышӧдіс 

виччысьнысӧ, броткигтырйи пырис керкаас («Вова да мукӧд»); 

Челядь кустъяс сайӧ дзебсясигтыр мунісны шор катчӧсыс 

(«Векньыдик ордым»); Наланьö сьöкыда лолалiгтыр матыстчис 

Надежда Петровна («Кодзувкотъяс»); Найö куимнанныс кинаныс 

кутчысьöмöн мöдöдчисны сиктлань («Кодзувкотъяс»). 

Нога обстоятельство туйын мунысь ногакывъя тэчасъяс от-

салöны лöсьöдны збыльысь унапöвста серпас, öти сёрникузяын 

йитны кык да унджык лоöмтор, босьтам кöть сэтшöм сёрникузя, 

кöнi йитчöмаöсь шы сетан вежöртаса ногакыв да «стöч керöм 

петкöдлöм» вежöртаса кадакыв-сказуемöй, лыддьысиганыс челядь 

öттшöтш аддзöны лоöмторсö текстысь, и быттьö «кылöны» сыкöд 

йитчöм шысö, татшöм ногöн петкöдчöмыс кыкпöвстаасьö, лоö 

йöрыша (объёмнöй), пример вылö: Кашкигтыр венласисны-

муртасисны выннаныс, сэсся дугдісны жӧ, но дыркодь на куйлісны 

шоналӧм еджыд яла вылас, видзӧдісны енэжас («Векньыдик ор-

дым»); Медводдза пуяс дорас матыстчигöн челядь ышкиг-

пошкигтыр сувтiсны («Кодзувкотъяс»). 

Ногакыв тэчас отсöгöн позьö художествоа ногöн, сьöлöмö да 

вежöрö йиджана урчитны кутшöмкö лоöмтор, мичмöдны шу-

анторсö: Шур пукалiс пызан саяс да кыв помсö мыччöмöн мыйкö 

гижис («Кысук асныралö»). Кыв помсö мыччöмöн ногакывъя 

тэчас, öти-кö, стöча индö, мый Шур зэв пыдö пырöдчöма уджас, 

мöд-кö, Елена Козлова кужöмöн индöма кызвыннас челядьдырся 

кадлы лöсялан аслыспöлöслун, кор мыйкö ёна зiлигас-вöчигас че-

лядь вунöдчöны да мыччöны кыв помсö. 

Сёрникузяын ногакывъясыс Е. Козлова гижöдъясын кызвын-

нас содтана юкöдъяс функцияаöсь, бергалöны обстоятельство 

туйын. Обстоятельство гöгöрвоöдö действие, состояние, петкöдлö 

действиеыслысь кадсö, могсö, ногсö, помкасö да с. в. Ногакывъяс 
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костас ёна паськалöма када обстоятельство туйын петкöдчöм, 

кызвыннас -иг-öвöй, -тöдз формаа ногакывъяс костас, пример 

вылö: Сиктӧ воигӧн Вова бӧр кӧмасис («Вова да мукӧд»). Дей-

ствие мунанногсö петкöдлöны нога обстоятельствояс, кодъяс 

петкöдчöны -öмöн, -тöг, -игтыр / -игтырйи пертаса ногакывъяс 

отсöгöн, пример вылö: Мама видіс Ивукӧс, мыйла сійӧ менсьым 

юасьтӧг муніс Иван дядьыскӧд («Ме да Ивук вокӧй»); Наланьö 

сьöкыда лолалiгтыр матыстчис Надежда Петровна («Кодзув-

котъяс»). 

Мера да степеня обстоятельство петкöдлöны -тöдз да -мöн 

формаа ногакывъяс: Мудзтӧдзыс лои вотчыны Эдиклы («Векньы-

дик ордым»); Бӧрдмӧныс жаль ӧчкиыс Колялы, но кӧсйысис нуны, 

да быть ковмас нуны («Гӧгыля-вугыля»). Ногакыв тэчасöн 

петкöдлöм обстоятельство сёрникузяас вермö кутны и помка либö 

условие вежöртас: Чиган ӧшинь вылын жӧ пукалӧ, оз жӧ петсьы 

зэригад («Ме да Ивук вокӧй»); – Пола, дерт, повтӧгыд ӧд ош сёяс 

(«Векньыдик ордым»). 

Туялысьяслы тöдса, мый перым кывъясын ногакыв вермö арт-

мöдны сёрникузяас сюрöса юкöд – сказуемöй. Татшöм функцияас 

коми кывйын пасйöма -тöг, -тöдз, -мöн формаа ногакывъяс. 

Позьны, овны кадакыв да соссяна -тöг пертаса ногакыв отсöгöн 

кыкпöвста соссьöм артмöдысь предикативнöй тэчасъяс ми паны-

давлам и челядьлы гижöдъясысь. Татшöм тэчаса сказуемöйыс вын-

сьöдö сёрникузяыслысь эскöдан вежöртассö, артмöма кö сiйö сос-

сян формаын сулалысь овны кадакыв отсöгöн, либö действиесö 

быть вöчны коланлун вежöртассö, артмöма кö соссян формаын су-

лалысь позьны кадакыв отсöгöн, пример вылö: – Дзик повзьӧдчы-

шттӧгыс ӧд оз жӧ позь, сэки и збыльысь дзикӧдз вунӧдасны йӧзыс 

миянӧс, – тшетшкыштіс Вӧрса («Гӧгыля-вугыля»); – Челядьӧ, – 

бур ногӧн нин шыасис директор, – буртор вӧчӧмныд, но оз ков 

велӧдчӧмтӧ эновтны, оз позь велӧдчытӧгыд («Сёйты дорын»); – 

Казявтӧг эг ов («Медся ыджыд»); Уджавтöг тай ог ов… 

(«Уджавтöг тай ог ов…»). 

Вылын тшупöдын действиелöн мунöмыс тыдовтчö тшöтш и -

тöдз ногакыв да лоны связка отсöгöн артмöм сказуемöйысь без-

личнöй сёрникузяын, пример вылö: – Тшын оз петав? Ха-ха-ха! 
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Чӧд вотігӧн нӧ кутшӧм тшын петас? – ӧдъялі серавны Галя. – Ой-

ой-ой, кочкавтӧдз лои («Векньыдик ордым»). Елена Козлова 

гижöдъясас ногакывъяс туялiгöн миянлы сюрис коми кывйын зэв-

зэв гежöда паныдасьлысь -тöдз ногакывйöн да воны грамматикали-

зуйтчöм кадакывйöн артмöм тэчас, кодi артмöдö сёрникузяын пре-

дикат (сказуемöй), пырджык татшöм тэчасъясас бергалö м-öвöй 

кадакывйысь артмöм терминатив вежлöга эмакыв, пример вылö: И 

быглясьӧмӧн вермасьтӧдз на воис налӧн («Векньыдик ордым»). 

Ногакывъяслысь бергалöмсö Елена Васильевна Козловалöн 

гижöдъясын туялöмыс петкöдлiс, мый гижысь ёна вöдитчö тайö уна 

сикас кадакыв форманас. Найö озырмöдöны кывсö, кыкпöвъёвтöны 

петкöдлан серпассö, отсалöны стöча, лöсялана, йöрыша петкöдлы-

ны челядькадся олöмлысь аслыспöлöслунсö. 
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Елена Козловалöн челядьлы висьтъясын ёрта сёрни  

кыв аслыспöлöслун 

Особенности диалогической речи в произведениях  

для детей Елены Козловой 

 

Статья посвящена исследованию диалога в коми детской художе-

ственной литературе. Коми литература для детей представляет боль-

шой интерес для лингвистического анализа, поскольку до настоящего 

времени еще не обращалось должного внимания к ее изучению на разных 

языковых уровнях. 

Языковая организация прозаических произведений для детей опреде-

ляется особенностями построения сюжета с ориентацией на определен-

ную возрастную категорию читателя – ребенка и его родителей. В дет-

ском возрасте диалог занимает особое место, поскольку в общении с ро-
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дителями и сверстниками ребенок познает окружающий мир. Поэтому в 

рассказах для детей очень важен факт преобладания диалогической речи 

над монологической, той формы речи, которую ребенок постепенно усва-

ивает путем естественного общения. Следствием последнего диалогиче-

ская форма речи героев произведений, способная влиять на ход событий и 

общение, обнаруживает ряд лингвистических особенностей, что и пред-

ставляет интерес для их детального изучения и описания. Материалом 

исследования послужили рассказы современного классика коми художе-

ственной литературы для детей Елены Козловой. 

Ключевые слова: диалог в художественной литературе, реплика, 

коми язык, проза, детская литература. 

 

Ёрта сёрни, сылысь тэчассö, сёрнианым да серпаса гижöдъяс-

ын сылысь инсö велöдöмыс пансьö ичöт школаын на. Ёрта сёрни 

туялан интересыс оз чин и филолог-туялысьяслöн, кодъясöс кыскö 

велöдны ёрта сёрнисö кыдзи кыв, сiдзи и литература боксянь, кыв 

аслыспöлöслунъяс да художествоа ассикаслун петкöдлöмöн. 

Ловъя сёрниысь художествоа гижöдъясын ёрта сёрни торъялö 

öткымын аслыспöлöслунöн. Серпаса гижöдъясын литература ту-

ялысьяс торйöдöны диалоглысь эстетико-коммуникативнöй, текст 

сюрöс артмöдана, гижöд артмöдана, характерологическöй да донъ-

ялана функцияяс. М. Т. Славова туялысь пасйö, мый персонаж сёр-

ниын характерологическöй функция медъёна колö да медтöдчанаöн 

лоö челядь литератураын, сы вöсна мый геройяслöн сёрниыс 

торйöдö да öттшöтш и типизируйтö найöс. Туялысьлöн кывъяс сер-

ти, ортсысяньыс петкöдчöм, весиг сёрни пыр, геройлöн стöч об-

разыс – медбур, медколана образ челядь литератураын. Со кыдзи 

пасйö ассьыс мöвпъяс ачыс туялысьыс: «максимально конкретный 

образ героя, рельефно очерченный, тяготеющий к универсальности, 

но при этом конкретно наглядный во внешнем отношении – это 

идеальный для детской литературы образ» [8, с. 10]. Челядь сёр-

ниысь аслыспöлöслунъяс гижысьöн тöд вылö босьтöмыс вермас 

матыстны персонажсö ичöт лыддьысьысь дорö, сылöн вежöр, мыв-

кыд аслыспöлöслунъяс дорö, сылöн асгöгöрса олöм дорö, челядь 

тöдöмлунъяс дорö, сöмын татшöм ногöн геройыс лоö матысса да 

гöгöрвоана ичöт лыддьысьысьлы. 
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Туялан материал пыдди босьтiм Елена Козловалысь ичöт ар-

лыда челядьлы «Лöз клянича» висьт чукöр [4]. Сылöн творчество 

дорö миян шыöдчöмным абу весьшöра. Ассьыс уна удж, серпаса 

повесьт-висьт гижысьыс сиö буретш челядьлы. Гижöдъясысь ты-

довтчö Е. Козловалöн челядьдыр явление вылö видзöдласыс, кага 

быдмигчöжся сылöн ин дорö видзöдласыс, а сiдзжö ас да 

лыддьысьысь водзын сувтöдöм литературно-воспитательнöй могъ-

ясыс. С. А. Югов, челядьлы гижöдъяс туялысьыс, эскöданаа 

пасйылöма: «висьтъяссьыс тöдчö, мый авторыс тöдö том войтыр-

лысь психологиясö, мöвпъяссö, кöсйöмъяссö, кага синмöн олöм 

вылö видзöдлассö. Тайö уна рöма, сöдз видзöдлассö и восьтö 

Е. Козлова аслас книгаын, йитö «клянича торъяссö» Аннушкалöн 

образö» [10, с. 58]. 

Кыв боксянь ёрта сёрнисö видлалiгöн тыдовтчис, мый Елена 

Козлова гижöдъясын геройяслöн сёрниыс зэв матыс йöзлöн ловъя 

сёрни дорö. Вель тшöкыда лои казялöма абу тырмана сёрникузяяс. 

Унджыкысьсö найö паныдасьöны диалогын, кыдзи вомгора сёр-

ниын, сiдзи и прозаа гижöдъясын [6; 9]. На пиысь торйöдöны ре-

пликаа сёрникузяяс, юалана да вочакывъя сёрникузяяс. 

Серпаса гижöдысь ёрта сёрниын синмö шыбитчö медводз сэтшöм 

воча шуöм, кодi ачыс артмöдö сёрни процессö – сёрни вылö ышöдан 

реплика. Тэчас да сiйöс вежöртöм серти татшöм шуöмъяссö пырджык 

петкöдлöны тырмана сёрникузяяс, сэк став юкöдыс сулалöны ас инын 

торкавтöг-дзугтöг. Вочакыв-репликаяссö пырджык петкöдлöны абу 

тырмана сёрникузяяс, та дырйи налысь уськöдöм юкöнсö зэв кокниа 

позьö бöр сувтöдны воддза контекстысь либö дзонь ситуациясьыс, 

шуам: 

– Э-э, Анна, тэ тай гусялін кляничасö, – шыасис Шурлöн ыджыд-

джык чойыс… 

– Ме эг, – муртса кывмöн шуыштiс Анна да ёнджыка чабыртiс 

кисö [4, c. 17]. 

 

– Агния баб, мый тайö? – гусьöн юаліс Аннуш. 

– Яблоня. 

– И яблöгъяс быдмасны? – чуймис нывка. 

– Оз кö кынмы, дерт, быдмасны [4, c. 24]. 
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Вайöдöм видлöгъясысь тыдовтчö сёрникузя öти либö некымын 

юкöд уськöдöм: Ме эг → Ме эг гусяв (кадакывъя сказуемöй); Ябло-

ня → Тайö яблоня (индана нимвежтасöн петкöдлöм подлежащöй); 

Оз кö кынмы, дерт, быдмасны → Оз кö кынмы, дерт, быдмасны 

яблöгъясыс (эмакыв-подлежащöй) да с. в. Тырмана сёрникузяясын 

налöн коланлуныс йитчöма сюрöса вежöртас да тэчасног боксянь 

синтаксиса единица тырвыйö петкöдлöмöн. Ёрта сёрниас сёрнику-

зяса öткымын уськöдöм юкöдыс немся оз дзуг ни асьсö сёрнику-

зясö, ни сылысь вежöртассö. Колана юкöдыс кокниа петö контек-

стысь либö лоö гöгöрвоана сёрни ситуациясьыс. Буретш ёрта сёр-

ниын абу тырмана сёрникузяясыс гöгöрвоанаöсь торъя ситуацияö 

веськалöм йöзлы, налы, кодъяс сёрнитöны либö кывзöны сёрнитысь 

йöзсö. Татшöм сёрни формаыс зэв матыс збыльвывса сёрнитан си-

туация дорö, ловъя сёрни дорö, сiйöн гижöдын вайöдöм ёрта сёр-

ниыс кага-лыддьысьысьыслы зэв матын. 

Челядь висьтъяслы медводз лöсялö коммуникацияа прöстлун, 

кодi тыдовтчö медшöр юöр сетöмысь. Элементъяс, кодъяс 

кутшöмкö ногöн сьöктöдöны вежöртны гижöдсö, вевтыртöны шöр 

юöрсö, вермöны торкны кагаöс небöг водзö лыддьöмысь. Челядь 

гижысьыслы колö бура тöдны, кодлы да кутшöм арлыда войтырлы 

сиöмаöсь сылöн висьтъясыс, повесьтъясыс да гижöд чукöръясыс, 

сы ради, медым челядь вежöрын эз артмы сiдз шусяна коммуника-

тивнöй дзугсьöм. Татшöмъяс лыдö позьö пыртны воча сёрниын мöд 

пöв юалан элементъяс. Но сэки, кор мöд пöв юалöмыс овлö серам-

бана ситуацияын, сiйö мöдарö кыскö ичöт лыддьысьысьлысь 

ыджыдджык интерессö та дорö, ыззьöдö сiйöс водзö лыддьысьны. 

Ёрта сёрниын выль пöв юалöм элементъяс петкöдлöны воча шуысь 

геройлöн вомъёрт сёрни дорö ассьыс видзöдлассö. Татшöм туйын, 

Т. А. Краснова кывъяс серти, мöд пöв юалöмсö, кыдз донъялöмöн 

видзöдана шуöмсö, лыддьöны шензяна юалöмöн [5, c. 90]. Таысь 

кындзи Н. И. Гуляеваöн торйöдöма ёрта сёрни выль пöв юалöмъяс-

лысь и мукöд вежöртасъяс, унджыкысьсö сэтшöмъяслысь, кодъяс 

сьöктöдöмны герой сёрниын эмоция торъя рöмнас. Найö вермöны 

индыны тöждысьöм, майшасьöм, чуймöм, шензьöм, повзьöм, 

маитчöм, шай-паймунöм вылö [1, c. 65; 2, c. 253]. Видлалöм 

висьтъясысь миянлы сюри öткымын татшöм видлöг: 
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1) шай-паймунöм, чуймöм семантикаа: 

– А тэнад волшебнöй палочкаыд эм? 

– Эм, быдса дас. 

– Дас? Меным öтикöс сетан? [4, c. 25]; 

2) шемöсмöм либö шензьöм петкöдлöмöн: 

– Селекционерыс – сійö став быдмöг вылас волшебник. 

– Волшебник? [4, c. 23]; 

3) öта-мöдöс гöгöрвотöм вежöртаса: 

– Да, ме волшебник и эм, – серöктіс пöч. 

– Волшебник? Мыйла нö либö некор эн висьтавлыв? – шензьö 

нывка [4, c. 24]; 

4) повзьöм, маитчöм либö вийсьöм-майшасьöм да тöждысьöм 

петкöдлöмöн: 

– А, ваза жугалi… – веськодьпырысь öвтыштіс детинка кинас. 

– Ваза? А мамыд нö мый шуас? – повзис Анна [4, c. 17]; 

5) öта-мöдöс гöгöрвотöм либö тырвыйö гöгöрвотöмтор, вен, 

пинясьöм дырйи: 

– Пап, а нöшта на öд и содъя пу ковмас вöчны? – эз вермы тер-

питнысö да юаліс Аннуш. 

– Кутшöм содъя пу? – шензьö батьыс [4, c. 28]. 

Вайöдöм ситуацияясын юалöм-выль (мöд) пöв юалöм тэчасыс 

висьт гижысьöн мöвпыштöмöн лöсьöдöма, лыддьысьысь водзын 

геройяслысь шемöсмöмсö, шай-паймунöмсö, падъялöмсö, чуймöм- 

сö, повзьöмсö, тöждысьöм-майшасьöмсö, геройяскостса гöгöр- 

вотöмлунсö петкöдлöм могысь. Татшöм сёрни ситуациясö Елена 

Козлова зэв ясыда, стöча, мöвпыштöмöн лöсьöдöма, вочакыв се-

тысь геройлысь эмоцияа колоритöн выль пöв либö мöд пöв 

юалöмсö серпасалiгöн. Та дырйи вермöны паныдасьны и геройяс 

сёрниын эмоцияа рöмтöм мöд пöв юалан тэчасъяс: 

– Мама, а шырыс мый сёйö? – юалö нывка. 

– Шырыс? Быдторсö сёйö: шыдöс и, сукар и… [4, c. 13]. 

Татшöм воча юалöмъясыс пöртöны олöмö сёрни регулируйтан 

функция, найöс пыртöны геройяс вочакыв сеттöдз мöвпыштöм да 

кад кыскöм могысь, а сiдзжö сёрнитантор вылö тöдчöдан помкаысь. 

Кыдзи тöдса, ёрта сёрниын вель тшöкыда вöдитчöны кыввор 

мöдпöвстаалöмöн. Сёрни артмöдöмын найö босьтöны тöдчана ин 

воча сёрниа гижöдын, сёрнитысь вылö тöдчöм пыр найö йитöны 
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сёрни ыззьöдан реплика да воча шуан репликаяс. Челядьлы 

гижöдъясын найö ёна коланаöсь. Найöс пыртöм вöсна челядь-

лыддьысьысьлöн пельсадьыс бергöдчö мöдпöвстаалöм торъя лек-

семаяс вылö. Текстын татшöм кывъясыс медшöръяс, найöс 

лыддигöн вöчöны торъя личкöм, та дырйи найö сетöны текст 

юкöнлы торъя экспрессия. Со вайöдам öти видлöг, кöнi герояс воча 

шуöмъясын паныдасьö волшебник лексема: 

– Агния баб, Агния баб, тэ – селекционер. 

– Кодi, кодi? – веськöдчис Агния баб, кодi вöлі град йöрас да 

весаліс ёг турун. 

– Волшебник став быдмöгъяс вылас. 

– Да, ме волшебник и эм, – серöктіс пöч. 

– Волшебник? Мыйла нö либö некор эн висьтавлыв? – шензьö 

нывка [4, c. 23–24]. 

Волшебник кывйöн гижысьыс петкöдлö пöч да ныв костын 

сёрнитантор дорö донъялана видзöдлас да тайöн кыскö 

лыддьысьысьлысь ыджыд интерес действие помасьöм дорö. Че-

лядьлы висьтъясын öти да сiйö жö эмакывйöн унаысь вöдитчöмыс 

немся абу тырмытöмтор. Мöдарö, сiйöс лыддьöны медбур, медко-

лана форманас ёрта сёрни лöсьöдöмын, найö кокньöдöны ичöт вой-

тырлысь юöртантор йылысь вежöртöмсö. 

Геройяс сёрнианыс позьö казявны зумыд тэчасъясöн да сёрни-

тан штампъясöн вöдитчöм, вель тшöкыда найö индöны верстьö 

сёрниын челядь вильшасьöмъяс вылö воча шуöмъяс либö кутöны 

велöдана могъяс. Мукöддырйи татшöм шуöмъяс паныдасьöны и 

челядь сёрниын, кодъяс пырöмны налы версьтöяслöн шуöмъясысь. 

Елена Козлова гижöдъясысь тшöкыда позьö казявны верстьö йöз 

кывйысь вайöдöм сёрни, мукöддырйи найö бергалöны челядь сёр-

ниын тшöтш, пырджык тайö йöзкост кывъя тэчасъясöн вöдитчöм: 

– Пельтö чошкöд да чöла кывзы, а мый висьтала – пель саяд 

сюркняв [4, c. 28]. 

– А мыйла нö либö миян садъяс воспитательницаыс шуö Игорыс-

лы, порсь моз пö сёян [4, c. 28]. 

– Муыс – планета, оз öшав, а олö. Шонді гöгöр бергалö [4, c. 13]. 

Гижöдъясас паныдасьöны видлöгъяс, кытöн авторыс пырöдчö 

и кыв ворсöмъясö метафораа да веськыд вежöртаса кывъяс либö 

тэчасъяс вайöдöмöн. Тайö сетö позянлун оз сöмын мичаа серпасав-
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ны сiйö либö мöд торъя серамбана либö тешкодь ситуация, но и 

петкöдлö челядь арлыдын реметафоризация збыльвывса сёрни про-

цесс, кор челядьлöн артмö гöгöрвоны кыв тэчасъясысь уна 

вежöртаса торъякывъяс. 

– Агния баб, тэ тай збыль волшебник вöлöмыд, – тыр синмöн вид-

зöдіс нывка пöчыс вылö. А сэсся чинтіс гöлöссö да юаліс: 

– А тэнад волшебнöй палочкаыд эм? 

– Эм, быдса дас. 

– Дас? Меным öтикöс сетан? 

– Ог. Тэнад öд аслад эмöсь. 

– Менам? Кöні? 

– Чуньясыд нö? 

– Да, бара нин ме вылын шмонитан, – гажтöммис Аннуш. 

– Ог, ог шмонит, нылук, киясыд быдтор вермöны вöчны. И керка 

лэптыны, и трактор вöчны, и нянь быдтыны. – Сэсся неуна чöв олы-

штöм бöрын содтiс: – Сöмын колö кужны найöс уджöдны. 

Аннуш топöдчис пöчыс дінö: 

– Ме мöда тэныд отсасьны [4, c. 25]. 

«Лöз клянича» висьтысь позьö казявны челядь-геройяс костысь 

абу öтмоза сёрни. Торъя ситуацияясысь казялам кага-персонажыс- 

лысь аслас ёрт вылын ыджыдалöмсö, сiйöс улö пуктöмсö, ас 

вöлятöм, зависимöй, ас бердö подчинитöм мортöн лыддьöм. Тайö 

тыр-бура тыдовтчö ыджыдö пуксьöм челядь сёрни кывворысь, 

тшöкыда тшöктöм сяма шуанногысь: 

– А ноко кыскы шуйга китö зепсьыд да петкöдлы, мый сэні, – ба-

ра тшöктіс Рита. 

– Нинöм абу, – зумыштчис Анна, но кисö эз перйы. 

– Нöшта öд и суссьö, а ноко разь кабыртö, – босьтіс Аннаöс 

китіыс Рита [4, c. 17]. 

– Гусясьысь, пöръячка, абу яндзимыд, – вирсö мыськигмоз видчис 

Рита. – Йöз керкаö локтан да юасьтöг мыйкö и босьтны лысьтан. 

Тадзтö сэсся некор миянö эн лок [4, c. 18]. 

Позьö либö оз позь модальнöй кывъя сёрникузяяс индöны по-

зяна либö позьтöм торъя керöмъяс вылö. «Кысук асныралö» вись-

тын гижысь нёльысь вöдитчö оз позь модальнöй кывнас няньтö оз 

позь шыблавны тэчасын. Таысь тыдовтчö Е. Козловалöн öтласа 

опыт вылö туйдöм, подулалан нормаяс да сiйö либö мöд ситуа-
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цияын верстьö йöзлысь бур олас пыдди пуктöм, ичöт войтырöс ге-

ройяс сёрни пыр велöдöм: 

– Талун миян воспитательница висьтавліс нянь йылысь. Няньтö 

оз позь шыблавны [4, c. 19]. 

– Висьтавны колö öтитор, вот и локті, – збояліс Аннуш, – Миян 

талун воспитательница беседа нуöдіс и висьталіс, мый няньтö оз 

позь шыблавны [4, c. 20]. 

– Иван дед, миян талун воспитательница садйын висьталіс, мый 

няньтö оз позь шыблавны [4, c. 20]. 

– Кысук, сёй, оз позь няньсö шыблавны [4, c. 21]. 

Елена Козлова гижöдкудйысь, творчествоысь позьö казявны 

ёрта сёрни дырйи персонажъяслысь киöн шенасьöмъяс (жестъяс), 

чужöм вöчалöмъяс (мимика) либö сёрникöд тшöтш мöд керöмъяс 

петкöдлiгöн ковтöг вöдитчöм. Пырджык тайö дзугö ичöт че-

лядьлысь сюрöс гöгöрвоöмсö. Шуам: 

– Батьö карысь вайис. Да омöль лызь сюрöма, уськöдлö, – бара на 

нырнас кыскыштіс Аннуш [4, c. 9]. 

– Кутшöм мича! Кытысь тэн тайö сюри? – юаліс Анна. 

– А, ваза жугалі… – веськодьпырысь öвтыштіс детинка кинас 

[4, c. 17]. 

– Гусясьысь, пöръячка, абу яндзимыд, – вирсö мыськигмоз видчис 

Рита [4, c. 18]. 

– Иван дед, миян талун воспитательница садйын висьталіс, мый 

няньтö оз позь шыблавны. 

– Оз, оз позь, – довкнитіс юрнас пöль [4, c. 20]. 

Автор аслас ремаркаясын: бара на нырнас кыскыштіс Ан-

нуш, веськодьпырысь öвтыштіс детинка кинас, вирсö мыськиг-

моз видчис Рита, довкнитіс юрнас пöль – зiльö тыр-бура петкöд-

лыны шуанноглысь процессö. Челядьлы висьтъясын татшöм эле-

ментъяс ёрта сёрниын абу быть коланаöсь, но збыльвывса олöмын, 

вомгора коммуникацияын найö, дерт жö, зэв тöдчанаöсь. Стöч 

вежöртас восьтöм могысь найö колöны верстьö йöзлы гижöдъясын. 

Ичöт арлыда войтырлы татшöм юöрыс кольö казявтöмöн, ко-

втöмöн. Зэв тöдчанаöсь челядьлы медводз ачыс сёрни актыс, 

пытшкöсыс, медбöрын – сёрни шуанногыс, гöлöс аслыспöлöслуныс 

либö шуöмкöд тшöтш мукöд керöм вöчöм йылысь юöрыс: 
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– А ноко кыскы шуйга китö зепсьыд да петкöдлы, мый сэні, – ба-

ра тшöктіс Рита. 

– Нинöм абу, – зумыштчис Анна, но кисö эз перйы [4, c. 18]. 

– Агния баб, – пырöмöн тшöтш горöдіс Анна, – Мороз Пöльыд 

меным козин войнас вайöма, портфель [4, c. 4]. 

– Öти-кö, ме ичöтторнас ог пöт, – юрсö довкйöдлöмöн висьтав-

ліс Шур, – ме радейта ыджыда шöралöм нянь [4, c. 20]. 

Аннуш босьтіс детинкаöс киöдыс да пöся мöдіс шöпкöдны: 

– Павлик, колö кодзувкотъястö бöр вöрас нуны. А то татчö кö 

лэдзам, туйсö асланыс кодзувкоткарö оз аддзыны. Кор ывлаö ворсны 

петкöдасны, сэки ми тэкöд и нуам. Но? 

– Но, – видзöдліс детинка Аннушлöн гырысь лöз синъясö [4, c. 31]. 

Елена Козлова неыджыд серпасторъяссьыс синмö шыбитчöны 

верстьö йöзлöн ичöт челядь дорö мелiа шыöдчöмъяс, аснимъясын 

ичöтмöдан-лелькуйтан пертасöн вöдитчöм: шöвк туг, нылук, бо-

букъяс, Аннуш: 

– Ок тэ, шöвк туг, да менö öмöй колö велöдны няньсö видзны? [4, 

c. 19]. 

– Ог, Анна, ме няньтö некор ог шыблав. Ме тöда няньыдлысь 

донтö, нылук [4, c. 20]. 

– Вот тадз, Аннуш, няньыдлысь ме донтö тöда [4, c. 21]. 

– Ок тэ, Аннуш, нинöм тай он вöлöм тöд аслад другъяс йылысь [4, 

c. 28]. 

– Но и бур, бобукъяс, – шуис Надежда Петровна [4, c. 32]. 

Ичöтмöдан-лелькуйтан пертаса торъякывъяснас вöдитчöмыс 

петкöдлö верстьö йöзлысь челядьсö радейтöм, наöн нимкодясьöм. 

Та дырйи ичöт войтыр кылö асьсö дорйöмаöн, а верстьöяслöн бур 

кывйыс отсалö налы тэрыбджыка велавны олöм дорö. Со öткодялöй 

литература туялысь Е. В. Остаповалöн мöвпöн, кодi донъялö Е. Ро-

чевлысь «Митрук петö тундраысь» челядьлы гижöдысь мамлысь пи 

дорö шыöдчöмсö да пасйö: «Мамыс шыасьö пи дiнас мелiа: дона 

пи, мада пи; тöждысьö оз сöмын вердöм да пасьтöдöм понда, но и 

пиыслöн сöстöм лов пондаыс, зiльö вочавидзны юалöмъяс вылас. 

Мамсяньыс детинка босьтö мöвпалан сямсö» [7, c. 19]. 

Ёрта сёрниысь вель тшöкыда бергалöны сэтшöмъяс, кытысь 

казялан геройяскостса отношениеясын öбичасö, этшсö, характерсö. 

Унджыкысьсö öта-мöдкöд йитöдъясыс абу öткодь инöдаöсь. 
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Шöркост геройыс пырджык ыджыдалö, пуксьö верстьö мортö. Ты-

довтчö тайö тшöктан-коран вежöртаса уна реплика вайöдöмысь, 

бергалöны кöнi тшöктан сёрнитанногын эскöдан да соссян 

вежöртаса кадакывъяс: мойд, эн мойд, ог мойдчö да с. в. 

Тайö тыр-бура петкöдчö пöч да Аня внучка сёрниысь «Мойдчöм» 

висьтын. Буретш воча сёрниысь позьö казявны ичöтик нывкалысь пöч 

вылын ыджыдалöмсö. Ставнас ёрта сёрниыс артмöма внучкалöн пöч 

кывъяс вылö тшöктан сяма (сёрнитаннога) воча репликаяс подув вы-

лын: 

– Агния баб, вай мыйкö мойд, – корис Аннуш. 

– […]. 

– Мойд, – збоя вочавидзö нывка. 

– […]. 

– Но мойд. 

– […]. 

– Да мойд, мойд. 

– […]. 

– Эн! – дöзмöмöн вочавидзö Аннуш. – Тырмас. 

– […]. 

– Да тырмас, тырмас. Ог сэсся тадз мойдчö. Мыйкö бурöс 

мойд. 

– […] [4, c. 5–6]. 

Е. Козлова гижöдъясын паныдасьöны и ёсь, чорыд шуаннога 

тшöктан пертасъяс, формаяс, найö петкöдчöны ноко горкывйöн 

(междометиеöн) тшöктан сёрнитаннога кадакыв формаöн öттшöтш, 

шуам: 

– А ноко кыскы шуйга китö зепсьыд да петкöдлы, мый сэні, – 

бара тшöктіс Рита. 

– […]. 

– Нöшта öд и суссьö, а ноко разь кабыртö, – босьтіс Аннаöс 

китіыс Рита [4, c. 18]. 

Мыйыськö öлöдан сёрниас небыдджык формаыс тыдовтчö сос-

сян пертаса быд пöлöс кадакывйын, видлöг пыдди: 

– Но, эн мучит каньсö, – öлöдіс нывкаöс Агния бабыс [4, c. 22]. 

– Кысук, сёй, оз позь няньсö шыблавны. 

Кань мыссис, быттьö эз и кывлы нывкалысь шуöмсö [4, c. 21]. 
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Корсюрö гижысьыс вайöдö аслас геройяс сёрниысь сэтшöм ре-

пликаяс, кöнi ёрта сёрни гöгöрвоöдан-юöртан юкöныс вермö 

сöвмöдны челядьлысь мывкыдсö, вежöрсö. Сiйöс позьö лыддьыны 

тöдмöданаöн, вежöр сöвмöданаöн. Ичöт лыддьысьысь вермас тöд-

мавны вöр-валысь гусяторъяс, олöмын быдсяма оланподувъяс. Че-

лядьлысь олöм вылö мöвпъяс веськöдöм могысь выль тöдöмлунъяс, 

наукаöн подулалöм юöръяс сетöма кага вежöрсялöм-сöвмöдöм 

могысь. Тадзи верстьö йöзлöн олöмыс вочасöн, казявтöг-тöдтöг 

писькöдчö-пырö ичöт морт вежöрö. Со кыдзи Е. Козловалöн öти 

висьтса геройяскостса сёрниын тыдовтчö челядьлысь вежöр 

сöвмöдана могыс: 

Воспитательницаыс, Надежда Петровна, матыстчис на (че-

лядь) дiнö: 

– Челядь, мый лои? 

Вочавидзис Аннуш: 

– Сiйö кодзувкотъясöс вайöма. Вöрысь лэччöдöма тöрыт… 

– Кодзувкотъясöс? Найöс, челядь, оз позь вöрöднытö. Найö зэв 

коланаöсь. Сы вöсна мый кужöны бурдöдны вöрсö быд сикас 

висьöмысь, мездöны пуяссö да мукöд пöлöс вöрса быдмöгсö уна лёк 

гагйысь [4, c. 30]. 

Корсюрö петкöдчöны гижöдъясын и челядьöс велöдан-

воспитывайтан могъяс: 

Вежон чöж нин Аннуш мöвпалö козин йылысь. Весиг мамыслысь 

тшöкыда юавліс: 

– Ваяс оз таво Мороз Пöльыс козинсö? 

А мамыс вочавидзліс: 

– Бура кö олан: гырысьяслысь кывзысян, чачаястö ворсöм бöрад 

ас местаö тэчан, гашкö, и ваяс [4, c. 3]. 

Висьтö выль тöдöмлунъяс пыртöмын ыджыд тöдчанлун 

босьтöны юръяс югдöдана (велöдана) да социализирующöй функ-

цияяс. 

Челядь литератураын мыйöкö тöдмöдан функцияын зэв тöдча-

наöсь отвлечённо-познавательнöй характера вочашуöмъяс. Сiдз, 

видлöг пыдди позьö вайöдны войвылын яблöгъяс быдтöм йылысь 

нывка да сылöн бабыс костын воча сёрни, кытысь внучкаыс тöд-

малö яблöгъяс быдтöмын дасьтан уджъяс нуöдöм да войвылын яб-

лöгъяс колана ногöн да бура тöвйöм йылысь: 
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– Агния баб, мый тайö? – гусьöн юалiс Аннуш? 

– Яблоня. 

– И яблöгъяс быдмасны? – чуймис нывка. 

– Оз кö кынмы, дерт, быдмасны. 

– А миян воспитательница детсадйын висьтавлiс, мый миян яб-

лöгыд оз быдмы. 

– А ёна жö лоö дöзьöритныд, – нюмъёвтiс Агния баб. – Тöвбыд 

майшаси, мед оз кынмы. Воддза тöвнас идзасöн вевттялi вужъяс-

сö, да шыръяс вöлi килльöмаöсь, а колян арнас коз лыс вöрысь ваялi 

да сiйöс пукталi, а сэсся лымйöн тырталi. Вот сiдзи и тöвйöдi. Ар-

нас медводдза яблöгъяс мöдам сёйны тэкöд [4, c. 24–25]. 

Вайöдöм видлöгын Агния баб сёрниысь медводз синмö шы-

битчö внучкаыслы весиг абу ачыс выль юöрыс, а логикаа да кыв 

колана бала серти мöвпалан тэчасыс, сьöрсьöн-бöрсьöн баб мöвпъ-

яссö вайöдöмыс. Ставыс тайö отсалö абстрагируйтчыны торъя си-

туациясьыс, паськыдджыка видзöдны олöм вылö да сöвмöдны ичöт 

войтырлысь логикаа мöвпалан сямсö. 

Ичöт арлыда челядьлöн абстрактнöя мöвпалöмыс абу на арт-

мöма, сiйö сöвман тшупöдын на. Ёрта сёрниын паныдасьысь 

татшöм воча шуöмъяс висьталöны гижысьлöн торъя кöсйöмъяс йы-

лысь, кодъяс збыльысь вочасöн пöртсясны олöмö – велöдны кагасö 

кыв модельяс, кыв нормаяс пыр абстрактнöя мöвпалöмö да 

ньöжйöндзи велавны челядьлы вöдитчыны найöн ас сёрнианыс. 

Лыддьысьысьöдз колö вайöдны сiйö мöвпсö, мый торъя ситуа-

цияысь позьö аддзыны уна выльтор, мöвп, выль кужанлун (опыт), 

зiльны пырöдчыны öтласа шедöдöмторъясö. Агния баблöн воча 

шуöмыс, кодöс торйöн нин сетöма уна сикаса сочинительнöй 

йитöда сложнöй сёрникузяöн, челядь-лыддьысьысьлы лоö сiдз 

шусяна логикаа мöвпалан пример пыдди:  

– […] Воддза тöвнас идзасöн вевттялi вужъяссö, да шыръяс 

вöлi килльöмаöсь, а колян арнас коз лыс вöрысь ваялi да сiйöс пук-

талi, а сэсся лымйöн тырталi […]. 

Верстьö йöз олöмö челядь-лыддьысьысьясöс пыртöмыс артмö 

тшöтш и колö, позьö, ковмас модальнöй кывъяс пыртöм отсöгöн. 

Колö кыв петкöдлö мортысь зависиттöм коланлун либö сэтшöм 

коланлун, кодi топыда йитчöма торъя урчитöм индöдöн, кесйöгöн 

либö кутöдöн, дугöдöмöн: 
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Аннуш босьтiс детинкаöс киöдыс да пöся мöдiс шöпкöдны: 

– Павлик, колö кодзувкотъястö бöр вöрас нуны. А то татчö кö 

лэдзам, туйсö асланыс кодзувкоткарö оз аддзыны. Кор ывлаö ворсны 

петкöдасны, сэки ми тэкöд и нуам. Но? [4, c. 31]. 

– Ог, ог шмонит, нылук, киясыд быдтор вермöны вöчны. И керка 

лэптыны, и трактор вöчны, и нянь быдтыны. – Сэсся неуна чöв олы-

штöм бöрын содтiс: – Сöмын колö кужны найöс уджöдны. 

– Иван дед, миян талун воспитательница садйын висьталiс, мый 

няньтö оз позь шыблавны. 

– Оз, оз позь, – довкнитiс юрнас пöль [4, c. 20]. 

Татшöм модальнöй кывъяснас тшöкыда вöдитчöмыс петкöдлö 

гижысьлысь версьтöяслöн öтувъя правилöяс вылö подуласьöм, 

торъя ситуацияын челядьöс бурö велöдöм да индö ас вöчöмторъяс-

ысь кывкутöм вылас. Сiдзкö, Елена Козлова висьтъяслöн шöр мог-

ыс – тайö кага-лыддьысьысьöс версьтö йöз олöмö пыртöм, ичöт 

мортöс овны да сöвмыны велöдöм. Уна гижöдын пöль-пöч, бать-

мам, садйын челядьöс быдтысьяс и лоöны ичöт войтырлы пыдди 

пуктана, авъя йöзöн. 

Кывкöртöд пыдди позьö пасйыны, мый Елена Козлова висьтъ-

ясын геройяслысь сёрни лöсьöдан-тэчан художествоа уджсямыс 

тыдовтчö сыын, мый налöн сёрниыс зэв матын челядь да версьтö 

йöз вомгора збыльвывса сёрни дорö. Сiйö артмöдö сьöкыд и инте-

реснöй тэчас, кодöс быть колö на водзö пыдiсянь видлавны-туявны. 
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УДК 81.35 

 

М. С. Федина, В. А.Степанов  

 

Коми гижӧд история йылысь 

Об истории коми письменности 

 

Статья посвящена обзору важнейших периодов коми письменности, 

коми алфавитов. Дана краткая сравнительная характеристика коми ал-

фавитов, принципов графики и обозначений букв. 

Ключевые слова: письменность, алфавит, коми язык, стефановская 

азбука, молодцовский алфавит, латинский алфавит, современный коми 

алфавит. 

 

Медводдза коми гижӧд миянӧдз локтіс XIV-ӧд нэмсянь. Бу-

ретш сэки Коми муӧ, кодӧс сэки шуӧмаӧсь Перым муӧн, Югдінсянь 

(Устюг) локтӧма миссионер Степан Крап. Сійӧ пӧ и лӧсьӧдӧма 

медводдза коми анбур. Сійӧ 1379-ӧд воӧ волӧма Перым муӧ (сэки 

Коми мутӧ тадзи шуӧмаӧсь рытыввывса суседъясным) да Кристос 

нимӧн пыртӧма татчӧс йӧзӧс выль эскӧмӧ. Миссионеравны дась-

тысигас, 1372–1375-ӧд воясӧ, и лӧсьӧдӧма вӧлі торъя алфавит, 

медым вичкоса небӧгыд лои гӧгӧрвоана комияслы [2; 12]. Мыйла 

ковмӧма Степанлы лӧсьӧдны торъя анбур? Ӧд роч шыпасъясӧн 

позьӧ жӧ коми сёрнисӧ гижны. Чайтам, мый Степан Крап абу 

мӧвпыштӧма дзик выль коми гижӧд, сійӧ босьтӧма сійӧс, мый 

вӧлӧма нин комияслӧн (пасъяс) да лӧсьӧдыштӧма найӧс роч да эл-

лин гижанног сертиыс. Ӧд комияс кӧ аддзисны сы небӧгъяссьыс 

тӧдса шыпасъяс, то и гижӧдсӧ чайтісны асӧн, нэмӧвӧйсяӧн, вежаӧн. 



44 

Сідзкӧ, Степан дырйи коми гижӧдыс абу роч либӧ кутшӧмкӧ мукӧд 

йӧз кыв подув вылын артмӧма, а подуласьӧма важъя коми традиция 

вылӧ. Татчӧ жӧ позьӧ содтыны: комияслӧн эм важъя кывъяс – гиж-

ны, лыддьыны, небӧг, тайӧ бара жӧ шуӧ коми гижӧдлӧн Степан 

кадысь на пыдіджык вужъяс йылысь. И ӧнӧдз коми сиктъясын 

кольӧм рӧдвуж пасъясыс унатор жӧ вермасны висьтавны вӧвлӧм 

коми гижӧд йылысь.  

Важ коми пасъяс вылӧ мыджсьӧмӧн Перымса Степан 

лӧсьӧдӧма вичкоса коми анбур (ӧні шуӧны «Важ Перым анбурӧн – 

древнепермскӧй азбукаӧн»), код отсӧгӧн и сяммӧма вайны коми 

культураӧ Кристослы эскӧмсӧ. Шуны кӧ, коми ногӧн гижӧм вӧсна 

Мӧскваын кодсюрӧ Степан вылӧ дӧзмӧмаӧсь, мыйла пӧ йӧз кыв 

вылӧ вуджӧдан вежа небӧгъяссӧ, эм пӧ сӧмын куим вежа кыв: ев-

рей, эллин да славяналӧн. Став мукӧдыс пӧ ересь. Но та вылӧ вид-

зӧдтӧг, Перымса Степан вуджӧдіс вежа небӧгъяссӧ коми кыв вылӧ, 

службаясыс мунісны коми кыв вылын, сідзкӧ, коми кывлӧн лои 

литургическӧй статусыс. А тайӧ зэв вылі тшупӧд сійӧ кадӧ. Но 

Перымса Степанлӧн епископалӧмыс абу дыр нюжалӧма: 1396-ӧд 

воӧ Мӧскваӧ могъясӧн ветлігӧн сійӧ кувсис [2; 12]. А кутшӧмкӧ кад 

мысьт сэкся коми автономия вӧлі бырӧдӧма. Перымса епархиясӧ 

ӧтлаалісны Вӧлӧгдасакӧд. Коми му лои пыді провинцияӧн, ош 

пельӧсӧн. А та вӧсна и важ перым гижӧдлӧн тӧдчанлуныс воши. И 

кӧть куимсё во чӧж кӧнсюрӧ манастыръясын сьылӧмаӧсь на ко-

миӧн, коми гижӧд дугдӧма нимавны да вочасӧн вунӧма. 

Важ перым гижӧд вӧлі выльысь «восьтӧма» XVIII-ӧд нэм пом-

сянь. Медводдзаысь анбурсӧ йӧзӧдӧма 1817-ӧд воӧ Н. М. Карамзин 

«Роч канму история» небӧгын [3]. Сэсся йӧз син водзӧ петкӧд- 

ӧмаӧсь и мукӧд вариантъяс. Важ коми анбурӧн гижӧмыс сюрӧма 

кык ӧбраз вылысь: «Вежа куима» да «Вежа ловлӧн лэччылӧм». Ки 

помысь гижӧм ӧткымын небӧгъясысь вӧлі аддзӧма коми пасйӧдъяс 

да кырымпасъяс. Таысь кындзи, перым анбурӧн и рочьяс 

вӧдитчылӧмаӧсь гуся гижӧд пыдди. 

Медся ыджыд пай важ коми гижӧд туялӧмӧ пуктісны 

П. И. Савваитов [15], Г. С. Лыткин [8], А. С. Сидоров [17] да 

В. И. Лыткин [6].  
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Важ перым анбур – коми культуралӧн тӧдчана пас. Сійӧ – коми 

войтыр символъясысь ӧти, миян культуралӧн вежа код. Но важ 

перым гижӧд дорӧ комияс пӧвстын интересыс и ӧні эз вош. Кыдзи 

Коми Республикаын, сідз и Перым муын школаясын да вузъясын 

велӧдӧны важ коми пасъяссӧ, коми челядьыс зэв сьӧлӧмысь 

гижӧны перым анбурӧн, ки помысь. Ӧні стефаница шыпасъясӧн 

весиг позьӧ гижны компьютерын. Тайӧс позянлунсӧ вӧчис Суоми-

ысь кыв туялысь Эса Антикоски, сійӧ лӧсьӧдіс кызь во сайын на 

«Abur» шрифт, да коді кӧсйӧ, пыр вермӧ Word-ын гижны стефани-

цаӧн [1]. Но ставмирса кодируйтан стандартын важ перым анбур 

дыркодь эз вӧв. Сӧмын во куим сайын, Юникодсӧ бӧръя выль-

мӧдігӧн, перым символъяслы сэні вичмӧдӧмаӧсь торъя кодъяс.  

XIX-ӧд нэмын важ перым анбурыд бара лои уналы тӧдса, но 

сійӧн вӧдитчылісны сӧмын чачаӧн моз. А гижисны да гижӧмнысӧ 

йӧзӧдлісны роч азбука подув вылын. Та дырйи пӧшти быд коми 

гижысьыс роч букваяс дорӧ содтыліс ӧ шыпас. Тыдалӧ, кутшӧмкӧ 

пытшкӧсса вын тайӧ шыпасын вӧлі (и кольӧ), сытӧг кӧ некыдзи эз 

позь. А со кыдзи пасйыны аффрикатаяс да небыд шыяс, та серти 

тӧдчӧны кык туйвизь. Ӧтияс шуисны, колӧ пӧ рочӧн моз е, ё, ю, я, 

ь да ъ пасъясӧн вӧдитчыны: яй, ю, кань, понъ, а аффрикатаясын 

кык шыпас гижны: джодж, дзёр, кӧчь. Мӧдъяс чайтісны: быд коми 

шылы пӧ коми гижӧдын торъя шыпас колӧ [7]. Тайӧ мӧд видзӧдла-

сыс ӧдвакӧ вермис воны юрӧ мортлы, коді велӧдчис роч шаблонъяс 

серти – роч матрицаысь ас кежсьыд петнытӧ вывті сьӧкыд. Кыдзи 

позьӧ гӧгӧрвоны, мӧд туйвизь вылас комиястӧ петкӧдӧма академик 

А. Шёгрен, Суоми муын чужлӧм морт. Петыркарса академияын 

уджалігӧн сійӧ рецензируйтӧма коми кывкудъяс да мукӧд небӧг, 

сетӧма коми авторъяслы уна бур индӧд. Сылысь мӧвпъяс 

сӧвмӧдӧмысь и артмӧма сэсся мӧд туйвизьыс. Павел Иванович 

Савваитов коми грамматикаас да кывкудйын [14] вензяна инъястӧ 

гижӧма татшӧм ногӧн: јај, ју, канј, лјӧм,   чјер, чак, 

понʼјас. Кыдзи аддзам, лоины дзик выль кык шыпас , . А й-сӧ 
пыр петкӧдлӧны ј пасӧн. Небзьӧдӧмсӧ тайӧ жӧ ј-ӧн пасйӧны, а сэк, 

кор лыддигӧн верман сорсьыны, вӧдитчисны апострофӧн: канјʼјас. 

Ӧти и сійӧ жӧ шыпаслӧн кык торъя мог (небзьӧдӧм да торйӧдӧм), 

тайӧ, дерт, абуджык бур. Таысь вӧзйӧма мездысьны Георгий Лыт-
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кин. Сійӧ кутӧма небзьӧмсӧ пасйыны шыпас весьт визьторйӧн: 

кан̀, л̀ӧм,  ч̀ер. А й-сӧ воддза моз пасйыны ј-ӧн: јај, ју, јог. 
Вӧліны и мукӧд вариантъяс. Тадз, Перым муын комияс 

кутшӧмкӧ кад вӧдитчылӧмаӧсь шыпасъясӧн, кодъяс ӧні удмурт 

кывйӧ кольӧмаӧсь: ӝоӝ, ӟор, ӵак, а небзьӧмсӧ петкӧдлӧмаӧсь апо-

строфӧн: нʼанʼ, лʼӧм. Нӧшта видлісны ӧ пыдди гижны ӭ, чорыд і 

пыдди ъі. Кыдзи аддзам, коми гижанногын сійӧ кадас эз на вӧв 

ӧтувъялун. И тайӧ гӧгӧрвоана, ӧд сэки комияс эз на вӧвны ӧтувъя 

нацияӧн, и быд автор вӧзйӧма войтырлы гижан система, коді сылы 

кажитчӧма медся лӧсьыдӧн. П. Савваитовысь да Г. Лыткинысь 

кындзи, тайӧ кадӧ комиӧн гижлісны ставлы тӧдса Иван Куратов да 

этшаджыклы тӧдса Петр Клочков и Петр Распутин. Вӧліны и мукӧд 

йӧз, налӧн нимъяс ӧнія комияслы пӧшти нинӧм оз шуны. Некымын 

дас во чӧж Сыктывдін карын муніс удж коми кывкуд лӧсьӧдӧм ку-

зя. Тайӧ уджӧ пырӧдчисны И. Р. Мальцев, Алексей Суханов, Фи-

липп Попов, Афанасий Моторин. Шӧр котыртысьӧн тайӧ группаын 

вӧлӧма капитан Попов Николай Павлович. И кӧть ыджыд кыв-

кудныс коли налӧн йӧзӧдтӧг, бӧръяпом вермӧмаӧсь лэдзны 

ыджыдкодь роча-комиа сёрнинебӧг [13].  

XVIII-ӧд нэмсянь миянӧдз локтіс сӧмын ӧти коми грамматика, 

сійӧс гижис перымса поп Антоний Попов 1785-ӧд воӧ [11]. А XIX-

ӧд нэмӧ коми кыв ладсӧ гижалісны унаӧн нин. Лыддьӧдлам татчӧ 

коми да роч грамматистъясӧс: удораса Филипп Козлов, перымса 

Федор Любимов да Николай Рогов, нёбдінса Алексей Попов, Петр 

Савваитов, изьватас Михаил Истомин, роч П. Михайлов, Георгий 

Лыткин [9]. 

1917-ӧд вося революция бӧрын комияс зільӧмаӧсь Сыктывдін 

гӧгӧр ӧтувтны ставныссӧ – Сыктыв вож да Луз дор, Эжва йыв да 

Эжва горув, Печора йыв да Язьва йыв, Емва вож да Удора, Иньва-

дор да Кӧсладор, Лэт вож да Кама йыв, Изьва вож да коми тундра. 

Весиг Сибырса комияскӧд йитӧдъяс лӧсьӧдӧмаӧсь. Та вӧсна колӧ 

вӧлі сёрнитчыны ӧтувъя коми гижӧд йылысь, коді кутас ӧтувтны 

войтыртӧ школа да пресса пыр, медым став комиыс кокниджыка 

гӧгӧрвоисны ӧта-мӧдныссӧ. 

Кыв боксянь водзмӧстчӧма Сыктывкарса лингвист Василий 

Александрович Молодцов. Сійӧ ассяньыс вӧзйӧма ӧтувъя коми ан-
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бур, кодӧс и пуктӧма вӧлі сэсся коми гижӧд кыв подулӧ Коми му 

пасьтала. Тайӧ алфавитыс вӧлі лӧсьӧдӧма роч азбука подув вылын, 

но мыджсьӧма дзик коми, Перымса Степан кадсянь на кольӧм тра-

диция вылӧ: быд коми шылы – торъя шыпас. Шыясыс комиын 33, 

сідзкӧ, и шыпасъяс Молодцов анбурын вӧлі 33 жӧ: а, б, в, г, ԁ, ԃ, е, 

ж, җ, з, ԅ, ԇ, і, ј, к, л, ԉ, м, н, ԋ, о, ӧ, п, р, с, ԍ, т, ԍ, у, ч, ш, щ, ы 

[16]. 

Кыдзи аддзам, латыньысь вӧлі босьтӧма сӧмын і, ј да ԁ. Воддза 

кыкыс вӧліны нин коми традицияын: и П. Савваитов, и Г. Лыткин 

тадзи гижисны и да й шыяссӧ. Ӧд точкаӧн кӧ ки помысь гижан, 

шыпасыс бурджыка тӧдчӧ сы вылӧ мунысь сӧгласнӧйяс пӧвстын. 

Но кытысь уси ԁ, та йылысь ӧнӧдз некод нинӧм тӧлкӧн висьтавны 

оз куж. 

Небыд шума шыяссӧ В. Молодцов вӧзйӧма пасйыны чорыд 

дорас вывланьӧ крукыльтӧм “бӧжтор” содтӧмӧн, тадзи: ԏ, ԃ, ԍ, ԅ, 

ԉ, ԋ. Шуам, сэтшӧм кывъясын: ԏӧт, ԃаԃ, ԍӧм, коԅін, ԉӧм, ԋаԋ 

(ӧні тайӧ лоӧ тьӧт, дядь, сьӧм, козин, льӧм, нянь). Гӧгӧрвоана, 

мый роч е, ё, ю, я пыдди гижисны је, јо, ју, ја – быд шылы торъя 

шыпас: јем, јоԉ, југыԁ, јај (ӧнія ногӧн ем, ёль, югыд, яй). Сідзсӧ 

е шыпас петкӧдлӧма [э] шысӧ быд позицияын: ежа, ԋебыԁ, јен, 

вем, те (ӧні гижам: эжа, небыд, ен, вем, тэ). 

Аффрикатаяс В. Молодцов серти колӧ вӧлі пасйыны увлань 

крукыльӧн, кыдзи рочьяс ц да щ гижӧны. Тадзи артмӧмаӧсь җ - дж 

пыдди, ԇ - дз пыдди: җоҗ, ԇоԇӧг (ӧнія ногӧн джодж, дзодзӧг). 

Медым петкӧдлыны тш, вӧдитчисны щ пасӧн, а ч-ыс ч-ӧн и коли: 

щак, щай, ешщӧ, чері, чуԋ (ӧнія ногӧн тшак, тшай, ештшӧ, че-

ри, чунь). Первой Молодцов анбурын эз вӧвны ф, х, ц. Таын сійӧ 

бара мыджсьӧма важъя коми традиция вылӧ. Ӧд Степан кадсянь на 

комияс роч нимъясын ф пыдди гижисны п, х пыдди к, ц пыдди ч 

либӧ с. Шуам, епископ Филофей XV-ӧд нэмын кырымасьӧма Пи-

лопейӧн. Тадзи и 20-ӧд воясын зілисны коми шуанног серти гижны 

рочысь босьтӧм кывъяссӧ: пабрік, кӧԅаін, сар, чіган, амерікаԋеч. 

1929-ӧд воӧ, кор коми автономия вӧлі чинтӧма, шуисны роч да 

мукӧд йӧз нимъясын гижны ф, х, ц: Фролов, Харков, Цепеллин. 

Но регыд мысьти тайӧ куим шысӧ кутісны гижны и мукӧд кывъяс-

ын. Сӧмын гежӧд роч кывйысь пырӧм кывйын колис коми гижан-
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ног: кӧзяин, пӧнар, армееч. Нӧшта колӧ содтыны: кызьӧд воясӧ р, 

м, в шыяссӧ рочысь босьтӧм кывъясӧн абу на небзьӧдӧмаӧсь: 

Горкӧј, мјата, Јатка (ӧніяыс – Горький, мята, Вятка). А комынӧд 

вояс помын найӧс небзьӧмсӧ петкӧдлӧмаӧсь нин апострофӧн: 

Горʼкӧј, мʼата, Вʼатка. 

Молодцов кадколастыс Перым муын 1932-ӧд воӧ нин помасьӧ, 

сэсся вит вося латынь кад пуксьӧ. А Коми обласьтын молодцови-

чаыд кузьджык нэма вӧлӧма. Латынь шыпасъясӧн тані прамӧясӧ 

сӧмын кык во гижны видлӧмаӧсь (1932–1934), сэсся бӧр Молодцов 

анбур вылӧ вуджӧмаӧсь. Но 1938-ӧд воӧ комияслы вӧлі шуӧма 

ӧткажитчыны «узконационалистическӧй молодцовскӧй алфави-

тысь». Татшӧм гажтӧм помыс вӧлӧма медводдза ӧтувъя коми ан-

бурлӧн. Но буретш Молодцов кадӧ вӧлі лӧсьӧдӧма коми кывъя 

школа, коми кывъя пресса, и коми кыв лои каналан кывйӧн.  

Коми латынь – зэв аслыспӧлӧс гижанног, да и сылӧн исто-

рияыс тшӧтш аслыссяма. Кызьӧд вояс шӧрсяньыс на Сыктывкарын 

вӧлі кыпӧдӧма сёрни, колӧ пӧ коми кывтӧ латынь гижӧд вылӧ ву-

джӧдны. Сэкся Азияын йӧзыс зільӧмаӧсь «цивилизируйтчыны», 

Европаса олан тшупӧдӧдз кыпӧдчыны. И важ, «бӧрӧ кольӧм» куль-

туракӧд йитӧдсӧ орӧдӧм могысь кутісны вуджӧдавны чужан кыв-

нысӧ европаса анбур вылӧ. Тадзи паськаліс латинизация. Сӧвет 

муын тшӧтш тайӧ туй кузя мунісны. СССР лунвывса войтырлы 

араб да монгол гижӧднысӧ вежасны латиничаӧн, а войвывса йӧзлы, 

кӧні абу на вӧлӧма гижӧдныс, сійӧс латынь подув вылын и арт-

мӧдасны. 

Но комияслӧн вӧлі нин ас ӧтувъя гижӧд, неважӧн на лӧсьӧдӧма 

– Молодцов анбур. Такӧд йитӧдын лои дзикӧдз гӧгӧрвотӧм, мыйла 

колӧ сійӧс вежны. Но ставмирса революция да мирӧвӧй пролетари-

ат партиялӧн идея вӧсна комияслы тшӧтш лои глобализируйтчыны. 

Дыр вензьӧм бӧрын 1929-ӧд вося гожӧмын Главнаука конференция 

дырйи комияс шуисны вуджны латынь вылӧ. Вӧлі вӧзйӧма некы-

мын вариант. Но бӧръясӧ, колӧ чайтны, лӧсьӧдӧма Илля Вась, коді 

сэки олӧма Мӧскваын, секретаралӧма СССР-сӧ латинизируйтысь 

комиссияын. Шуны кӧ, тайӧ комиссияыс вӧлі вӧзйӧ и роч кывтӧ 

латынь гижӧд вылӧ вуджӧдны, но И. Сталин ӧлӧдӧма. А комияслӧн 

процессыс вӧлі нин лэдзӧма, да кӧть некод абу нин гӧгӧрвоӧма, 
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мыйла колӧ вежны анбур – шуӧмсӧ пондӧмаӧсь пӧртны олӧмӧ [10]. 

Збыльвылассӧ латиничаӧн гижны заводитӧмаӧсь сӧмын 1932-ӧд 

восянь: газетъясын юрнимъяс да кутшӧмсюрӧ статьяяс кутӧмаӧсь 

латынь пасъясӧн сетны, велӧдан небӧгъяс выль анбурӧн 

лӧсьӧдӧмаӧсь, школаын латынь шыпасъяс велӧдны пондӧмаӧсь. 

Видзӧдлам кӧ «Коми комсомол» газетӧ, то сӧмын латиничаӧн сэні 

йӧзӧдчӧмаӧсь 1933-ӧд вося арсянь 1934-ӧд вося гожӧм помӧдз, а 

сэсся бара молодцовича петӧ. 

Наука боксянь кӧ, коми латыньыд – зэв бура мӧвпыштӧм 

гижанног. Молодцов гижӧдын моз жӧ сэні 33+3 шыпас. И быд ко-

ми шылы лӧсялӧ торъя пас: a, b, c, ç, є, d, ḑ, e, ǝ, f, g, i, j, k, l, ļ, m, n, 

ņ, o, p, r, s, ş, ᵴ, t, ţ, u, v, x, z, ẓ, ƶ, з, ʒ, ь.  Небыд шыяссӧ 

петкӧдлӧмаӧсь визьторйӧн шыпас улын: ţ ḑ ş ẓ ļ ņ. Чорыд ш да ж 

пасйисны шӧрса визьӧн: ᵴ да ƶ. Аффрикатаяс вӧліны татшӧмӧсь: ч 

= ç, дз = ʒ, тш = є, дж = з. Кыдзи позьӧ гӧгӧрвоны, тані небыдсӧ 

тшӧтш пасйӧ улысса визьтор, а чорыдсӧ – шӧрса визь кодь. Коми 

латыньын абу вӧлӧма ӧ шыпас. Сы пыдди гижӧмаӧсь ǝ, а ы пыдди 

лои ь. Но и роч х пыдди тшӧтш гижисны х. Мыйла абу h? Бара жӧ 

абу гӧгӧрвоана, кыдзи и ԁ-ыс Молодцов анбурын. 

Латинича эз вужъясь коми кывйын. Ӧти-кӧ, йӧзыс ас коми 

гижӧд дорӧ нин велалӧмаӧсь да, латынь шыпасӧн йӧзӧдӧм газетсӧ 

чайтӧмаӧсь немеч кыв вылын гижӧмӧн, мӧд-кӧ, канмуын кутіс 

вежсьыны политикаыс, та вӧсна коми латыньтӧ Коми обласьтын, 

кытчӧ вӧлі вайӧны унджык и унджык йӧзсӧ Роч муысь, эз ёна и 

дорйыны.  Кыдзи вылынджык вӧлі нин пасйӧма, Коми обласьтын 

кутӧмаӧсь вуджны латинича вылӧ 1932-ӧд восянь, а 1935-ӧд воӧ 

сыысь сӧмын гежӧд колясъяс нин кольӧмаӧсь. Перым муын, 

мӧдарӧ, латынь кад 1937-ӧд воӧдз нюжалӧма.  

Кутшӧм тӧдчанлуныс коми латынь гижӧдлӧн? 

Коми муын латынь кадӧ коми кывтӧ пыртӧмаӧсь шӧр школаӧ. 

Буретш латынь шыпасъясӧн вӧлі йӧзӧдӧма медводдза коми учеб-

никъяс алгебра, геометрия, анатомия, ботаника, зоология велӧдӧм 

могысь. География, физика да химия водзджык нин вӧлӧмаӧсь. Да 

и мукӧд сикас коми небӧгнас войтыр вӧлі сэки зэв-зэв озыр: быд во 

сё сайӧ нима книга вӧлі петӧ. Та вӧсна позьӧ веськыда шуны: коми 
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латыньыд тшӧтш кольӧма миян кыв историяӧ тӧдчана пай да 

пуктӧма коми кыв сӧвмӧдӧмӧ ассьыс вежны позьтӧм пай. 

Ӧнія коми гижӧдыс коймӧд нин, коді лои ӧтувъя став комилы. 

1938-ӧд воӧ Ленинградӧ чукӧртлісны Коми АССР-ысь да Перым-

Коми кытшысь редакторъясӧс. Сӧвещанньӧ дырйи йӧзыс воисны 

ӧти кывйӧ: колӧ бӧр вӧчны ӧтувъя коми анбур. Но Мӧскваысь 

тшӧктӧм серти коліс матыстны став вужвойтырлысь гижӧдсӧ роч 

азбука дорӧ. Та вӧсна лои босьтны подув пыдди роч анбур дзоньнас 

да роч слогалан системасӧ. Нэмӧвӧй коми традицияысь колины 

сӧмын кык содтӧд шыпас: ӧ да і. Бӧръяыслы торъя мог пуктӧмаӧсь: 

и водзын петкӧдлыны гозъя сӧгласнӧй шылысь чорыдлунсӧ: ті, ді, 

сі, зі, вӧлі, муні. Тадзи миян лои «чорыд» і. Казьтыштам: тайӧ 

содтӧд шыясыс первойсӧ выль коми анбурын вӧліны помынӧсь, я 

бӧрын сулалӧмаӧсь: а б в г д е ё ж з и й к л м н о п р с т у ф х ц ч 

ш щ ъ ы ь э ю я і ӧ [5]. Сӧмын ветымынӧд воясӧ найӧс ӧніялаӧ 

пуктӧмаӧсь: і-ыд лои и бӧрын, а ӧ-ыд о бӧрын: а б в г д е ё ж з и і й 

к л м н о ӧ п р с т у ф х ц ч ш щ ъ ы ь э ю я [4].  

Талунъя коми гижӧдын 35 шыпас. Кыдзи ми тӧдам, Молодцов 

анбурын да коми латыньын шыпасъясыс вӧліны 33+3=36. Ӧтиӧн 

унджык, сідзкӧ. Но шӧр принципыс вежсьӧма дзикӧдз. Торъя 

шыыд эз нин кут пыр лӧсявны торъя шыпаскӧд. Ӧткымын 

шыыслӧн лои кык шыпасӧн: а-лӧн а да я; у-лӧн у да ю; о-лӧн о да 

ё, э-лӧн э да е, и-лӧн і да и. А мукӧдыс ӧти шыпас кежысь и коли-

ны, шуам ы, ӧ. Лоисны весиг шыяс, кодъяслы торъя шыпасыс абу. 

Шуам, коми аффрикатаяссӧ кутісны пасйыны кык шыпасӧн: дз, дж, 

тш. А небыд шума шыяссӧ – лӧсялана чорыд шыпас дорӧ небыд 

пас либӧ е, ё, ю, я, и содтӧмӧн: нянь, сись. И мӧдарӧ, ӧти шыпас 

вермӧ петкӧдлыны дзонь шы тэчас: ен, ёг, ю, яг (шусьӧ: йен, йог, 

йу, йаг). Та дырйи ӧти шыпаслӧн овлӧны торъялана могъяс. Тадз, и 

шыпас корсюрӧ шума шыястӧ небзьӧдӧ, а корсюрӧ оз: си, ним; би, 

ми; е шыпас: сер, небыд; ме, регыд. Эмӧсь ӧнія коми алфавитын и 

шыпасъяс, кодъяс некутшӧм шы оз пасйыны – ь, ъ. Рочысь босьтӧм 

кывъясын унджыкыссӧ гижсьӧны х, ф, ц, щ.  

Ӧнія графикаыс оз тырвыйӧ петкӧдлы коми кывлысь аслы-

спӧлӧслунсӧ. Шуам, роч кодь слогалан принципа гижанног дырйи 

торъя кывъяслӧн юкӧнъяс оз пыр тыдавны: ваясны (вай-ас-ны), 
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колям (коль-а-м), ӧшинювса (ӧшинь-ув-са). Кӧть и унакодь 

лӧсявтӧмтор миян ӧнія анбурын, роч бала серти вӧчӧма да, но ми 

гижам сы вылын 80 во нин.  

И колӧ содтыны, мый ӧнія кадӧ, компьютер эпохаӧ, комиӧн 

гижнысӧ зэв кокньыд. Правилӧяс кокниа сюрасны ӧтуввезйысь, 

орфография кывкудйыс тшӧтш эм онлайн, а орфография видлалан 

торъя программаяс пыр и индасны сорсьӧмтӧ.  
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Аслыспöлöс тшак (Lykoperdon perlatum Pers.)  

да комиöн сiйöс нимталöм 

Своеобразный гриб (Lykoperdon perlatum Pers.)   

и его названия на коми языке 

  

В статье раскрывается многообразие названий гриба дождевика 

(Lykoperdon perlatum Pers.) в коми языке, его диалектные варианты, выяс-

няются основания для номинации растения, хотя и распространенного в 

природе Коми края, но несъедобного, не применяемого в традиционную 

пищу коми-зырян гриба. Впервые описано явление вторичной номинации, 

расширения значений двух слов-названий, появления пейоративных значе-

ний, на основе одного из которых произошла транспозиция, появилось 

междометие «Кöчамач!», выражающая в текстовых реализациях край-

нюю степень недовольства, раздражительности у коми народа.   
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Тшак нимъяс миян кывйын бергалöны вель тшöкыда, ёнджыка-

сö, дерт, гожöмын, тайö öд миян вöр-валöн зэв торъялана юкöд. 

Тшакъяссö коми морт му пуксьöмсяньыс нин, важысянь аддзö, 

мукöд тшаксö сёйö, сöмын оз ставсö. Дивö кöть абу юöртны, но тшак 

нимъясысь унджыкыс абу вывтi важöсь. А. Н. Ракин пасйö, став 

тшак нимысь сöмын öтилöн пö эм öтувъя уралса вужйыс (нитш 

«мох») да нёльлöн суоми-перымса: (яла «ягель», рой «древесный 

мох», ельдöг «груздь», бак «плесень») [7, c. 156]. Тайöс позьö 

гöгöрвоöдны сыöн, мый, тöдöмысь, тшак нимыс водзсяньыс вöлöма 

уна сикас да нэмъяс чöж ёна вежласьлöма. Та вылö индö буретш ко-

ми кывйын кöчамач да понпуш тшак нимталöмыс. 

Тöдса öтитор: кöть коми йöз уль кöчамачсö ни кос понпушсö 

оз сёйны, мыйлакö тайö тшакыслöн миян сёрнисикасъясын бергалö 

вель уна торъялана ним. Со найö: дождевик шиповатый бакамач, 

зэрамач, гымкольк вым., гыммач иж., гынмач вым., гымтшак иж., 

дымкольк вым., зöрмач уд., зьвернакольк сс., зэркольк вс., нв., зэр-

мамач вв., зэрмач нв. уд., зэрна вв., нв., зэрнакольк нв., зэринамач вв., 

жернакольк сс., катшабатш, катшакольк сс., катша позтыр, катша-

попыль лл., кöчамач вв. печ., понкольк печ., понпуш, уль понпуш лл., 

шмакакольк сс. [8, c. 54]. Водзö сэсся вайöдöм нимъяссö пондам 

пыртны А. Н. Ракинöн лöсьöдöм кывкуд вылö торъя листбокъяссö 

индытöг нин. Зэ аслыспöлöстор сiйö, мый и медся ордвужа удмурт 

кывйын тайö тшаксö нимтöмаöсь зэв уна кывйöн, со кöть зоргуби, 

зоркоко, тотогуби, гудырикоко, гудырипуз, гудырикукэй, пэл’эпрон, 

гондыртамак да мукöдъяс (юöртiс филология кандидат С. А. Мак-

симов). 

Таысь зэв бура тыдалö кывйын, торйöн нин кывворын паслöн 

аслыссикаслуныс, тэчаса асимметрияыс, мый петкöдчö сыысь, ко-

дыр öти пасъянторйыслы лöсявлö уна ним, и мöдарö – öти нимлы, 

кывлы вермö лöсявны некымын пасъянтор: «одной фигуре плана 

содержания соответствует не одна, а несколько фигур плана выра-

жения, и наоборот – одной фигуре плана выражения может соот-

ветствовать несколько фигур плана содержания» [5, c. 50]. Торйöн 

кö видлавны кöчамач-понпуш тшак нимъяс, то танi миян водзö сув-

тö чужан кывйын зэв озыр синонимия. Кыв сöвман туйын татшöм-

торйыс артмöма вочасöн, öд торъя коми йöз аддзöмаöсь нимтан 

юрподувсö абу öткодя, уна ног.  
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Тшаксö кыдзи быдмöгöс роч С. И. Ожеговлöн паськыда тöдса 

гöгöрводöана кывкудйын серпасалöма дженьыда: «ДОЖДЕВИК – 

шарообразный гриб с мякотью внутри, превращающейся при вы-

сыхании в пыль» [6, c. 147]. Торъякывъяссö водзö тырвыйö туялöм 

вöсна эм коланлун видзöдлыны, кыдзи тшаксö стöча гöгöрвоöдöны 

биологияын: «Дождевик настоящий, шиповатый, жемчужный – 

Lykoperdon perlatum Pers. Плодовое тело обратногрушевидное или 

булавовидное, реже почти шаровидное, 2–9 см высотой, 2–4 см 

шириной. Экзоперидий сначала белый, позже желтоватый или ко-

ричневый, состоит из крупных пирамидальных бородавочек или 

шипов, причем один шип окружен группой более мелких. Крупные 

шипы довольно быстро отпадают, оставляя на тонком эндоперидии 

следы, образующие сетчатый узор. Молодая глеба белая, зрелая – 

серовато-коричневая. При полном созревании плодового тела эн-

доперидий на вершине разрывается и плодовое тело «пылит» при 

малейшем сотрясании – из него базидоспоры. Растет на почве в 

лесах: на полянах, на лугах по всей территории России. Молодой 

гриб съедобен. С момента, когда его белая мякоть начинает жел-

теть, он уже несъедобен» (www//mushrooms.academic.ru) [11]. 

Сiдзкö, аслас ортсысалун сертиыс, быдман кад сертиыс торъялö 

тшакыслöн кык сикас: уль да кос тшак, ульыс гöгрöс либö какуня 

груша кодь, косыс чукыртчöм кос картупель кодь нин. Буретш 

татшöм кык пертас подув вылын коми кывйын артмöмаöсь тшак 

нимъясыс, да тадзи тшöтш нимталöмаöсь тшаксö удмуртъяс. Зэв 

тöдчана пасйыны, мый тайö аслыспöлöс тшаксö комияс некор абу 

сёйлöмаöсь, кöть лунвылынджык олысь войтыръяс важысянь нин 

чöсмасьöны гöгрöс пертаса да еджыд рöма быдтаснас, кызвынсö 

жаритöмöн. 

Водзö видлалам, кутшöм юрподувъяс вылын комиöн сёрниты-

сьяс, миян важся пöль-пöчьясным нимтылöмаöсь тайö тшаксö. Став 

кывйыслöн ясыда тыдалö нимталан подулыс, мый серти йöзыс 

сетöмаöсь тшакыслы сiйö либö мöд ним. Та серти позьö став 

чукöртöм кывворсö юкны кык пельö. 

 

I. Уль, сöмын на быдмöм тшаклы сетöм нимъяс. Став кыв 

чукöрсьыс позьö торйöдны тшöтш кык юкöн: öти юкöнас кывъяссö 
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нимтöма тшаклöн ортсыса пертас сертиыс, мöд юкöнас – ывлаын 

лоöмтор серти, код бöрын тшакыс и петавлö. Тайö зэрöм да гы-

малöм. Матö став кывйыс тэчаса, кык кыввужъя композита, арт-

мöма кодi зэв гöгöрвоана кывтэчасысь. Бöръя, гöгöрвоöдана 

кыввужъясыс татшöмöсь: мач, кольк, попыль «сяр» да тшак. Стöч 

мотивируйтан подулыс овлö некымын пöлöс, найö индöны: 

– тшак рöм вылö: кöчамач, катшакольк, катша позтыр, кат-

шапопыль, катшабатш (танi кöча / катша юкöныс öнiя коми йöз-

лы гöгöрвотöм нин, сёрниысь вошöм «еджыд» вежöртаса кыввуж, 

öткодяв катшасин дзоридз нимкöд, кывйысь кывйö кö, вежöртасыс 

сылöн «еджыд син») [4, c. 118]; 

– тшак яйлöн аслыспöлöслун вылö: бакамач кывйысь кывйö 

кö, «сiсь сяр»; 

– тшак петтöдз овлана ывласа лоöмтор вылö, дерт, зэр / гым 

вылö: зэрамач, гымкольк, гыммач, гынмач, гымтшак, дымкольк, 

зöрмач, зэркольк, зэрмамач, зэрмач, зэрнакольк, зэринамач, жер-

накольк; 

– тшак пертас вылö: шмакакольк кывйысь кывйö кö, быдмысь-

кызысь шмака кольк.  

Суффикс отсöгöн артмöма сöмын öти зэрна кыв, кöнi -на индö 

кутшöмкö артмöмтор вылö, öткодяв гыжна «кассьыштöм туй, пар-

сыштöм туй» кывкöд. Танi нимтан юрподулыс тшöтш петкöдлö 

ывлаын лоöмтор – зэр. 

II. Косьмöм тшак нимъяс. Тшак сикасыслöн нимыс этша да 

ставныс найö подуласьöны мортлы ковтöмлун юрподув вылö, ним-

тöмнас тайö понлы да мукöд вöрпалы сёянтор, абу мортлы. Мöд 

кывйöн кö, дзик туйтöмтор. Тайö татшöм нимъяс, кыдзи зьвер-

накольк кывйысь кывйö «зверлы сёян кольк», понпуш, понпушка, а 

ас сiдзжö понпушкан [3, c. 155]. Бöръя пуш юкöныс пушйöг 

«быдмöглöн вож» кывлöн дженьдöдöм пертас, бергалö сыктывкар-

бердса да сыктывшöрса сёрнисикасын [3, c. 155]. Тöдса, мый коми 

йöз кöчамачсö оз сёйлыны да лыддьöны ульсö дай кос тшаксö не-

кытчö туйтöмторйöн. Татшöм нимъяслöн эм пытшкöсса вуджöдöм 

вежöртас – тшакыс тайö лöсявны вермас сöмын понъяслы. Дзик 

татшöм ногöн артмöма и мукöд тшак да быдмöг ним, шуам кöть, 

понтшак, понсэтöр рочöн «жимолость лесная», понтаг рочöн 
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«княжик сибирский». Роч сёрнисикасъясын паськалöма понпушлы 

весьтаса волчий табак ним.  

Тайö аслыспöлöс тшакыслы некымын ним сетöмаöсь и мукöд 

войтыръяс. Удмурт кывйысь видлöгъяссö вайöдöма нин лои, та 

дорö содтöд суоми кывйын maamuna, kuukunanmuna, kuukunen, роч 

кывйын дождевик, порховка, головач, волчий табак. Аслас нимтан 

юрподувъяс серти тшак нимъясыс артмöны комикöд дзик öткодя, 

öтлааститöм могысь: удмурт кывйын гудырипуз: гудыри «гым» + 

пуз «кольк», зорпуз: зор «зэр» + пуз «кольк», зорогуби: зоро «зэра» 

+ губи «тшак», мари кывйын лöсялö вужга понго, кывйысь кывйö 

кö, «пушыд тшак». Англия кывйын тайö тшаксö шуöны puffball: 

puff «пöльыштöм» + ball «сяр», роч кывйын эм и порховка кыв, 

пытшкöсса вежöртаснас кö, «порок кодь тшак». Дерт, позьö кокниа 

гöгöрвоны, мый бöръя кык тшак нимыс пасйö косьмöм понпушöс. 

Быд ловъя кывлöн кывворыс зэв аслыспöлöс: сiйö век вежсьö, 

сöвмö, артмöны сэнi выль вежöртассикасъяс. Тайöс позьö кокниа 

подулавны и видлалан тшак нимъясöн, дерт, оз став нимöн, а 

сöмын кыкöн: тайö кöчамач да понпуш. Найöс позьö зумыда шуны 

пейоратив-кывъясöн, сы понда мый на отсöгöн мортыс петкöдлö 

мöд морт дорö ассьыс видзöдлассö, донъялöмсö, ловкылöмсö. 

Тайöс туялö öнiя лингвистикаысь эмотиология торъя сикас, позьö 

шуны, выль дисциплина. 

Кыкнан видчанкывйыслöн нимталан подулас öтитор: кывъясöн 

петкöдлана тшаклöн мортлы ковтöмлуныс да сыысь овлан омöльтор, 

стöчджыка кö, уль тшакыс зэр бöрас зэв вильыд да сы вылысь позьö 

кокниа усьны-камгысьны муö, кос тшакыс бара лэдзö ковтöм кос бус, 

няйтöсьтö кöм-паськöм. Коми йöзлöн нöшта эм шусьöг: Радейтöмыд 

абу кöчамач, мунiгмозыд он чужйы. Танi тшак чужйöмсö шуöма зэв 

кокниторйöн, кодöс позьö зэв öдйö вунöдны, а со муслунтö сьöлöмсь-

ыд он на нетшышт да шыбит, тшак моз чужйышт. Öти кывйöн кö, 

кöчамач да понпуш кывъясöн донъялöны ковтöм, некытчö туйтöм 

мортöс, код вылö оз позь некыдзи эскыны. Видлöгъяс: Лыдди нырго-

рулöнмоз гижöдторйöс да джöм сувтi: пöръялöма лои, кöчамачлöн, 

ставыс сорассьöм… (Н. Чугаев) [10, c. 6]; «Понпуш тэ, понпуш!» – 

син пöвсö читкыртыштöмöн сы вылö видзöдлiс Петька… (Я. Рочев) 

[9, c. 273]. Воддза сёрникузяас литература гижöдса шöрмортыс 
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кöчамач кывйöн видö асьсö. Сыктывдiн районса Ыб сиктын войдöр 

овлöма Понпуш мöд нима збыль морт, уджавлöма кодi совкозын, 

тшöкыда юыштлывлöма, дышöдчывлöма, лытайтлöма уджысь. Сiйö 

жö сиктас овлöм коми гижысь Безносиков Володь, кодi тöдлöма тайö 

айловсö, пыртöма аслас öти повесьтö Понпушов ова öти геройöс да 

сетöма сылы омöльтана донъялöм, видлöг пыдди, – Мудз бöрад позьö, 

– пиньяс костöдыс сынöдсö кыскалö Понпушов. – Тяпнитан да, не-

кыт нин оз юзгы… [1, c. 69].  

Дерт, кыввора вежöртаслöн тэчасыс татшöм вежсьöмсьыс 

тшöтш лоöма мöд сикаса: кывйыс индö нин оз стöч тшак вылö, а 

морт вылö, донъялана, ловкылöм петкöдлана нырвизьыс лоöма 

медшöрторйöн, а дзоньнас кывъясыс пöрöмаöсь видчанкывйö. 

Тайöн кывлöн вежсьöмыс немся абу сувтöма: кöчамач видчан-

кывйысь вуджöма коми сёрниын горкывйö, мöд ног кö, междометиеö, 

код отсöгöн мортыс веськыда, мытшöдтöг петкöдлö ассьыс лов-

кылöмъяссö (шензьöм, радлун, дöзмöм, ярлун да с. в.). Ловкылöмыс 

овлö кык бана – скöрлун-лöглун да дöвöльлун, бур аскылöм 

петкöдлана. Воддза вежöртасыс индö мортлысь, сёрнитысьлысь 

другысь дöзмöм, лöгалöм, кутшöмкö омöльторйысь виччысьтöг 

шайпаймунöм. Видлöгъяс: Ак, кöчамач!»; Сё кöчамач! – ёрччö-

курччасьö колхозса завхоз (Тима Вень) [2]. Мöд вежöртасыс индö 

бур ловкылöм вылö, кор сёрнитысьыслы воö другöн вежöрас бур 

аскылöм, кыпыд ловру, шуам кöть, Кутшöм на тэ мича, кöчамач! 

(В. Напалков); Кута овны, кöчамачöй, Аслам эм «Москвич» (Н. Щу-

кин), Сьылö свадьба, йöктö свадьба, Ок и гажа, кöчамач! (В. Лоды-

гин) [2].  

Дженьыдик кывкöртöд пыдди позьö пасйыны со мый. 

Кöчамач-понпуш тшак коми йöз кöть оз сёйны, сiйö налы ковтöм-

тор, но, та вылö видзöдтöг, миян кывйын артмöма-чужöма унакодь 

торъялана ним. Тайö висьталö миянлы коми йöзлöн вöр-ва дорö 

матыслун йылысь, налöн ставторсö сюся казялöм йылысь, аслы-

пöлöсногса мöвпалöм йылысь. Кöчамач да понпуш кывъясысь во-

часöн сöвмöмны видчанкывъяс да сэсся и воддзасьыс горкыв. 

Татшöм ногöн кыввор озырмöдö грамматика, горкыв (междометие) 

кывсикассö. 
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Дженьдöдöмъяс 

вв. – эжвайывса сёрнисикас, вс. – сыктывйывса сёрнисикас, вым. – 

емваса сёрнисикас, иж. – изьваса сёрнисикас, лл. – луза-леткаса сёрниси-

кас, нв. – эжвагорувса сёрнисикас, печ. – печораса сёрнисикас, сс. – сык-

тывшöрса сёрнисикас, уд. – удораса сёрнисикас. 
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В статье проанализированы новые книги коми писательницы 

Е. Е. Афанасьевой «Дуда Платтьöа» (Девочка в дуднике, 2016) и «Дуда 

кимöститчö» (Дуда чудит, 2017) в контексте современной коми детской 

литературы. Выявлена мифологическая основа образов и персонажей 

произведений, их связь с устным народным творчеством коми. Определе-

ны роль и значение приема персонификации в произведениях при создании 

образов природы родной земли.      

Ключевые слова: детская литература, Е. Афанасьева, проза, рас-

сказ, сюжет, герой, персонаж, образ, фольклор, история.    

 

Коми челядьлы литература талун озырмö выль авторъясöн, 

налöн выль гижöд-небöгöн. Ме чайта, талы ёна отсалö государ-

ствоöн челядьлы небöг лэдзöм лышкыдджыка финансируйтöм, 

посни лыддьысьысьяслы унджык внимание сетöм. Тайö, дерт, 

ышöдö и гижысьясöс, кодъяс уджалöны верстьö лыддьысьысьлы 

сиöм литературалöн мукöд жанрын, босьтчыны гижны тшöтш и 

челядьлы. Со, шуам, бöръя вит вонас челядь коми литератураö во-

                                                           
3  Автор аттьöалö статья гижигöн выль мöвпъяс вöзйöмысь да материал 

чукöртны отсалöмысь Кыв, литература да история институтын уджалысь ли-

тературовед В. А. Лимероваöс да фольклорист А. Н. Рассыхаевöс.   
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исны дзик выль гижысьяс: Анастасия Сукгоева (гижö комиöн да 

рочöн висьтъяс, кывбуръяс, неважöн йöзöдiс роч «Цветущий ёжик» 

(2018) да коми «Вильыш урпи» (2019) небöгъяс), Алёна Шомысова 

(гижö комиöн, йöзöдiс «Кöчильлы козин» (2018) кывбура небöг), 

Татьяна Кирпиченко, кöть олiс дженьыд олöм, но вевъялiс жö гиж-

ны да йöзöдны челядьлы «Ботландиясянь чолöм» (2017) роча-

комиа мойд.  

Став тайö гижысь пöвстас медся верстьöыс и арлыднас, и 

гижан удж кад сертиыс – Елена Афанасьева. Ассьыс медводдза 

гижöдъяссö сiйö йöзöдiс 2000-öд вояс заводитчигöн, и лыддьысьы-

сьяс сiйöс тöдöны ёнджыка поэтöн: Е. Афанасьевалöн петалiс 

кывбура вит сборник. Неважöнсянь сійӧ заводитіс гижны и проза: 

«Войвыв кодзув» да «Арт» журналъяс йöзöдлiсны сылысь повесьт, 

висьтъяс. Гоз-мöд во сайын Е. Афанасьева босьтчис гижны че-

лядьлы проза: 2016 да 2017 воясö öта-мöд бöрсяыс сiйö йöзöдiс 

«Дуда Платтьöа» да «Дуда кимöститчö» роча-комиа небöгъяс.    

«Дуда Платтьöа» да «Дуда кимöститчö» – тайö челядьлы 

лыддьöм вылö некымын висьтысь артмöм прозаа гижöдъяс. Мед-

воддза небöгыс – «Дуда Платтьöа» – петан воас жö (2016) вермис 

«Медбур небöг» конкурсын «Челядьлы медбур небöг» номина-

цияын. Кыкнан книгасö йöзöдöма омöля аддзысь челядьлы про-

грамма отсöгöн: та вöсна текстыслöн вель ыджыд, бура тöдчысь 

шрифт. Найö лоины омöля аддзысь челядьлы Коми республикаын 

йöзöдöм медводдза коми книгаясöн. Зэв аслыспöлöс и книгаяслöн 

оформлениеыс: кыкнансö серпасалiс Коми республикаса художник 

Валерия Осташова, кодi тшöкыда вöдитчö оз сöмын традиционнöй, 

но и выль серпасаланногъясöн. Тайö уджыс художниклы лоöма 

аслыссикас экпериментöн: сiйö медводдзаысь серпасалöма че-

лядьлы небöг [2].   

«Дуда Платтьöа» да «Дуда кимöститчö» артмöмаöсь некымын 

висьтысь. Висьтъяссö öта-мöдныскöд йитöны сюжет да геройяс. 

Гижöдъяслöн шöр геройясыс – Ёля да Шора нывкаяс. «Дуда 

кимöститчö» небöгын содö нöшта öти герой – Априкан нима зонка. 

Ёртасьысь нывкаяслысь нимъяссö босьтöма вöр-ваысь: найö арт-

мöмаöсь «ёль» (Ёля) да «шор» (Шора) кывъясысь да петкöдлöны 
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героиняяслысь ас чужан вöр-вакöд, торйöн нин вакöд, топыд 

йитöдсö. Гашкö, та вöсна висьтъяслöн действиеыс зэв тшöкыда и 

мунö ва дорын: коркö ю дорын, коркö мöдлапöв нюрын, коркö вöрса 

ёль дорын. Сэк нин лыддьысьысь быттьö «дзумгысьö» коми йöзлöн 

важ эскöмъясö, мифологияö. Юрад бергалöны юалöмъяс: мыйла 

нывкаясöс нимтöма «ва» нимъясöн; мыйла унджыкторйыс, мый 

накöд лоö, лоö ва дорын? «Мифология Коми» кывкувдйын пасйöма: 

«Ва – коми мифологияын медджуджыд, уна вежöртаса образъяс 

пиысь öти» [4, с. 94]. Му артмöм йылысь мифъяс висьталöны: сэк, 

кор нинöм на абу вöлöма, вöлöма сöмын ва. Сiдзкö, ва – тайö заво-

дитчöм, чужсьöм, олöм сетысь стихия образ. Ва вомöн либö ю вомöн 

жö важ висьтъяс серти вуджöны мöдар югыдас кулöм йöзлöн ловъ-

ясыс. Коми мойдъясын овлö «кулöм ва» да «ловъя ва», вöвлöмторъ-

ясын да преданиеясын ва овлö вежаöн. Сiдзкö, оз весьшöрö ло и ва 

образ Е. Афанасьевалöн Дуда йылысь висьтъясын? 

Татчö позьö пасйыны нöшта со мый. «Дуда Платтьöа» 

гижöдын Шора – тайö нывкалöн, шöр героинялöн, ним. Но, литера-

тура гижöдысь кындзи, «шора» либö «шорö / шораяс» персонаж эм 

и Луздор районса Летка вожын Рöштводырся висьтъясын. Тадз сэнi 

водзын нимтылöмаöсь вежадырся духъясöс либö ряженöйясöс. Ко-

ми фольклор туялысь А. Панюков пасйö, «шора» кывйыслöн пö 

стöч этимологияыс да вежöртасыс помöдз абу на тöдмалöма, но йöз 

вежöрын сiйö йитчö и вакöд, шоркöд – мöд ногöн, тайö персонажъ-

яссö шуöны «шорсаяс»-öн, либö «шорын олысьяс»-öн. На йылысь, 

вöлöм, висьтавлöны, Рöштво дырйи пö шорсаясыс петалöны 

öшмöсысь, юысь либö юкмöсысь [5, с. 179]. Дерт, коми йöзкостса 

творчествоысь «шора» да Е. Афанасьевалöн гижöдъясысь Шора 

нима нывка öта-мöдныскöд абу йитчöмаöсь: öтиыс – леткаса фоль-

клорысь персонаж, мöдыс – удораса авторлöн художествоа 

гижöдысь герой. И век жö матыстö найöс öта-мöд дораныс ва об-

раз, вакöд матыслун.  

Гижöдъясын быд ичöтик юкöн – тайö шöр геройяслöн кытчöкö 

ветлöм да накöд лоöмторъяс йылысь висьт. Медся тшöкыда нывка-

яс вуджавлöны мöдлапöв нюрö мырпомла, кисьмöм вöрса öмидзла, 

турипувла, пелысьла. Шоралöн та йылысь висьталöмсянь и заво-
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дитчö медводдза небöглöн медводдза, «Мырпома дзуяс», висьт: 

«Öти гожся асылö сетчи мöдлапöв нюрö мырпомла. Медводдзаысь 

öтнам» [1, с. 6 л.б.]. Мöдлапöлö жö нывка оз öтчыдысь вуджавлы 

пыжöн Ёля нывкакöд, мамыскöд, öтнас, а сэсся, мöд книгаас нин, 

Априкан зонкакöд. Сэнi челядькöд, волшебнöй мойдын моз, лоö 

быдсяма шемöсмöданторйыс, быттьö найö и збыль веськалöны 

олöмсьыс мойдö: берег дор пожöмъяс сэнi лоöны багатыръясöн; 

изъяс шöпкöдчöны ас костаныс да чуйдöны Шораöс пöртчыны 

лэбачö; нывкаяс воськовтöны серпасалöм визь вомöн да весь-

калöны дзик мöдлаö (мича лöз ты дорö ли, енэж видз вылö ли); 

кыськö сынöдсьыс геройяс водзö петö юкмöс да юкталö найöс; вот-

чигöн нывкаяс нюр шöрысь аддзылöны гöрд кунтэя (сарапана) йöк-

тысь нывъясöс, кодъяс друг лоöны лэбачьясöн; йöктысь вöрса 

нывъяс лэбалöны да лэбзьöдöны тшöтш аскöдныс Ёляöс да Шо-

раöс; пыж кывтö ачыс; изъяс, пуяс, морт моз, шöпкöдчöны, сёр-

нитöны да бöрдöны; нывкаяс паныдалöны тошка дедöс – вöрсаöс да 

мукöдтор.   

Ставыс тайö – мойд либö фантастика сяма, збыль олöмын лоны 

вермытöмтор. И ставыс лолö геройяскöд мöдлапöлын, кöнi найö 

быттьö син пöвнас аддзылöны мöд, орчча мирсö ли мöдар югыдсö 

ли, либö мöд мирыс волö недыр кежлö налöн олöмö. Ю образыс 

танi, кыдз и коми мифологияын, лоö мöдар югыдö, мöд мирö ву-

джöдысь туйöн, а мöдлапöвса нюрыс да вöрыс – сiйö мöд мирнас. 

Ю вомöн вуджан мотив паныдасьлö коми литератураын: Нёбдiнса 

Виттторлöн «Öтчыд овлö» (1924) кывбур-сьыланкывйын Эжва ю 

образ, код вомöн ныв-зон вуджöны мöдлапöлö, – тайö олöм ю об-

раз: томдырйиыд олöм вуджöмыд кажитчö кокньыдöн, гажаöн, 

югыдöн, гожся шондiа веж видз вылын ворсöм кодьöн. Но ю – тайö 

тшöтш и некор сувтлытöм, пыр водзö кывтысь кад, кодöс оз нин 

позь бергöдны: «Майбыр, гажа кад, мед эськö эз помась! / 

Гажöдчöй, кор томöсь, / Мöдысь öд оз нин во!» [6, с. 49]. Вуджöны 

пыжöн мöдлапöлö и В. Поповлöн «Сьылiсны бабаяс, сьылiсны» 

(1964) поэмаысь героиняяс. Сэнi ю – тайö олöм ю вуджöм символ: 

нывбабаяс мый вынсьыныс сынöны, венöны юлысь кывтöмсö да 

гыяссö, а збыль вылас найö вуджöны-венöны сьöкыд олöмсö, вой-

наöн вайöм ыджыд шогсö, сьöлöм дойсö. Е. Афанасьевалöн небöгъ-
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ясын шöр геройяслöн пыжöн мöдлапöлö унаысь вуджалöмыс жö 

лоö мойдö либö мöд мирö веськалан туйöн, аддзывлытöм дорö 

налöн путешествиеöн. Мойд мирас найöс вайöдö ю, сiдз жö кыдз 

челядьлы бура тöдса мойдъясын мöд мирö геройясöс вайöдö 

юкмöсö лэччöм (Гримм вокъяслöн «Госпожа Метелица» мойд), 

либö кролик позйö усьöм (Л. Кэроллöн «Алиса в стране чудес» 

мойд).  

Е. Афанасьевалöн Дуда Платтьöа йылысь висьтъясыс, кодъяс-

öс позьö классифицируйтны кыдз авторскöй мойдъяс, тырöмаöсь 

коми йöзкостса вöвлöмторъясысь (быличкаясысь) пыртöм либö на 

подув вылын артмöдöм персонажъясöн, образъясöн: тайö Шувгей, 

Параскева-Пекнича, Вöрса (либö, текстын, Ычи-Кычи4 – кузь тош-

ка дзоляник старик; сы йылысь йöзкостса висьт пыртöма текстö), 

таинственнöй вöр керка, вöрын йöктысь кунтэя (сарапана) нывъяс, 

кодъяс зэв ёна мунöны коми кыйсьысьяслöн висьтъясысь вöрын 

йöктысь нывъяс образ вылö, сёрнитысь пуяс – на йылысь йöзкост 

висьтъяссö вайöдö жö «Коми йöзкостса важ висьтъяс» небöгын ко-

ми фольклорист Ю. Г. Рочев [3, с. 90–91]. Тадз автор тöдмöдö 

лыддьысьысьясöс коми (ёнджыкасö удораса, Вашкаса) мифоло-

гияӧн, сылöн персонажъяскöд, важ коми эскöмъясӧн.  Такӧд тшöтш 

и водзö нуöдö коми, торъя нин челядьлы коми да перым-коми ли-

тературнöй традиция, кор гижысьяс (коми Е. Козлова, перым-коми 

В. Климов) пыртöны челядьлы гижöдъясаныс чужан войтырлысь 

преданиеяс, легендаяс, важ висьтъяс. Е. Афанасьева гижöдсö 

лöсьöдiгöн шыöдчылö оз сöмын коми фольклор дорö, но и збыль 

коми история дорö: висьтъяс пиысь öтиын геройяс гижасьöны 

вöрын олысь волшебнöй персонажкöд Перымса Стефанöн на XIV-

ӧд нэмö важ коми пасъяс подув вылын лöсьöдöм анбурöн. Татшöм 

ногöн автор зiльö йитны талунъя олöмсö, öнiя коми йöзöс истори-

якöд, важ коми эскöмъяскöд, мифологиякöд, фольклоркöд, серпа-

савны на отсöгöн коми йöзлысь оласногсö, характерсö.   

Е. Афанасьева висьтъясын медся тöдчана персонажыс (тайö 

тыдалö и небöг нимъяссьыс) – Дуда Платтьöа. Образыс тайö уна 

гусяторъя, сыын öтувтчöмаöсь важ коми висьтъясысь босьтöм 

                                                           
4 Ычи-кычиöн Удораын шуöны и ласичаöс.  
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öтпырйö некымын персонаж. Медводз тайö Шувгей – удораса 

висьтъясысь тöв нырöн ветлысь лёк вын, кодi вермö вöчны мортлы 

лёктор, дойдны либö весиг вины сiйöс [4, с. 387]. Йöзкостса 

висьтъясын тайö персонажсö оз персонифицируйтны 

(мортъяммöдны) – наын сiйö сöмын тöв ныр. Шувгейöс казьтылö и 

Шора: «А сэсся вöр-пу йывсö вöрзьöдiс тöвру визув, и меöдз воис: 

тайö нывкаыс – шувгей… И кодкö кöнкö быттьö кылiс тайö мöв-

псö: другысь пöльыштiс тöв ныр, да сэтшöм вына, мый ми ляс-

кысим му бердас. Пуяс нюклясисны, увъяс чегъясисны да лэбисны 

тöв бöр. Вот-вот и миянöс босьтас да чаг моз лэбöдас код тöдас 

кытчö» [1, с. 23]. Либö «И лыбис тöв ныр / И локтiс шувгей ми 

весьтö / И босьтiс сывбордъяс Ёляöс / Да кыпöдiс зыбуч нюрсьыс» 

[1, с. 32]. Но сэк жö сiйö чайтсьö героинялы и мортсяма образöн: 

«А гашкö, тайö ачыс Пекнича Параскеваыс…и öнi, кöнкö, бадьяс 

сайсянь лöня ме бöрся кыйöдчö» [1, с. 7]. Параскева Пекничаыс – 

тайö нин мортъяммöдöм образ, коми йöзлöн важ эскöмъясын – 

нывбабалысь гортгöгöр уджъяс, семья, дзоньвидзалун видзысь. 

Кодi сiйöс пыдди оз пукты, вермö и накажитны. Коми быличкаясын 

сiйö петкöдчывлö нывбабаяслы [4, с. 281]. Вочасöн гижöдын да 

героиняяс вежöрын сiйö лоö яръюгыд дуда платтьöа (дудасö автор 

гöгöрвоöдö кыдз кузь платтьöа, либö, рочöн кö, дудника) нывкаöн, 

кодöс сэсся гижöд чöжыс найö и нимтöны Дуда Платтьöаöн.  

Артмö со мый: художествоа гижöдö коми фольклорысь пыр-

тöм образсö автор вежö да лöсьöдö литература ногöн нин. Лёк да 

скöр Шувгей мортъяммö, лоö Ёля да Шора кодь жö кымын арлыда 

нывкаöн, да, гашкö, та вöсна и петкöдчылö сöмын челядьлы, а 

верстьöяслы оз? Татшöм жö сямыс и А. В. Поповлöн «Шань Олы-

ся» (2005) повесьтысь керка видзысь Олысялöн: сiйö петкöдчö 

сöмын вит арöса Митя нима детинкалы. Таысь кындзи, литерату-

ра гижöдын сылöн абу сöмын выль öблик, но и вежсьыштöм, 

неуна шаньмыштöм, öбича. Важ висьтъясысь Шувгей моз жö сiйö 

кимöститчö, повзьöдчö, но ставыс тайö сылöн лоö дурöм кодьöн – 

некутшöм омöльтор сiйö нывкаяслы оз вöч: Дуда новлöдлö-

кытшлöдлö нывкаясöс нюрöд – но сэсся петкöдö найöс сэтысь 

бöр; дорйö нöшта на скöрджык да лёкджык, сiдз шусяна, демони-

ческöй, персонажъясысь (кунтэя йöктысь нывъясысь); пышйöдлö 
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геройяслысь пыжнысö – но бöрыннас бöр жö сетö сiйöс; 

козьнавлö нывъяслы мырпом, енэжлöз дзоридзьяс, мича ракпань-

яс да весиг гижö письмö. Морт öблик кындзи, гижöдын тайö пер-

сонажыслöн эм и морт, весиг челядь, сям. Морт моз жö Дуда 

шогсьö да гажтöмтчö, дыр кö оз волыны нюрö йöз, торйöн нин 

челядь; челядьлы моз жö сылы окота ворсыштны, дурыштны: сiйö 

быд ногыс кöсйö кутны нывкаясöс ас дорас дырджык, та вöсна и 

кытшлöдлö найöс вöртi. Таысь кындзи, небöгъясын тайö персо-

нажыслöн эм и велöдан да воспитайтан функция. Дуда зiльö 

велöдны челядьöс бурö: ёртасьны, дорйыны öта-мöднысö, гöгöр-

воны, радейтны да видзны чужан мулысь вöр-васö. Сiйö вайöдлö 

нывкаясöс вöрын сэтшöминъясö, кытысь сöмын öта-мöдлы от-

салöмöн и позьö петны; скöрмö, кор найö босьтöны аслыныс 

нюрысь сюрöм мырпом тыра наберушка; велöдö гöгöрвоны вöр-

валысь сёрнисö, пасъяссö, вöчны нюрын да вöрын сöмын буртор, 

аттьöавны вöр-васö быд бурысь да с. в. – овны сiдз, кыдз комияс 

овлiсны нэмъяс чöж. 

Та могысь Дуда йылысь висьтъясын автор тшöкыда вöдитчö и 

персонификация – вöр-ва мортъяммöдан – художествоа приёмöн. 

Гижöдъясын ставнас вöр-ваыс, быттьö öтувъя организм, лолалö-

олö, кылö, сёрнитö, бöрдö, сералö, шогсьö: изъяс шöпкöдчöны ас 

костаныс; пуяс кужöны бöрдны да сёрнитны; шондi югöр окалö; 

шоныд биторъяс сералöны; вöр-ва садьмö; шондi кыйкнитлö 

кымöръяс костöд; ордым чуксалö-нуöдö водзö… Вöр-ваыс абу 

сöмын ловъя, но и тшöкыда петкöдчылö морт образъясын: пожöмъ-

яс багатыръясöн, Вöрса сувтö геройяс водзö кузь тошка дзоляник 

старик öбликын, весиг нитшкассьöм важ из мыйöнкö мунö пöрысь 

пöль вылö. Вель унаысь вöр-ваыс петкöдчылö геройяслы нывбаба 

образъяс пыр: шöр персонажыс – дуда платтьöа нывка, вöрын 

йöктöны кунтэя нывъяс жö, весигтö пуяс – мичаа вöччöм аньяс 

кодьöсь: кыдзьяс арнас кунтэясьöны, вöрö локтiгöн нывкаяслы воча 

петöны югыд чусiа, базар вылö мöдöдчöм аньяс кодь пелысьяс. Да 

и ачыс Дуда Платтьöа чайтсьö меным вöр-валöн öтувъя образöн. 

Тайö вöрса нывкаыс – ачыс вöр-ваыс, сылöн лолыс, кодi 

петкöдчылö йöзлы морт образын, но сэк жö вермö лоны и чериöн, и 

лэбачöн, и бобулöн, новлö дзоридзьясысь, гöрдöн да вижöн сера-
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лысь ыпнитöм пипу рöма платтьöяс, а сылöн сьöлöмыс – арся пу 

кор. Автор петкöдлö гижöдъясас: став мирыс миян гöгöр ловъя, 

ставыслöн эм аслас гусятор, аслас лов. Гöгöрвоан кö да пыдди пук-

тан вöр-васö, сiдзкö, гöгöрвоан и мирсö, и асьтö. Тайöс тöдмалöм 

могысь и паныдасисны нывкаяс – Ёля да Шора – Дуда 

Платтьöакöд, сы отсöгöн унатор тöдмалiсны да гöгöрвоисны вöр-ва 

олöмысь. И, выль пöв кö бергöдчылам налöн нимъяс дорö, воö 

мöвп: оз-ö вермыны и найö лоны Дуда моз жö вöр-ваысь «петöм» 

образъясöн? Öд мыйлакö сöмын налы зэв аслыспöлöса воссьö-

петкöдчö вöр-ваыс (весиг Априкан зонкалы оз-а), найö дзик повтöг 

ветлöны нюрö и вöрö асьныс, верстьöястöг, найö лоöны ёртъясöн 

вöрса нывкалы… 

Е. Афанасьевалысь челядьлы прозасö мичмöдöны и войвыв 

вöр-валöн югыд, уна рöма серпасъяс: тайö и вöр, и лöз синма ю, и 

берег, и гожся луд.  Торйöн нин мичаöсь вольсалöм шондiа дöра 

кодь мырпома эрдъяс, зарниöн ымралысь мырпома дiторъяс, мой-

дын кодь ота лöз тыяс, гажа ягъяс, отасьыс-ота шылькнитчöм кат-

шасина видзьяс, му вылö вольсалöм зарни кор кывйöн серпа-

салöм… Сiйö вöчö гижысьлысь прозасö лирика ногаöн, содтö сы-

лысь художествоа вынсö.  

Книгаяссö гижöма и образнöй, художествоа кывйöн. Бура тыдалö, 

мый авторыс – удораса гижысь: висьтъясын унаысь паныдасьлöны 

удораса сёрнисикасысь пыртöм кывъяс. На лыдын «дуда» (кузь 

платтьö), «кунтэй» (вашкаса сарапан), «шувгей» (тöв нырöн ветлысь 

лёк вын), «риа юкмöс» (жаравеча юкмöс), «наберука» (наберушка, 

чуман), «ташка» (мыш ноп), «чамавны» (горзыны), «шувкöдны» 

(нуны), «лунтутув» (ва весьтын лэбалысь посньыдик бобувъяс) да уна 

мукöд. Кыкнан небöгас эм ичöтик кывкуд, кытысь позьö тöдмавны 

тайö кывъясыслысь вежöртасъяссö. Чужан вöр-ва видзöм кындзи, 

гижысьлöн небöгъясыс да тайö кывъяснас вöдитчöмыс велöдö посни 

лыддьысьысьясöс видзны и чужан кывнымöс. Сiйöс öд, паськыд юöс 

моз жö, озырмöдöны да сöвмöдöны и сёрнисикасъяс, быдöн на пиысь 

пуктö ассьыс пай литература кыв сöвмöдöмö. Вунöны кö, бырöны кö 

найö – бырас и ставнас коми кывным.  

Е. Афанасьевалöн Дуда Платтьöа йылысь книгаяс тöдмöдöны 

челядьöс да и верстьö лыддьысьысьясöс тшöтш сиктса коми олас-
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ногкöд, коми мифологиякöд, фольклоркöд. Дерт, посни челядьлы, 

гашкö, сьöкыд гöгöрвоны книгаясысь öткымын образ, налысь арт-

манног – найöс корсьысян-тöдмалан уджыс лöсялö гырысьджыкъ-

яслы. Но и поснияслы, чайта да, воасны сьöлöм выланыс Шоралöн 

да Ёлялöн приключениеясыс, да кыкнан книгаыс – «Дуда 

Платтьöа» и «Дуда кимöститчö» – босьтасны ассьыныс ин че-

лядьлы талунъя коми литератураын.  
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гортгӧгӧр, вӧр-ва (дом как строение; дом как внутреннее пространство; 

место возле дома; природа). Образы имеют символичное значение, рас-

крывают связь строения с космической гармонией, которая становится 

оберегом для маленького человека. 

Ключевые слова: коми детская поэзия, жизненное пространство  

ребёнка. 

 

Литература туялӧмын челядьлы гижӧдъяс торйӧдӧны аслы-

спӧлӧс юкӧнӧ. Медшӧрӧн тайӧ гижӧдъясын лоӧ кага образ. Сійӧ 

йитчӧма шемӧскӧд. Та понда туялысьяс сёрнитӧны Ен сяма Кага 

мифологема йылысь. Такӧд йитӧдын юргӧ и Сад мифологема, коді 

гижӧдлысь художествоа серпассӧ вайӧдӧ ладӧдз, гармонияӧдз [1, 

с. 34]. Кыдзи гижӧ Е. В. Остапова, коми литератураӧ сад образ 

пырӧ 1920-ӧд воясӧ Тима Вень да Нёбдiнса Виттор кывбуръясын 

челядьлысь выль, шуда олӧм серпасалiгӧн: челядь садйын гажа, 

быдӧн аслас кыпыд уджнас вежӧ-выльмӧдӧ олӧмсӧ [8, с. 109]. 

Кыдзи тайӧ гармонияыс йитчӧма ӧнiя челядьлӧн оланінкӧд, 

видлім петкӧдлыны миян статтяын. 

Оланін понятиелӧн вежӧртасыс паськыд. Коми кывйын «асьсӧ 

оланінсӧ нимтӧ керка да горт кык торъякыв» [7, с. 47], сідзжӧ «ко-

ми сёрниын позьӧ торйӧдны морт уджкӧд йитчӧм оланін нимтан 

кывъяслысь ыджыд чукӧр», кыдзи пасйӧны О. И. Некрасова да 

Г. В. Пунегова «Коми морт вежӧрын керка кыв» статтяын [7, с. 49]. 

Художествоа гижӧдын оланін понятие колӧ туявны авторлӧн олӧм 

вылӧ видзӧдлас, олан сям, этш да гӧгӧртаскӧд ӧттшӧтш. 

Туялӧм могысь лои тӧдмасьӧма гижӧдъясӧн, кодъясӧс 

чукӧртӧма куим тома «Коми челядьлы антологияын» [3; 4; 5]. Ан-

тология быд небӧгын юргӧ 40–50 ним ставлы тӧдса классикъяссянь 

выль авторъясӧдз. Верстьӧяс да челядь ӧтлаын вермасны нимко-

дясьны вӧр-ва серпасъясӧн, пырӧдчыны челядь ворсӧмӧ-олӧмӧ, 

кывзыны сӧстӧм коми шыяс [9, с. 30–31]. 

Миян туялан уджын тайӧ сетic позянлун шымыртны уна 

гижӧд, лои видлалӧма В. Бабинлысь, П. Бушеневлысь, А. Ванеев-

лысь, Ю. Васютовлысь, В. Истоминлысь, Е. Козловлысь, Е. Козло-

валысь, С. Куликовлысь, М. Лебедевлысь, В. Лодыгинлысь, А. Лу-

жиковлысь, А. Мишариналысь, В. Тиминлысь да мукӧд гижысьяс-

лысь кывбуръяс. 
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Гижӧдъясын кагалӧн оланіныс петкӧдчӧ керка да горт, 

гортгӧгӧр да вӧр-ва образъяс пыр. 

Керка-горт радысь челядьлы кывбуръясын ёнджыка паны-

дасьлӧ горт образ. Кывбура серпасын керкасӧ кагаыс аддзӧ бо-

кисянь. Ичӧт морт син водзын сувтӧ оланінлӧн торклытӧм, дзонь 

образ. Та вылын кутчысьӧ керкалӧн Енкӧлалысь лад кутӧмыс. 

Тайӧс ми казялам В. Истоминлӧн «Ичӧт шор» («Керка дорын ичӧт 

шор…») [4, с. 82], А. Мишариналӧн «Керка лун боканым эжа» 

(«Керка лун боканым эжа Мыччысьӧма, быттьӧ эжӧд») [4, с. 164], 

П. Шеболкинлӧн «Повтӧм Васька» («Дзоля керкаын сикт помын 

Оліс-выліс Эжва Домӧ») [4, с. 291], Н. Щукинлӧн «Со тай менам 

сиктӧй» («…Со тай керка менам Мойд вылын кодь дзик тэ, Радейта 

ме тэнӧ») [3, с. 205] кывбуръясын.  

Кагалӧн гортыс йитчӧма керкапытшса олӧмӧн, сьӧлӧмкы- 

лӧмъясӧн. Та йылысь висьталӧма уна кывбурын. На лыдын В. Ба-

бинлӧн «Гажтӧмтчис» («Гортас ӧтнасыслы шог – Больничаын де-

дыс») [3, с. 8], Е. Колеговлӧн «Ми посни еджыд лым чиръяс» («Со 

тайӧ рудов кымӧрыс Пыр вӧлі миян горт…») [4, с. 117]. 

Кывбуръясын горт петкӧдчӧ тшӧтш и ветлӧм-мунӧмкӧд 

йитӧдын. Та йылысь позьӧ лыддьыны А. Ванеевлӧн «Кор ывлаын 

кӧдзыд» («Тӧвся кӧдзыд рытӧ Ӧдйӧ гортад пыр – Оз позь ылӧ мун-

ны: Кынмас кок и ныр») [3, с. 18], А. Мишариналӧн «Мамлӧн чу-

жан лун» («Талун мамлӧн Чужан лун. Гортысь некытчӧ Ог мун») 

[4, с. 163], С. Поповлӧн «Вӧрӧ ылавны ог пов» («Меным унджык оз 

и ков – гортӧс индан пас…») [5, с. 243] гижӧдъясысь. 

Быд кывбурын горт образлӧн пытшкӧсса вежӧртасӧн лоӧ морт 

гӧгӧрын видзӧг артмӧдӧм. Видзӧгыс артмӧ сӧмын сэк, кор колана 

ногӧн кыпӧдӧма оланінсӧ да керкапытшса пач, енув пельӧс, пызан, 

лабичьяс сулалӧны ас инын [55]. Та йылысь позьӧ лыддьыны 

А. К. Байбуринлӧн «Жилище в обрядах и представлениях восточ-

ных славян» уджын [2]. 

Кӧть и унджык кывбурын «керка» да «горт» кывъяс оз паны-

дасьлыны, но на йылысь висьталӧны бать-мам, пӧль-пӧч, ӧшинь, 

пач, лабич, пызан, потан, нянь образъяс. Мам да пӧч петкӧдчӧны 

Г. Поповлӧн «Ыджыд мам» («Менам ыджыд мамуклӧн Чӧскыд 

небыд нянь») [3, с. 116], Ю. Васютовлӧн «Мам» («…Мамӧ ше-



71 

браліс да мойдіс, Мамӧ орччӧн вӧлі войбыд. Мамӧ дорын ме ог дур, 

Менам мамӧ медся бур») [3, с. 22] гижӧдъясын. Художествоа сер-

пасын нывбаба йитчӧма пач да нянь образъяскӧд. «Ань» да «му-

жичӧй» паныд сувтӧдӧмын нывбабалӧн инӧн лоӧ керка пытшкӧс, 

пач дор, мужичӧйлӧн – ортсы, вӧр-ва [2, с. 163–164]. 

Батьлӧн образ лоӧ тӧдчанаӧн В. Бабинлӧн «Потан» («Пикӧ 

ставным воим кор, Батьӧ потан вӧчис») кывбурын [3, с. 3]. Тані 

бать кыдзи олӧм кутысь Енкӧлалысь хаоссӧ вайӧдӧ ладӧдз. Кагалӧн 

олӧмын дугдывтӧг бӧрдысь акань – тайӧ лад торкӧм. Кывбурын 

сійӧ петкӧдчӧ «пикӧ воим» зумыд кывтэчас пыр. Аканьлы бать 

вӧчӧ потан. Потаныс и лоӧ лад кутысьнас. 

В. Лыткинлӧн «Кань» («Ӧшинь вылын шонді водзын…») [3, 

с. 88], М. Лебедевлӧн «Мойдӧм» («Шоныд паччӧр вылын челядь 

Кӧдзыдысь оз повны») [4, с. 134] кывбуръясын тӧдчанаӧн лоӧны 

ӧшинь ла паччӧр образъяс. Найӧ лоӧны визьӧн «ас» да «абу ас» 

ылдӧс костын, петкӧдлӧны керка-видзӧглысь границаяссӧ [2, 

с. 135, 163].  

Лабич да пызан образъяс петкӧдчӧны А. Мишариналӧн «Ма-

шук» кывбурын: «Ичӧт кинас кутчысьӧма Лабич дорӧ. Новлӧдлы-

штны джодж кузяла ёна корӧ» [3, с. 100], В. Лодыгинлӧн «Узьысь 

кань да сюсь шыр» кывбурын: «Книга лыддьӧ ичӧт Вань, Лабич 

помын узьӧ кань. Кыскӧ пызан вылысь сыр Лабич улысь петӧм 

шыр» [3, с. 77]. 

Челядьлы гижӧдъяс пӧвстын эмӧсь мойдъяс, кывбуръяс, кӧні 

зэв стӧча, уджсӧ сьӧрсьӧн-бӧрсьӧн петкӧдліг, серпасавсьӧ керка 

кыпӧдӧм. Та серти тӧдчанаӧн лоӧны В. Бабинлӧн «Мойлӧн керка» 

[4, с. 10] да «Кӧчиль» [3, с. 4], В. Ширяевлӧн «Зіль ур» [4, с. 310] 

кывбуръяс. 

Художествоа серпасын кагалӧн керка гӧгӧрыс паськалӧ йӧрӧдз. 

Йӧрыс лоӧ визьӧн «ас» да «абу ас» ылдӧс костын. А. Мишариналӧн 

«Потшӧс дорын сулалӧ…» кывбурын весиг вӧр-валӧн вынъяс оз 

вермыны вуджны тайӧ визьсӧ: «Потшӧс дорын сулалӧ Зарни коръя 

ар» [4, с. 170]. Е. Потаповлӧн «Помидор» гижӧдын челядь быдтӧны 

быдмӧг, коді йӧр сайын, «абу ас» ылдӧсын, овны оз вермы:  

«Выль грезд шӧрын,  

Ичӧт йӧрын –  
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Нӧрыстор.  

Быдтӧ Таня,  

Быдтӧ Ваня  

Помидор» [4, с. 207].  

В. Лодыгинлӧн «Тӧврутор» кывбурын шӧр геройӧс – вильыш 

да визув детинкаӧс – перифраз пыр шуӧма тӧвруторӧн. Вӧр-ваын 

ышмалӧм бӧрын сiйӧ  

Ваньӧ пилысь сера мач 

Керка стенӧ лыйси – швач. 

Качай вылын лешсис дыр, 

Кытчӧдз эбӧсыс эз быр. 

Воис гортас рытъядор,  

Шондi пуксьӧ вӧлi кор. 

Вильыш пиыслысь оланiнсӧ мамыс индӧ стӧча:  

«Вошан пӧ да он и сюр,  

Ӧшинь уланым пӧ дур» [4, с. 140]. 

Вӧр-ва да морт олӧм, ӧтар боксянь, паныд сувтӧдом, а, мӧдар 

боксянь, йитчӧм, вӧр-валысь хаоссӧ быдмысь мортӧн вежны зiльӧм 

тыдовтчӧ В. Бабинлӧн «Быдмис» кывбурын:  

«Аддзан: ывла вылас зэрӧ.  

А тэ кильчӧ помын йӧктан,  

Зэр тусьяссӧ киад ӧктан» [3, с. 9]. 

Ю. Васютовлӧн «Пос» кывбурын та йылысь гижӧма ясыда: 

«Кильчӧ дорын артмис шор. <…˃ Петіс Ваня, Вӧчис пос» [3, с. 27]. 

Аслыссикас юкӧнӧ позьӧ торйӧдны ӧшинь улын да кильчӧ до-

рын гортса пемӧсъяслысь ичӧт морткӧд паныдасьӧмсӧ. Ӧшинь 

улысь кага аддзӧ петукӧс да вӧлӧс: «Ӧшинь увті ветлӧ тшапа, 

Кыпӧдӧма сорссӧ…» [3, с. 112] (В. Напалков «Петук» кывбур); 

«Ӧшинь улын гӧрдлӧ вӧв…» [4, с. 142] (В. Лодыгинлӧн «Менам 

вӧв» кывбур). Е. Козловлӧн «Ичӧт Жулик кӧть и пон…» кывбурын 

стӧча индӧма гортса пемӧслысь ывлавывса инсӧ:  

Ичӧт Жулик кӧть и пон,  

Сійӧ тӧдӧ аслыс дон.  

Сизим часын сувтӧ,  

Кильчӧ дорын увтӧ… [3, с. 33].  

Ю. Поповалӧн «Курӧг» гижӧдын «лэдзлӧй кайны» кадакыв 

пыр тыдовтчӧ керка да ывла костын визьыс, керкалӧн мортлы да 
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ывлалӧн гортса пемӧслы лӧсялӧмыс: «Курӧг шуӧ: Кот, кот, кот, 

Лэдзлӧй кайны кильчӧ сод» [4, с. 250]. 

Челядь коми поэзияын медся унаысь паныдасьӧны коми Пар-

маысь босьтӧм серпасъяс. Антологиялӧн сӧмын медводдза томын 

сизимдасысь унджык кывбур серпасалӧ вӧр-ваын петкӧдчӧмъяс да 

пармаса пемӧсъяслысь олӧмсӧ. Тайӧ чукӧрын тӧдчанаӧн лоӧ Илля 

Васьлӧн кывбур, кӧні кагаыс петкӧдчӧ оз бокисянь видзӧдысьӧн, а 

вӧр-ва котырын олысьӧн. 

Вӧрын, коз пу йылын, 

Йӧктӧ-ворсӧ ур. 

Юрыс гӧгрӧс сылӧн, 

Бӧжыс лышкыд, бур. 

Лапсянь лаптӧ чивк да чивк, 

Пусянь пуӧ тривк да тривк. 

Часлы, кута тайӧс! 

Аттӧ, тэрыб кок! 

Кута, гортӧ вая, 

Лоан меным вок… [3, с. 90]. 

Кывбурын петкӧдчӧ енэжа-муакостса ылдӧс. Урсӧ петкӧдлӧма 

«коз пу йылын», сійӧ чеччалӧ пуысь пуӧ, лаптысь лаптӧ. Вӧрса 

пемӧс оз повзьӧмпырысь чеччав-котӧрт, а ворсӧ ас кодьыс жӧ 

ичӧтик морткӧд. Ворсӧмыслӧн руыс кокни да вильыш. Тайӧ воссьӧ 

«чивк да чивк», «тривк да тривк» шы петкӧдлысь кыкпӧвстаалӧм 

кывъяс да шыӧдчӧм пыр, кодӧс артмӧдӧма «тэрыб кок» синекдоха 

отсӧгӧн. Тропыс тшӧтш петкӧдлӧ и кагалысь ичӧтмыны кужӧмсӧ. 

Тайӧ пемӧса-морта ворсӧмыс, мыгӧр вежны кужӧмыс (кага пӧрччӧ 

урӧ, ур пӧрччӧ вокӧ) некутшӧм дивӧӧн оз ло. Вӧр шӧрын, пуяс ко-

стын кага асьсӧ кылӧ гортын моз. Ичӧт мортлы горт-видзӧгнас лоӧ 

оз керка-стрӧйба, а ставнас Пармаыс. Тані кагаыс оз торъяв вӧрса 

олысьясысь да быдмӧгъясысь. 

Татшӧм мӧвпыс юргӧ и М. Елькинлӧн «Чолӧм, асыв!» кывбу-

рын: «Шондіыслӧн кӧдзыдысла банйӧм Дзик жӧ ме кодь алӧй 

чужӧмбан» [5, с. 59]. Кагалӧн быдмӧгъяс дорӧ матыслуныс 

петкӧдчӧ лелькуйтанкывъяс пыр А. Шебыревлӧн «Ичӧтик нывлы» 

гижӧдын: «Видза олан, вильышпозйӧй, <…˃ Менам тусьӧй, менам 

озйӧй, Менам юмов сэтӧр розйӧй» [3, с. 192]. Вӧр-валӧн быдтан 
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вынъяс йылысь гижӧ И. Торопов «Шонді» кывбурын: «Сідзкӧ-й 

менӧ быдтӧ шонді! <…˃ Медым быдми ме, кыдз пожӧм, Медым 

лои кӧр кодь чож!» [4, с. 287]. Та йылысь жӧ гижӧ А. Мишарина: 

«Кӧсъя быдмыны» гижӧдын «Пӧчӧ сьӧлӧм сетӧ меным: Зэр улӧ пӧ 

колӧ тэныд. Быдман тшак моз, он и тӧдлы, Оз ло посни миян рӧд-

ным» [3, с. 102]. 

Вӧр-валӧн юкӧнӧн лоӧмыс быдтӧ ичӧтик мортӧс, сетӧ сылы 

Енкӧлалы лӧсялан олӧм подув. 

Александра Мишариналӧн «Мый и зэрӧ» кывбурын ывлаыс 

паныд сулалӧ керкалы: 

Мый и зэрӧ, менӧ нерӧ 

Ывла вылыс пыр? 

Ло пӧ мортӧн,  

Пукав гортын  

Керкаӧ пӧ пыр… [4, с. 170]. 

Кывбурын ывлаыс ловъя. Сійӧ сёрнитӧ, а зэр улын гуляйтысь 

зонка гӧгӧрвоӧ сёрнисӧ. Вӧр-ва да кага костын йитӧдыс кольӧма, 

но слабмӧма. Керка кыдз ортсыса граница да горт кыдз пытшкӧсса 

видзӧг колӧны челядьлы «мортӧн лоны» могысь. Ичӧт челядь 

быдмӧны тшака зэр улын да котралӧны уркӧд, коді лоӧ вокӧн. 

Ыджыдджык нывкаяс да зонкаяс велӧдчӧны овны да уджавны 

керка пытшкын, олӧм йылысь тӧдӧмлунъяссӧ босьтӧны мам-

батьсянь да пӧль-пӧчсянь. 

Вӧр-ваысь керкаӧ вуджӧмыс петкӧдчӧ Ю. Поповалӧн «Качӧд-

ла» кывбурын. Кагалӧн енма-муакостса олӧм йылысь висьталӧ и 

рефренӧн мунысь «качӧдла» кадакыв и «вылӧджык», «улӧджык», 

«вӧр-пу йыв», «кымӧръяс» улі-вылі петкӧдлысь кывъяс. Та понда 

кагаыс аддзӧ енъюгыдсӧ мӧд нога. Лэбалігас сійӧ вермӧ ӧтув об-

разӧ шымыртны гортсӧ. Тайӧ образас пырӧ «гӧбӧч выв и паччӧр 

дор, пӧлать пельӧс, джадж и сёр». Но рефрен бӧрын ылдӧсыс 

ыджыдмӧ, и гортыс быдмӧ «вӧльнӧй светӧдз»: 

Вӧльнӧй светсӧ петкӧдла: 

Коми парма, паськыд ва, 

Посни сиктъяс да Москва, 

Муыслысь став мичлунсӧ, 

Бур йӧзыслысь зільлунсӧ [3, с. 127]. 



75 

Кывбур юкӧныс кутӧ ас пытшкас и синмӧн аддзана образъяс, и 

аддзыны позьтӧм мортлысь сьӧлӧмкылӧмъяс, гӧгӧртас донъялӧм. 

Кывбурын кагасӧ качӧдлӧны вӧр пу йылысь вылӧджык. Вӧр пу об-

раз позьӧ йитны мирӧвӧй пу архетипкӧд, коді кутӧ ас пытшкас 

мувывса олӧмсӧ. Кывбурын кагалы тшӧтш воссьӧ ставсӧ шымыр-

тысь «вӧльнӧй свет». Качӧдлігас ичӧт мортӧс велӧдӧны овны котыр 

пытшкын, петкӧдлӧны олӧм подувсӧ, коді нэмъяс чӧж вуджӧ бать-

сяньыс пи дорӧ. Гижӧдын олӧм подувсӧ петкӧдлӧма кывбур пыр 

мунысь строфаын: 

Тайӧ некор мед оз вун, 

Нэмнад кытчӧ кӧть эн мун [3, с. 127]. 

Коді сэтшӧмыс морт, мӧвпалӧ Владимир Тимин «Тайӧ 

вӧрыс…» кывбурын. Гижӧдын морт олӧмлӧн подулыс артмӧ вӧр-

ваысь, гортысь да визувтысь кадысь: 

Тайӧ вӧрыс, 

Тайӧ муыс, 

Сынӧд кӧрыс, 

Визув юыс, 

Тайӧ гожӧмыс и тӧлыс 

Нэмсӧ гажӧдӧны мед! 

Айӧн кыйӧм 

Тар да сьӧла, 

Сюрук мӧслӧн 

Чӧскыд йӧлыс, 

Да мый лоас, 

Да мый вӧлі –  

Тайӧ ставсьыс артми ме [4, с. 278]. 

Кывбурын куим юкӧн. Медводдзаын вӧр, му, сынӧд образъяс 

пыр петкӧдлӧма куим тшупӧда Енкӧла. Кыйсьысь бать образ пыр 

тайӧ Енкӧлаыс йитчӧма керкалӧн ылдӧскӧд. Кывбур мӧд юкӧнын 

паныдасьӧны ай-мам, Сюрук мӧс, пызанвывса тар да сьӧла, чӧскыд 

йӧв образъяс. Найӧ серпасалӧны керка пытшкӧс, горт. Тані тӧдча-

наӧн лоӧ «с» шылӧн аллитерация. Медводдза юкӧнын сійӧ 

петкӧдлӧ вӧр-валысь шыяс: дзользьӧм, шувгӧм, кывтӧм. Мӧд 

юкӧнын татшӧм приём висьталӧ мамлӧн мелі сёрни йылысь, сьы-

ланкывъяс йылысь. Шылӧн тшӧкыда паныдасьлӧмыс ӧтлаӧдӧ Пар-

масӧ да гортсӧ ӧти юкӧнӧ. Кывбурлӧн коймӧд юкӧнын гижысь сёр-
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нитӧ кад йылысь. Кадлӧн помасьлытӧмыс петкӧдчӧ «да мый» 

кыкпӧвстаалӧм пыр. Кывбурлысь куимнан юкӧнсӧ ӧтлаӧдӧ 

«ставсьыс» кыв.  

Быдмысь морт петӧ вӧр-ваысь, кыпӧдӧ керка, велӧдчӧ овны 

котырын.  
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Челядьдыр да челядь образъяс Ю. К. Васютовлöн  

«Шондiа вой» повесьтын 

Образы детства и детей в повести Ю. К. Васютова  

«Шондiа вой» (Солнечная ночь) 

 

На примере повести Ю. К. Васютова «Шондiа вой» (Солнечная ночь) 

рассматриваются особенности реализации темы «война и детство» в 

произведениях писателей – детей войны. В центре внимания автора ста-

тьи – многогеройность произведения, философия жизни маленьких персо-

нажей, нравственная и художественная цельность их характеров.  

Ключевые слова: детская литература, современная коми проза, те-

ма военного детства, мастерство детского писателя. 

 

Юрий Константинович Васютовлöн «Шондiа вой» повесьт мед-

воддзаысь петiс торъя небöгöн 1985-ӧд воын. Повесьт геройяс ˗ вой-

на кадö быдмысь зонкаяс да нывкаяс. Найö олöмö юасьтöг пырö 

ожмана кадлöн чорыд лов шыыс, но гижöдлöн сюжетыс медводз 

гартчö челядьдыр тема гöгöр, восьтö посниуловлысь характеръяссӧ 

да тöждъяссӧ5.  

Шöр геройöн Ю. К. Васютов пуктöма öкмыс арöса зонкаöс. 

Лёня Томов – сы нимсянь мунö висьтасьöмыс – велöдчö коймöд 

классын.  Велавсьöма, мый война кадся челядьдыр литератураын 

тшöкыдджыка воссьö верстьöджыкъяс синмöн: шуам, И. Г. Торо-

повлысь Федя Мелехинöс ми медводдзаысь «аддзам» дас нёль 

арöсаöн «Шуриклы шыд» висьтын. Федя – абу нин кага, а зонкаысь 

зонмö вуджысь морт. Васютовлöн ичöт арлыда геройыс, кодi нöшта 

и висьтасьö ачыс, виччысьтöм. Буретш татшöмöн, ичöт школаын 

велöдчысьöн, суис войнаыс асьсö гижысьöс [3, c. 32]. И дерт, по-

весьтыс мыйтакö автобиографическöй, ёртъясöс казьтывлана.  

                                                           
5 Повесьтлысь тайö аслыспöлöслунсö пасйылiс и Н. В. Горинова [4, с. 163].  
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«Шондiа вой» – война йылысь и абу война йылысь. По-

весьтлöн долыд, гажа нимыс вöзйö лыддьысьысьлы югыд 

сьöлöмкылöмъяс, öтдортö шог мöвпъясысь, олöмсö пемыдöн 

казялöмысь. «Быттьö курыд саыс / Ми вылö эз сöв, / Быттьöкö вой-

наыс / Быдмигöн эз вöв» (танi и водзö кывбурысь юкöнъяс 

вайöдöма изд. серти: [1, с. 137]), – гижö и коми поэт А. Е. Ванеев, 

кодлы война заводитчан воö тырис кöкъямыс арöс. Война кадся 

быдтасъяслöн кык гижöд, повесьт да кывбур, ясыда «чуксасьöны» 

öта-мöдкöд, вöзйöны зэв аслыспöлöс видзöдлас вöвлöм вылö.  

Быттьöкö эг тойлöй 

Гырйын идзас-кыд. 

Быттьöкö эг сёйлöй 

Дубыд нуръя шыд, 

 

Быттьö видзьяс вылын 

Эз вöв сьöкыд удж,  

Быттьö ми эг кывлöй 

Верстьö мортлысь мудз. 

 

«Курыдса», «гырйын идзас-кыд», «дубыд нуръя шыд», 

«сьöкыд удж», «верстьö мортлöн мудз» – войналысь тайö примета-

яссö поэт некор оз вунöд. Но сьöлöмас сiйö новлöдлö челядь-

дырйилысь и мöд сикас казьтылöм: «…мый вöлі бурыс / Олö микöд 

тшöтш, / Казьтылантор сюрас / Югыд, мича, сöдз…». Курыдыс да 

сьöкыдыс, югыдыс да мичаыс морт паметьын олöны орöдчывтöг, 

öти гöрöдö кöртасьöмöн.  Поэтыс тайöс бура иналöма кывбур тэча-

сын строфаысь строфаö вуджысь антитеза отсöгöн: 

Быттьö эз сот сьöлöм 

Тöждысьöмлöн би… 

…Но войнаыс вöлі,  

И сэк быдмим ми. 

Тайö кывъяссö вермис шуны ас йывсьыс и Ю. Васютовлöн 

висьтасьысь геройыс. Лёня Томов казьтылö тшыг да пемыд вояс, 

öтпырйö югыд да шуда челядьдыр. Та вöсна и повесьтыслöн нимыс 

оксюморон нога – «Шондiа вой». 

Повесьт сюжетыс топыда йитчö шöр геройяс арлыдкöд. Лёня То-

мов да сылöн ёртъясыс вывтi на ичöтöсь, мед вежны верстьöясöс удж 
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вылын да гортын. Та вöсна сиктсалысь олöмсö гижысьыс абу 

петкöдлöма паськыда, гöгöрбоксянь. Гижöд йöрышö босьтöма сöмын 

сiйö, мый сяммö аддзыны Лёня, мый сылы, öкмыс арöса зонкалы, тöд-

чана.  

Авторыс оз тэрмöдлы челядьлысь сöвмöмсö. Повесьтлöн мед-

воддза юкöн заводитчö зэв мича, том да шуда морт синлы шедан 

серпасöн: 

«А Плеш чульк йылын и шондiыс быттьö оз саймовтчыв 

дзикöдзсö. Кöть и гöгыльтчылас Ыджыд Яг вöртас сайö. Ми, кöмтöм 

кокаяс, урпиян моз кавшасям джуджыд пожöмъяс вылö. И сэтысянь 

пыр на быттьö тыдалö дзебсьöм шондiлöн зарни асыкыс. 

– Шондiö-мамö! Шондiö-мамö! Дыр кежлö эн дзебсьы, лок жö 

бöр, лок! – горзам-кравзам ракапиян моз. Шондiыд быттьö и кывзы-

сяс миянöс, бöр петас-мыччысяс, синтö ёрö, тешитчö тэ вылын. Тэ 

мунан узьны, а сiйö садьмис» (танi и водзö повесьтысь юкöнъяс 

вайöдöма изд. серти: [2]).  

Танi Лёнякöд тшöтшъя зонкаясöс да нывкаясöс чайтан зэв на 

ичöт челядьпиянöн. Авторыс тайöс и кöсйö петкöдлыны да вöдитчö 

зооморфизация приёмöн: орччöдö геройясöс ывлавывса посни олы-

сьяскöд, налöн пиянкöд (кöмтöм кокаяс, урпиян моз кавшасям, гор-

зам-кривзам ракапиян моз). Водзö зэв стöча петкöдлöма Лёнялöн 

шöйöвошöмыс. Сiйö казялö, кыдзи кусö гажöдчöмыс Кöрт Плеш 

чульк йылын, кöнi сиктсаяс быд во паныдалöны волысь медся 

дженьыд войсö, кыдзи зумышмöны верстьö йöзлöн чужöмъяс, 

кыдзи пуксьö сиктын шуштöм чöв. Помкаыс оз дзик пыр воссьы 

зонкалы. Кутшöмкö кад Лёня сöмын видзöдö, кыйö син вид-

зöдласöн вежсьöмъяссö, наблюдателялö.  Ни öти здук кежлö Васю-

тов оз сорсьывлы, оз вунöдлы, мый гижö посни челядь йылысь. Да, 

мунö война, но геройясыс радпырысь, кыдзи кужöны-вермöны 

сöмын дзоляяс, азыма апалöны олöмсö: исласьöны школа кыр йыв-

сянь, видзöдчöны вöвъясöн, öтлаын колльöдöны бипур дорын вой-

яс, гажаа уджалöны колхоз ыб вылын, вензьöны, лöгöдчывлöны, 

бурасьöны, ёртасьöны, медводдзаысь радейтчöны. Челядь олöмысь 

гижысь оз дзеб и шыбеля лоöмторъяс: колхоз му вылысь капуста 

гусялöм, школаын деньгаысь ворсöм да мукöдтор, мый овлö 

быдмысь войтыркöд и оз сöмын война кадö. Татшöм серпасъясын 
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шуштöм кадыс быттьö саявлö да медводз тыдалö геройяслöн че-

лядь руыс.   

Войнаыс пырöдчö да поздысьö сиктö да челядь олöмö вочасöн, 

лунысь лунö, керкаысь керкаö. Мед петкöдлыны тайöс, Ю. Васютов 

думыштöма повесьтыслы зэв аслыспöлöс тэчас. Текстлöн öтувъя 

йöрышыс артмö торъя юкöнъясысь, и быд юкöн котыртöма öти 

морт гöгöр, а öткымынöс весиг юрнималöма геройлöн збыль либö 

содтöд ним серти: «Баля Валя», «Борис Политов», «Якöръяс», «Абу 

старöста, а командир», «Банкир» да мукöд. Тадзи торъя вись-

тасьöмъясысь чукöрмö война кадся челядьлöн öтувъя образ, чужö 

гöгöрвоöм, мый и öкмыс арöсаяс – фашизмлы паныд сулалысь 

сöветскöй войтырлöн тöдчана юкöн. Челядь вöчöны сiйö, мый 

медъёна виччысьö насянь чужан муыс тайö кадö: велöдчöны, 

быдмöны, вежöрсялöны. Öд буретш налы аски ковмас бурдöдны 

войнаöн чишкалöм олöмсö.  

Медводз лыддьысьысь тöдмасьö Лёня Томовкöд. Зонка мöвпъ-

ясын да сёрниын тыдовтчылö верстьö мортлöн, челядьдыр казьты-

лысьлöн видзöдлас. Кутшöм детальяс отсалöны гöгöрвоны тайöс? 

Öти-кö, висьтасьысь ачыс индö, мый нуöдö сёрнисö кольöм кад 

йылысь: «ме коддьöмыслы вöлi öкмыс арöсöн». Мöд-кö, вись-

тасьысь тшöкыда торйöдö асьсö лоöмторъясысь, быттьö видзöдö на 

вылö бокисянь. «Йöз кадрилясьöны, качайтчöны, бипур вомöн 

чеччалöны, сьылöны...», – тадзи сiйö висьталö Кöрт Плеш чульк 

йылын войнаöдзса гажöдчöмъяс йылысь. Син улас шедöм челядь 

йылысь сiйö тшöтш сёрнитö оз öкмыс арöса зонка моз. Урпиянкöд, 

ракапиянкöд ёртъясöс орччöдöмысь ясыда казялам верстьö морт-

лысь видзöдлассö.  

Позьö шуны, мый Лёня Томов – абу сöмын висьтасьысь зонка, 

сылöн кывйö да вежöрö авторыс иналöма и асьсö. Татшöм сикас 

повествование форма, кöнi öтувтчöны висьтасьысь персонаж (рас-

сказчик) да казьтывлысь автор, мунö мортлöн пытшкöсса диалог 

вылö, восьтö оландырсö öтпырйö кык, абу öткодь олан опыта морт 

нимсянь.  Со кыдзи тайö аслыспöлöслуныс петкöдчö «Ми – пио-

неръяс» юкöнын. Челядь ёна виччысьöны пионерö пыран лунсö и, 

колö шуны, гöгöрвоöны лоöмторйыслысь ыдждасö, но медся ёна 

Лёнялы синмас пырö сы гöгöрсалöн ортсы вежсьöмыс. Зонкаяс да 
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нывкаяс вылын некор на пасьтавлытöмтор   – еджыд дöрöмъяс. Лё-

ня быттьö видлалö синвидзöдласнас, кодлöн мыйысь вурöма 

дöрöмыс, кутшöм «матерьеысь». Та вöсна зонкакöд öттшöтш казя-

лан пионерö пырысь челядьöс, налысь кыпыд видзöдласъяссö, тор-

жестволы лöсялысь паськöмсö, а верстьö авторкöд – война кадся 

мамъясöс. Гöгöрвоан, мый найö, шойччöг тöдлытöм аньяс, челядь-

кöд öтлаын сьöлöмсяньыс виччысьöмаöсь ыджыд тувсовъя лунсö 

да лöсьöдöмаöсь ныв-пиыслы пионерскöй форма – еджыд дöрöмъ-

яс. «Лымнас кö нин едждöдöмаöсь-а», – дивуйтчö висьтасьысь.  

Пионервожатöй висьталö повтöм пионер˗партизанъяс йылысь, 

и челядь сюся кывзöны сiйöс, кöть оз на бура казявны войналысь 

матыстчöмсö. Но, вöлöмкö, войнаыс абу кöнкö ылын, врагöн 

босьтöм муясын. Сылöн гыыс локтöма нин ылi войвылö, ыджыд 

шогöн пырöма сиктö: локтö юöр, мый усьöма Лёнякöд велöдчысь 

Баля-Валялöн батьыс. Валялöн шогыс öтувтö, верстяммöдö зонка-

ясöс да нывкаясöс. Тайöс казялысьнас, дерт, бара жö лоö оз öкмыс 

арöса Лёня, а челядьдырсö казьтывны босьтчöм морт.  

Геройяслысь öдйö содысь «арлыдсö» бура пекöдлöма Баля-

Валякöд йитчöм лоöмторъясын. Валялöн мамыс кувсьылöма вой-

наöдз на, кор нывкалы вöлöма вит арöс. Батьыс, колхозса бригадир, 

выльысь гöтрасьöма, вайöдöма гортас удж мыркысь, но зумыш, скöр 

нывбабаöс. Эскыны кö Лёнялы, Марпа тьöт, Валялöн ичиньыс, парма 

шöрын олысь Ёмакодь: «Кузь да неуна мышкыртчöм тушаа, ыджыд 

сьöд синъяса, лёзь юрсиа, джуджыд морöса, крука ныра, киргысь 

гöлöса. А, гашкö, збыльысь Ёмасö Педöр дядьыс вайис?». Валя, 

мöдарö, мунö жебиник, омöлик вердаса баля вылö. И гöлöсыс сылöн 

нэриник, том балялöн кодь. Гашкö, та вöсна и нимтöны сiйöс Ба-

ля˗Валяöн. Но збыльвылас Валя – зэв вына морт да ловнас ёна кре-

пыдджык Ёма кодь ичиньсьыс, весиг жалитö на сiйöс, сьöлöмöн 

усьöм, олöмсö ёрысь нывбабаöс. Нывка гöгöрвоö, кутшöма мудзö 

колхозын куканьясöс видзысь Марпа тьöтыс да, мый вермö, зiльö 

чинтыны горт гöгöр уджъяс, быдтысьö ичöт вокъясöн. «Баля-Валя 

некор эз норасьлы …», «Валя некор оз шу, мый оз эшты либо оз 

вермы…», – татшöм сикас донъялан сёрникузяяс тшöкыда паны-

дасьöны Валя йылысь висьталан юкöнъясын.  
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Валя йылысь казьтылöмъясын тöдчанаин босьтöны диалогъяс, 

кöнi героинялöн репликаясыс артмöны паныд шуöмъясысь: 

– Валя, лок мачöн ворсам, – корöны нывкаöс пöдругаясыс. 

– Тьöтö тшöктiс сизим пестер турун вайны баляяслы. 

– Валя, купайтчыны лэччылам! 

– Колö баляясöс корсьны. 

Татшöм сяма диалогъяс да Марпа тьöтöс Ёмакöд орччöдöмыс 

матыстöны Валяöс мойдкыв персонажъяслань – мамтöм, ичмонь 

дорын быдмысь нывкаяслань. Валяöс жалитысь сиктса нывбаба-

ясöс, налысь кывворсö висьтасьысь тшöтш быттьö босьтöма мой-

дысь: «Бабъяс, кодъяс аддзöны мукöдсьыс унджык, быд паны-

дасигöн жалитiсны нывкаöс: «Коньöрöй да сирöтинушкаöй. Мамыд 

öд бур вöлi да тöлка. Небыдöсь вöлiны сылöн киясыс, лышкыдöсь 

вöлiны кывъясыс. И ньöрыс сылöн вöлi вожтöм да няньыс сылöн 

вöлi кыдтöм». Кыдзи мойдкыв персонажъяс восьтöны йöзлысь 

бурсö, сiдзи Валялöн образыс отсалö петкöдлыны, мый война ка-

дыс эз чорзьöд йöзлысь сьöлöмъяссö.  Мойдкыв героиняяс, сирöта-

нывкаяс, пыр нин юксьöны ас вöлöгаöн тшыгъялöм йöзкöд, 

пемöсъяскöд. Вердысьöн тыдовтчö и Валя. Сiйö тöждысьö ичöт 

вокъяс вöснаыс, кöть эськö ачыс пöтöссö да чöскыдсö оз аддзывлы. 

Валялöн тайö аслыспöлöслуныс тыдовтчö Лёнякöд сёрниясысь.  

– Валя мудзин? 

– Эг. 

– А тавой узин? 

– Эг. 

– Мыйла нö? 

– Миша вок висьö. 

– Шаньга сёян? 

– О-ог… 

– Асывнас сёйин? 

– Э-эг. 

– Тьöтыд сетiс? 

– Эз. 

– На, курччышт кöть. 

– Ог. 

– Эм шаньгаыд? 

– Абу. 
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– Абу чöскыд менам?.. 

– Лёнь? 

– Мый? 

– Позьö?.. Джынсö кö Миша воклы нуа? 

– Ну. Ме мамöлысь нöшта кора. 

– Лёнь? 

– Но? 

– А тiян... лысьтö оз? 

– Лысьтö. 

– Миян сулалö... Миша воклы эськö... кружка джын. 

Дженьыдик шуöмъясыс ясыда восьтöны Валялысь збыль 

олöмсö да нöшта сiйö, мый война вуджысь нывкалöн сьöлöм выныс 

сэтшöм ыджыд, кутшöм овлö мойдкывса героиняяслöн.  

Война кадлöн серыс петкöдчö челядьлöн аслыспöлöс ворсöмъ-

ясын, медъёна – Унтер Гень йылысь юкöнъясын.   Гень пуктö асьсö 

«военспецö», новлö «армейскöй» паськöм, и висьтасьысь шуö сiйöс 

ас коддьöм пöвстысь «медся военнöй мортöн». Геньлöн прöзви-

щеыс, портретыс, асьсö кутан ногыс первой чужтöны нюм: «Война 

йылысь тöдöмлуныс сылöн «мешöктыр», кыдзи ачыс шулiс. Сылöн 

книгаясын да тетрадьясын журъялiсны-лэбалiсны гöрд звезда само-

лётъяс, тшынасисны-сотчисны крестъяса танкъяс, тшöтш мунiс 

война. Да и видзöднысö, Унтер Гень вöлi военнöй кодьöн: бокас 

блонъялысь важиник кучик полевöй сумкаа, вылысас шынель 

шойысь вурöм пальто коссö зэвтысь «комсоставскöй» паськыд 

тасмаа, ичöтик юрсö вевттьысь потöм кöзырöка армейскöй фураж-

каа, кодöс тöвнас новлiс пельяс вылас лэдзалöмöн, – сiйö вöлi эськö 

збыльнöй командирöн, эз кöгуляйтны сылöн тетрадьясын воюйтысь 

танкъяскöд да самолётъяскöд орччöн гöрд флага двойкаяс. Сöмын 

найö эз лэдзны лоны Геньлы командирнас быд здукö». Сэсся вöли-

сти гöгöрвоан, мый Генльлöн «военспецалöмыс» – абу сöмын 

ворсöм: сiйö сьöлöмсяньыс кöсйö лоны боецöн да та могысь 

öдйöджык быдмыны. Армееч паськöмыс отсалö Геньлы кывны 

асьсö ыджыдджыкöн, сайöдö йöз синмысь тшыгъялысь зонкалысь 

ичöтик тушасö: «Сöмын карандаш кутысь чуньясыс карандашыс 

кызаöсь жö, да ичöтик юра косьмöм чужöмсьыс чурвидзö шырлöн 

кодь вöсньыдик нырыс, да и сiйöс кадысь кадö тупкывлö пельясöд-
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зыс вöйöм картузлöн югъялысь потöм кöзырöкыс». Унтер Гень 

котыртö школаын «оборона фонд», вöзйö чукöртны фронтовикъяс-

лы коланторъяс. Танi авторыс вöдитчö зэв аслыспöлöс приёмöн: 

сiйö орччöдö и паныд сувтöдö зонкалысь жеб, вийöриник лысерсö 

да пытшкöсса ыджыд вынсö. Карандаш кыза чуня зонка пырö фа-

шизмкöд тышö.  

Позьö казявны, мый Унтер Геньлöн паськöмыс, военнöй спе-

циалистö – «военспецö» пуксьöмыс оз пекöдлыны серам че-

лядьлысь да найöс велöдысь Глафира Ивановналысь. Ичöтик зон-

калöн водзмöстчöмыс тöдчöдö, кыдзи чукöрмис страна пасьтала 

Оборона фонд. Тöдам, мый татшöм фондыс збыль вöлiс. Сiйöс 

котыртiсны тылын уджалысь йöз 1941-ӧд вося гожöмын на, война 

заводитчöм бöрын недыр мысти. Фронтлы отсöг сетöм могысь 

йöзыс юксисны сьöмöн, шоныд кöлуйöн, донаторъясöн. «Советскöй 

энциклопедияын» гижöма, мый фондöн чукöртöм сьöм вылö вöлiс 

вöчöма 2,5 сюрс боевöй самолет, некымын сюрс танк, 8 подводнöй 

лодка, 16 военнöй корабль да мукöдтор. Тайö ыджыд фондас пай 

пуктiсны ставöн, весиг Унтер Гень кодь ичöтик зонкаяс да нывкаяс.   

Унтер Геньлысь вöзйöмсö челядь öдйö паськöдöны сикт кузя, 

гортъясаныс. Мöд асывсяньыс нин школаын чукöрмöны фронто-

викъяслы посылкаяс. А Лёнялöн батьыс вайö фронт вылö мунöм 

пиыслысь кучик сапöг гоз. Тайö эпизодö сюркнялöма зэв джуджыд 

мöвп: война кадö советскöй йöз кылiсны асьнысö öти котырöн, öтув 

семьяöн. Лёня эскö, мый сапöгыс быть веськалас Иван вокыслы. 

Батьыс, верстьö мортыд, тöдö, мый сапöг новлысьнас лоö кодкö 

мöд, но век жö − пи вылö туйысь том морт, збой боец. Сöветскöй 

йöзлöн öтувтчöмсö, öти семьяöн, öткодь вира йöзöн öта-мöдöс 

кылöмсö паныд сувтöдöма немечьяслöн «ошкана культуралы». 

Германечьяскöд война пыр мунöм морт, Лёнялöн батьыс, шуö 

найöс «псякровöн» (роч «пёсья кровь» − тадзи нимтылöмаöсь роч 

ратникъяс немечьясöс Медводдза мировöй война дырйи) да 

гöгöрвоöдö нимтысьöмсö сiйöн, мый «лют немечыд... Оз жалит, 

тшöкты мамсö вины, – виас».  Тадзи повесьтын паныд сувтöдсьöны 

кык цивилизация – сöветскöй мортлöн, кодi пöся радейтö да дорйö 

Рöдина-мамöс, да немечлöн, кодлöн олан визяс ыджыдалö оз чужан 

му радейтöм, а пöрадокö кутчысьöм, государствоысь кывзысьöм.  
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Лёнялöн ёртъяс – зэв кывкутысь йöз. Найö гöгöрвоöны, мый 

тышкасьтöг, уджавтöг, велöдчытöг победа оз шед. Тайö мöвпсö 

гижысьыс медся ясыда сюйöма «Якöръяс» нима юкöнö, кöнi Лёня 

висьтасьö класслöн староста Веня Малыгин йылысь, кодöс челядь 

нюмсорöн нимтöны Нöш Юрöн. «Нöш Юр миян – отличник. Весиг 

дивö босьтö: быд предметысь «отл.» и «отл.», – юöртö сы йылысь 

Лёня. Гижысьыс оз серпасав Венялысь ортсысö, оз тöдмöд гортса 

олöмыскöд да водзсянь быттьö оз и гöгöрвоöд, мыйöн торъялö тайö 

зонкаыс мирнöй кадся отличникысь. Веняöс ми аддзам сöмын шко-

лаын, классын. Глафира Ивановна корö сiйöс кольччывлыны 

урокъяс бöрын «якöръяскöд» – накöд, кодлы велöдчöмысь «кол 

шедас». Веня «учителялö» зэв зiля, старатлива; якöръяскöд кутö 

асьсö стрöга: другысь он и гöгöрво, ворсö али «нырсö лэптö».  

«Сöмын на шуас Глафиранна: «Видза колянныд, челядь!» – пе-

тас классысь, а старöста сы местаö нин шлопкысьö-пуксьö. 

Мукöдыс вермасны мунны, – гöлöссö кызöдыштöмöн сёрнитö сiйö, 

быттьö учительöн нин лоис. 

– Кольччасны тшöтш Генрик Палев, Анна Козлова да Леонид 

Томов, – быттьö приговор лыддьö миянлы друг-старöстаным… 

– … Семён, Семён… Коймöд во öд ковмас öти пельöс зырт-

ны… Трижды три нöуна-ö лоö? «Деветь»… Тöдан, а мыйланö 

«шесь» висьталан. Кöч юр тэ, кöч юр…». 

Веняöс и збыль верман чайтны наянкодь да асьсö вылö пук-

тысь зонкаöн, он кö казяв, мый асьныс челядь оз дöзмыны, оз 

лöгасьны староста вылö. Мыйла эськö? Челядь гöгöрвоöны, мый 

Веня тöждысьö оз сöмын аслас «отл.»-яс вöсна, мый сылöн «учите-

лялöмыс» петö зэв пöсь кöсйöмысь «кыскыны якöръясöс», öд найö 

ставöн öтлаын – быттьö фронт вылын боецъяс, а боецъяс оз эновт-

лыны тышкасянiнö ранитчöмöс да доймöмöс. Коймöд классын 

велöдчысь Веня, дерт, мыйтакö ворсö учительö, кыдзи Унтер Гень 

мыйтакö ворсö военспецö. Но ворсöмъясыс война кадся челядьлöн 

аслыспöлöсöсь, победа матыстанаöсь. 

Гижысьыс оз коль петкöдлытöмöн, кутшöм отсöг сетiсны че-

лядь колхозлы. Медым сöвмöдны тайö визьсö, сiйö бара бöрйö че-

лядь костысь медся вермысь-кужысьсö, сöмын öнi нин – видз-му 

уджын. Бузук Сень – татшöм ним сетöма авторыс зэв визув, инö 
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öшйытöм зонкалы, кодi колхозлысь ыбъяссö радейтö ёнджыка 

велöдчан тетрадьысь. «Гажаа жеръялiгтыр кыськö мыччысис», 

«морöсыс пась, дöрöмыс кизявтöм, чужöмыс сэрапом кодь жö», 

«гигзьö-сералö зэв кыпыда», «тасма костас и сюйыштöма гоз-мöд 

тетрадь – со и став школа кöлуйыс», «ош моз лапыштiс <Ва-

лялысь> сумкасö аслас киясö и восьлалö-мунö нин вомсö пельясöд-

зыс жергöдöмöн» – татшöмöн быйкнитö-петö ёртъясыс да 

лыддьысьысь водзö Бузук Сень.  «Сенюк! Чöрт пи кодь быттьö!», − 

кывкöрталö Валя зонкаöс аддзöмöн. И тайö жö «бузукыс», 

«чöртпиыс» петкöдчö дзик мöдсяма мортöн каникул дырйи, колхоз 

уджъяс вылын. Буретш Сень жалитö дöбыльки мудзöм Валяöс да 

ачыс вöчö нывкалысь нормасö. И сёрнитö, и кывкутöмсö босьтö ас 

вылö дзик верстьö морт моз: 

«Тэ, Валюш, вот мый, − шуö сылы Бузук Сень. – Кежöд вöвтö сё-

нас да узьышт. Со тэд фуфайка, вольсав. 

− Ог, ог, Сенюк, ог! – пыксьö нывка. 

− Танi ме главнöйыс. Мый шуа, сiйö и лоас... − И Баля-Валяöс 

нуöдö шойччыны». 

А гожöм помын Сеньлысь уджсö донъялöны сё трудоденьöн! 

Со и артмö, мый Ю. Васютовлöн ичöтик геройяс ловнаныс ньöти 

абу ичöтöсь, весиг медся «бузукъясыс».   

Ю. Васютовлöн творчествоыс паськыда видлавтöм на. Поэт-

лириклöн, челядьлы гижысьлöн нимыс оз тшöкыда паныдась лите-

ратура туялан уджъясын. Гашкö и сы вöсна, мый Юрий Константи-

нович нэмсö олiс сиктын, районын да сiйöс тöдöны-донъялöны 

«районнöй» авторöн. Вöзйöм статья сöмын неуна восьтыштö сы-

лысь гижанногсö, тшупöдсö. «Шондiа вой» повесьтын авторыс 

босьтчö сыöдз нин «гöрöм» темаö, но аддзö ассьыс туй война кадся 

челядьдыр петкöдлöмын.  Васютов вöдитчö аслыспöлöс повество-

вательнöй техникаöн: шöр герой-висьтасьысь кывйö сiйö öтлаалö 

дзоля да верстьö мортлысь видзöдласъяс. Тайö приёмыс вöчö ге-

ройяслысь образъяссö зэв йöрышаöн, уна пöвстаöн: челядьлы 

лöсялысь ортсы портретъяс, сёрнияс, вöчöмторъяс сайысь 

мыччысьöны войнаöн дойдалöм, но олöмыслы радлысь, аскиа лун 

вöсна кывкутысь, ичöтик и öтпырйö ыджыд йöз.  
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Роч туялысьяс тöдчöдöны, мый кывлысь форма вежлалöмöн, 

сыöн аслыснога вöдитчöмöн позьö артмöдны гижысьлысь торъяла-

на стиль [1; 6; 8]. Стих пытшкын вермасны лоны быд сикас 

торксьöмъяс. Стилистика боксянь вежöртасыс налöн зэв ыджыд. 

Видлöг вылö, коставлöм петкöдлö геройлысь пытшкöсса состоя-

ниесö; мöдпöвъёвтöм лоö экспрессия кыпöдысь элементöн. Кыв-

лысь серпаслун вынсьöдöм могысь гижысь пырджык вöдитчö торъя 

стилистика фигураясöн: анафораöн, эпифораöн, риторическöй 

шыöдчöмöн, риторическöй юалöмöн, паныд сувтöдöмöн, инвер-

сияöн, градацияöн, оксюморонöн, ланьтöмöн, коставлöмöн. Стили-

стика фигура – тайö сэтшöм кывтэчас, кодi вöчö гижöдсö вырази-

тельнöйöн, отсалö вынсьöдны гижöдлысь серпаслунсö.  

Тöдчана стилистика (либö риторическöй) фигураöн художе-

ствоа гижöдын пырджык лоö инверсия. Инверсия – тайö сёрнику-

зяын кывъяслöн «мöдара арт», абу сiдз, кыдзи сетöма грамматика 

правилöясын. Колö пасйыны, мый оз став кывъяслöн «мöдара 

артыс» ло инверсияöн. Инверсия йылысь позьö сёрнитны сэк, кор 

сiйö йитчöма стилистикалöн могкöд – кывлысь экспрессия вынсь-

öдöмкöд. Инверсия ёнмöдö висьталöмсö интонация вежöмöн, выль 

вын сетöмöн, тэчö выль образ. Инверсия тэчасъясын мунö логи-

ческöй ударениелöн вежсьöм. Сiдзкö, кывъясыс кылöны мыладжы-

ка. Б. В. Томашевский пасйö инверсиялысь кык медшöр сикас. 

Медводдза – тайö кык орччöн сулалысь кывъяс инъяснас вежöм. 

Шуам, определяйтан кывсö сувтöдöма кывберд-определение водзö; 

подлежащöйсö – сказуемöй бöрö [7, с. 42]: Сы вылö и эм зон 

ичöтыд, мед вильышöн лоны (Г. Юшков «Бива») – тöдчанпассö 

сувтöдöма эмакыв бöрас, татшöм ногöн ёнджыка тöдчöдöма пред-

метлысь признаксö, а абу асьсö предметсö. Сулалыштiс Бияр … да 

ягас и кавшасис (Г. Юшков «Бива») – тöдчöдöма керöм-вöчöмлысь 

инсö. Воджсьыс гымгаяссö видлыны и лэччис ва дорас (Г. Юшков 

«Бива») – танi тöдчöдöма нин керöм-вöчöмлысь могсö [5, с. 30]. 

Литературнöй энциклопедическöй словарын тайö сикассö шуöма 

анастрофаöн [3, с. 121]. 

Видлöг вылö босьтам И. Куратовлысь «Пöрысь морт» кывбур, 

кöнi герой юксьö лыддьысьыськöд олöм йылысь мöвпъясöн. Сiйö 

висьталö аслас пилöн да моньлöн сы дорö отношение йылысь: найö 
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оз пыдди пуктыны пöрысь мортöс, лöгалöны да скöралöны сы вылö. 

Пöрысь мортлы дойдана вежöртны, мый чужан пиыс лöгалö сы 

вылö. Öд сылы, герой серти, вöлi сетöма «морт лов»: 

«Дурпон» выль ним пуктiс сiйö  

                                            Мем… 

Анастрофа прием отсöгöн гижысь вежö кывъяссö иннас «сiйö» 

кыв интонацияöн торйöдöм могысь.  

«Морт олöм» кывбурын лирика герой сёрнитö олöмын ас туй 

бöрйöм йылысь. Сiйö лыддьöдлö, кодöн эськö вермис лоны, да лок-

тö кывкöртöдö, мый поэтлöн олöмыс сьöкыд, но медся морттуя, 

йöзлы шуд корсяна [2, с. 138]. Нёльöд строфаын анастрофа отсöгöн 

тöдчöдöма «гижанборд кыдзи быдмöм» кывъяс: 

А ме лоа морт! 

Аддзан, гижанборд 

Кыдзи быдмöм ки вылын. 

Логическöй ударение усьö «кыдзи быдмöм» кывтэчас вылö: 

лирика герой ачыс асьсö эскöдö, мый буретш поэтлöн олан этшыс 

сылы медлöсялана, и сылöн чайтöм серти, «виршын эм нин вын».    

«Коми кыв» кывбурын кад тöдчöдöм могысь гижысь бара жö 

вöдитчö анастрофа приемöн – кад петкöдлысь кывсö сувтöдöма 

субъект бöрö, сэки сы вылö усьö ыджыдджык логическöй ударение: 

И ме медводз сыöн 

Ньöжйöника сьылi. 

Лирика герой – поэт – медводдзаöн заводитiс лöсьöдны кыв- 

буръяс коми кыв вылын (тайö кывлысь мичсö сьöлöмöн ме кылi, и 

ме медводз сыöн сьылi), но сiйö оз на вермы «сьывны» комиöн гора 

(ньöжйöникöн сьылi) и эскö, мый тайöс вöчасны мукöдъяс, сы 

бöрысь локтысьяс, сы ногöн чужан кывлысь мичсö кылысьяс: 

Тайö кылöн мукöд  

Гораджыка сьылас – 

Сё кызь сюрс пель сэки  

Уна буртор кылас! 

Инверсиялöн мöд сикас дырйи орччöн сулалысь кывъяссö 

торйöдöма мукöд кывъясöн [7, с. 43]. Артыштны öтпырйö ставсö 

… том гозъя эз на и вермы (Г. Юшков «Бива») – аслыспöлöса 

торйöдсьöма составнöй глагольнöй да именнöй юöрпасъяс, тадзи 
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лыддьысьысь медводз тöдмалö, кутшöм вöчöмтор лоас либö вöлi, 

либö вермас лоны, а сэсся нин стöчмöдöмсö. Литературнöй энцик-

лопедическöй словарын тайö сикассö пасйöма гипербатонöн [3, с. 

121]. Татшöм тэчасын кывлöн торйöдöмыс нöшта на ёнджык: 

орччöн сулалысь кывтэчасъяс торйöдчöны мукöд кывъясöн кола-

наджык юкöнсö тöдчöдöм могысь.  

Гипербатон прием вöдитчигöн гижысь сувтöдö воддза инö 

кывъяс, кöнi медъëна тöдчö юöртöмыс, сылöн медшöр мöвпыс. 

Сiдз, И. Куратовлöн «Тима, дерт нин, пöрысь» кывбурын гиперба-

тон прием отсöгöн гижысь тöдчöдö геройлысь öбичасö: 

Оз бара куж Тима 

Пöръявны ни гуны. 

Торйöдöма отсасян кадакыв да «куж» кыв. На костö сувтöдöма 

«бара» кадакывберд. Татшöм тэчасöн тöдчöдöма, мый Тима оз вермы 

некодöс ылöдлыны, и та йылысь ставныс тöдöны (бара» = «дерт жö»). 

«Закар ордын» кывбурын, кöнi висьтавсьö пач тэчысь да сылöн 

гöсьтъяс йылысь, медводдза строфаас гипербатон прием отсöгöн 

тöдчöдöма действиелысь ногсö. Ми тöдмалам, мый Закар ньöбö 

лавкаысь. Тайö приемыс быттьö ньöжмöдöма ньöбасьöмсö: 

Сись, чайтор, сакар 

Питшöгъясас нöбалiс. 

А водзö мунысь гипербатон прием öддзöдö действие мунöмсö: 

Кежлiс сутш морт кабак дiнö, 

Кыскис сэтысь парта вина. 

Артмö тайö сы вöсна, мый медводдза видлöгас лыддьысьöны 

öтсяма объектъяс. А мöд видлöгас стих артмö сiдзи, мый водзас 

петкöдöма действие петкöдлысь кыв, а объект петкöдлысь кывсö сув-

тöдöма стих помас. Действие öддзöм вынсьöдöма и «сутш» када-

кывберд отсöгöн.  

«Сьылан менам, сьылан» кывбурын лирика герой кылö асьсö 

öткаöн, майшасьö, мый коми гижöдыс быттьöкö некодлы оз и ков. 

И медым стöчмöдны «авъя пиыслысь» – сьыланкывйыслысь – ли-

рика герой дорö матыслунсö, морöс дорын быдтöмторсö, гижысь 

вöдитчö инверсия сикаслöн приёмöн – гипербатонöн:    

Долыда ме тэнö  

Босьтлi мелi киö. 
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Сьöлöм шöрын кöсйи 

Тэнö быдтыны ме. 

Аддзам, мый «кöсйи быдтыны» кывтэчассö торйöдöма «тэнö» 

кывйöн. И татшöм ногöн тöдчöдöма, öтикö, действиелысь мунанно-

гсö, а мöд-кö, лирика геройлысь аслас сьыланкыв дорас небыд да 

мелi шыöдчöмсö. Поэт эскö, мый сiдзжö, кыдзи и лирика герой, 

кодi медводдзаöн сьöлöмас быдтiс коми сьыланкывсö да мелiа 

босьтлiс сiйöс киас, сiдзи и том йöз сьöлöмас быдтасны сьыланкыв-

сö да сiдз жö мелiа сiйöс сьыласны: 

Кодкö найö костысь 

Быдтас сьöлöм вылас, 

Мелiа, ме моза, 

Тэнö нора сьылас! 

Коми гижысьяс тшöкыда вöдитчöны юалана да горöдана сёр-

никузяясöн. Татшöм тэчасъясыс петкöдлöны кывлысь торъя рöм. 

Риторическöй юалöм, кöнi петкöдчö юöртöм либö эскöдöм, а 

юалана интонация индысьö сы могысь, медым кыпöдны 

лыддьысьысьлысь «эмоциональнöй» кылöмсö. 

«Сьылан менам, сьылан» кывбурын И. Куратов тшӧкыда 

вöдитчö риторическöй юалöмъясöн: 

Кытчö тэнö лэдза? 

Кодкö босьтас-ö мöд? 

Тыдовтчас бур йöзлы, 

Кыдзи мыччысьöмыд? 

Воччöдас код тэнö? 

Код ордö тэ мунан? 

Юалана сёрникузяясыс отсалöны восьтны геройлысь 

пытшкöсса мöвпъяссö. Тайö юалöмъясыс, майшасьöмъясыс вос-

сьöны öкмысöд строфаын. Но лирика герой эскö, мый том йöз оз 

сетны кувны коми сьыланкывлы. Юалöм отсöгöн автор матыстö 

лыддьысьысьöс лирика герой дорö, тшöктö сiйöс мöвпавны сыкöд 

öттшöтш.  

Тайö жö сикас лыдö пырö и риторическöй шыöдчöм. Ритори-

ческöй шыöдчöм колö оз сöмын сёрнилысь «адресат» тöдчöдöм 

могысь, но и медым петкöдлыны кутшöмкö отношение сiйö либö 

мöд объект дорö, сетны сылы серпасалöм. Шыöдчöм – тайö 
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гижысьлöн либö лирика геройлöн мукöд геройяс да лоöмторъяс 

дорö, лыддьысьысь дорö шыöдчöм. Шыöдчöмöн вöдитчöны 

вежöртас да эмоциональнöй рöм вынсьöдöм могысь. 

Сiдз, И. Куратовлöн «Выль сьыланкыв» кывбур заводитчö 

шыöдчöмсянь:  

Мый нö, зонъяс, горöктылам? – 

Танi лирика герой оз сöмын юав, но и чуксалö том йöзöс. Сiйö 

аддзö нин ас кок туйöдыс мунысьясöс. И тайö прием отсöгöн 

гижысь быттьöкö кöсйö лыддьысьысьöс тшöтш пыртны действиеас. 

Поэт кöсйö гижны аслас чужан войтыр йылысь. Сы йылысь, мый 

сылы бура тöдса, мый матын сылöн олöм дорас. Сы вöсна 

кывбурлöн строкаясыс – «корсям сьыланкыв ас шöрысь, ас му-ва 

вылысь, ас вöрысь» – тайö абу сöмын олöмсö быд боксянь веськыда 

петкöдлыны корöм, но выльтор восьтны зiльöм.  

Татшöм жö вежöртаса и риторическöй горöдöм: ортсыса 

лоöмторъяс вылö эмоциональнöй «отзыв», мыйöн вынсьöдсьö 

кывзысьысьлöн «эмоциональнöй» кылöмыс. 

«Сьылан менам, сьылан» кывбурö пыртöма уна горöдана сер-

никузя, кöнi эм ыджыд эмоция; горöдöмъясöн гижысь тöдчöдö ли-

рика геройлысь состояниесö да сьöлöмкылöмсö: 

майшасьöм: Со тай быдтор ми сiдз 

Вöчны кöсйысьлімö! 

жалитöм:  Вöтасьö вот йылысь 

Лун-вой коньöр сiйö! 

лача: Петлö! Он на вош тэ! 

Вунöдiм ми уна! 

Мелiа, ме моза 

Тэнö нора сьылас! 

Тэнö коми сьылан, 

Ылын нимöдасны! 

радейтöм:  Сьылан менам, сьылан, 

Мича авъя пиö! 

Стилистическöй фигураöн лоö и анафора. Анафора – тайӧ 

синтаксис либö ритм боксянь öткодь тэчасъяс орчча строфаяс да 

стихъяс заводитчигöн мöдпöвъёвтöм. Анафора лоö тöдчана при-

ёмöн И. Куратовлöн «Коми кыв» кывбурын, кöнi поэт медводдза 

видзöдлас серти быттьö вензьö сэтшöм йöзкöд, кодъяс чайтiсны 
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коми кывсö гöльöн, поэзиялы лöсявтöмöн. И сiйö быттьö воö öти 

кывйö татшöмъясыскöд: 

Коми кыв, ме тöда, 

Ыджыдтор оз шу на. 

Но пырысьтöм-пыр пуктыльтö чужан кыв кедзовтысьяслысь 

видзöдласъяссö да пырö накöд венö [2, с. 138]: 

Тöда ме и сiйö – 

Оз и сöр на уна.  

Анафора отсöгöн вынсьöдöма коми кывлысь лирика герой 

дорö матыслунсö: буретш коми кывсö лирика герой кывлiс аслас 

люлю дiнас, сiйö жö и вунас сöмын дзебанiнас; коми кыв вылын 

сёрнитöны чой-вок и бурсиöны ай-мам.    

Тайö кыв мем дона 

Тайö муса кылöн 

Чой-вок сёрнитöны. 

Тайö кылöн менам 

Ай-мам бур сиöны. 

Тайö кыв ме кывлi 

Аслам люлю дiнын. 

Тайö кывлысь мичсö 

Сьöлöмöн ме кылi. 

Тайö кылöн мукöд 

Гораджыка сьылас. 

Анафора отсалö гижысьлы стöчмöдны, торйöдны сiйö при-

знаксö, код вылö колö сувтлыны лыддьысьысьлы. Сiдзжö анафора 

петкӧдлӧ поэтлысь чужан кыв радейтöмсö. И. Куратов аслыспöлöса 

вöдитчö контраст приемöн. Öти боксянь, квайтысь мöдпöвъёвтö 

öти и сiйö жö донъявтöм тэчассö: «тайö кыв», а мöд боксянь, 

гижысь пыртö уна донъялан эпитет: дона, небыд, мича, гора, муса, 

кодъяс отсöгöн петкöдлöма коми кывлысь восьсалунсö, сибыд- 

лунсö и эмлунсö. 

«Закар ордын» кывбурын анафора отсöгöн торйöдöма строфасö 

дас куим асшöр тематическöй юкöн вылö: 

1. Локны кöсйис Ошпи Макар. 

2. Локтас Кась Вась. 

3. Локтас Руч Вань. 

4. Локтас Пыш Тош Спиридон. 

5. Локтас авъя Митрöпан. 
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6. Локтас Петрö Öльöш Герман. 

7. Локтас Кельчипи Тарас. 

8. Локтас Поп Педь. 

9. Локтас Беддя Еремей. 

10. Локтас Митрей. 

11. Локтас Сопрон. 

12. Локтас омöлиндзик Ласей. 

13. Локтас Микаль. 

Быд юкöнын воссьö торъя герой, кодлы сетöма стöч серпас, 

петкöдлöма сылысь сямсö да öбичасö. Унджык геройлöн 

прöзвищöыс артмöма удж сикас серти. 

Нöшта öти тöдчана стилистическöй фигураöн лоö ланьтöм 

(умолчание). Сылöн вежöртасыс сыын, мый гижысь тöдöмöн оз 

помав ассьыс мöвпъяссö, сетö лыддьысьысьлы позянлун аслыс 

вежöртны помавтöм мöвпсö. «Сьылан менам, сьылан» кывбурын 

тайö стилистическöй фигураыс лöсьöдöма геройлысь состояние, 

сьöлöмкылöм, вомъёрт дорö отношение серпасалöм могысь:  

лöглун:                Уна тöдысь-кужысь 

Сералö нин кылö... 

жалитöм:         

 

Ывлаын со кöмтöм 

Чеччалö тай Карпö… 

«Выль сьыланкыв» кывбурын сiдзжö зэв уна ланьтöм, кодъяс 

отсöгöн тöдчöдöма лирика геройлысь состояние либö кутшöмкö 

сьлöмкылöм: 

корöм: Гашкö, выль ног важсö сьылам… 

шензьöм: Ымзам, тöв мед нуалö?.. 

корсьöм: Юасигöн ныв-зонлысь… 

лача: Шог-гаж морта-мортлысь кылам… 

падъялöм: Кысь пыр долыд сьылансö?.. 

Ланьтöм прием отсалö петкöдлыны лирика геройлысь вежсяна 

сьöлöмкылöмъяс. Медводз корöм – шензьöм – корсьöм, сэсся ты-

довтчö лача, и кывбур помын лирика геройлöн сьöлöмкылöмъясыс 

бара вежсьöны – сiйö бара жö падъялö.  

Кывбура гижысьяс тшöкыда вöдитчöны вуджöдöм приемöн. 

Литература туялысьяс татшöм стилистика фигурасö индöны кыдз 

енжамбеман (кывбурын вуджöдöмтор – стихотворнöй перенос) [4, 
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с. 26]. Вуджöдöмлöн эм кык сикас. Медводдза сикас, кор ву-

джöдöма мöд строка заводитчöмас воддза строкаысь фраза юкöнсö: 

Ен мем сетöм, 

Йöр тыр петöм 

Петшöр… Оз ков койны, 

Видзтöгыс оз сёйны! (И. Куратов «Гöль зон») 

И мöд сикас, кор гижысь заводитö фразасö строка помас и 

ставнас сыöн тыртö водзö мунысь строкасö: 

Каналляыд менам мусук 

Вой шöр войын пышйöм. Пон 

Абу вермöм сiйöс видзны, 

Тöдан, озыр вöлöм (И. Куратов «Каналляыд менам мусук») 

Кывбурлы ыджыд эмоциональнöй да смыслöвöй вежöртас сетö 

кыкнан сикаснас вöдитчöм: 

Кор ми этша школа-рок 

Панялам, сэк вуджмысьт Урал 

Сетам водзö сiйöс. Курал 

Школа пыдöс, йöгра вок! 

Мед и тэнад чорыд лы-сьöм 

Тöдмалас тшöтш школа висьöм; 

Мед и тэ, лёк теоло̀г 

Артасян зэв миян ног (И. Куратов «Йöгралы») 

Аслыпöлöса вуджöдöм приемöн И. Куратов вöдитчö «Пöрысь 

морт» кывбурын. Уджавны вермытöм морт лои ковтöмöн пиыслöн 

семьялы. Герой оз сувт паныд пиыслы, кодi виччысьö батьыслысь 

кулöмсö. Норасьны пöрысь морт оз жö кöсйы, медым не сьöктöдны 

пиыслысь и сiдз сьöкыд олöмсö: 

Сiдз нин мекöд налы уна 

    Шог!  

И сöмын öти петантуй – виччысьны кулöм.  

Кывбурын герой юксьö лыддьысьыськöд олöм йылысь мöвпъ-

ясöн. И сёрнитан стиль лöсьöдöм могысь гижöдö пыртöма 

кывторъяс: нö, ö, со, во, й, тай. Тайö кывторъясыс вöчöны сёрнисö 

костаöн, ньöжмöдöны сылысь öдсö. Вуджöдöмъяс, мöдарö, 

öддзöдöны сёрни мунöмсö, вынсьöдöны кывбура сёрнилысь экс-

прессиясö и сiдзжö матысмöдöны вомгора сёрни дорö: 
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Ог пов адысь! Пиысь пола 

    Пыр! 

Ляпöдчöны миян томъяс: 

    Во 

Оз пö гöгöрво нин нинöм. 

    Ки 

Менам эмбур öктiс сылы –  

    Ов! 

Вуджöдöмъяс петкöдöны геройлысь пиыслöн отношение йы-

лысь мöвпъяссö, тöждъяссö кывбура сёрни шöрö. 

Кывкöртöд пыдди пасъям, кывбуръяслысь поэтика аслы-

спöлöслунсö видлалöм сетö позянлун гöгöрвоны не сöмын гижöд-

лысь артманногсö, но и гижысьлысь киподтуйсö. Литература поэ-

тика шымыртö уна сикас художествоа прием, кöнi ыджыд тöд-

чанлуныс серпасалан ногъяслöн (тропъяслöн да стилистика фигу-

раяслöн). Öд найö лоöны художествоа образ лöсьöданторъясöн, 

вöчöны гижöдлысь кывсö выразительнöйöн, а гижöдсö – аслы-

спöлöсöн.  
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Н. С. Коровина  

 

Удораса мойдысьяс коми йöзкостса вужъясьöм  

торъя культураын 

Удорские сказочники в традиционной культуре народа коми 

 

Статья представляет собой исследование комплекса проблем, свя-

занных с искусством сказочников Удорского р-на. Богатство и разнооб-

разие коми сказок, записанных на протяжении большого промежутка 

времени в этом районе позволяют сделать некоторые выводы относи-

тельно роли удорских сказочников в современной культуре народа коми: 

1. Особенно широко бытовала сказка в разнообразных артелях и 

предназначалась в основном для взрослых. Их рассказывали в часы досуга, 

чтобы скоротать время, получить эстетическое наслаждение. Этим в 

значительной степени объясняется наличие в репертуаре местных ска-

зочников развернутых и богатых приключениями сюжетов. 

2. Каждый из удорских сказочников обладал индивидуальными осо-

бенностями. Одни из них знали одну-две, несколько сказок, другие облада-

ли значительным репертуаром, включающим в себя порой по нескольку 

десятков текстов. Одни – сказочники случайные, другие – прирожденные 

мастера. От личного вкуса рассказчика зависел выбор из сказочного ре-

пертуара, бытующего в данной традиции. 

Ключевые слова: коми народная сказка, удорский сказочник, народ-

ная культура, традиция, индивидуальный стиль. 

 

«...И вöчисны свадьба. Ме сэн тшöтш гажöдчи. Винаыс вöлi 

рöзваль тыр, юим пожйысь, а закускаыс быд пöлöсыс вöлi: лягей 

пöк, кузь бöж сöк», – серамбана кывъясöн помалö ассьыс мойдсö 
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Удора районса Выльгорт сиктысь А. Г. Анциферов мойдысь [4, 

с. 19]. А мöд мойдысьöс кö кывзан, сiйö кутшöмкö ас кывкöртöд 

вöчас. Удора озыр сэтшöм йöзöн, кодъяс нималöны висьтасян сямöн, 

ас мойдъясöн. 1961-öд воын Удораö волiс СССР (öні Россия) наукаяс 

академиялöн Роч литература институтысь экспедиция. Экспедицияса 

войтырыс тöдмасисны сиктъясын мойдны кужысьяскöд. Бöрыннас, 

аслас отчётын Т. И. Орнатская экспедицияöн веськöдлысь тöдчöдліс, 

мый быд сиктын на позьö аддзыны тöдчана мойдысьöс, а мукöд- 

дырйи и не сöмын öтиöс. Шуам, Мукты сиктын олысь Е. Г. Коровин 

ассьыс став мойдъяссö лыддьывлöма роч лубочнöй небöгъясысь, а 

сэсся висьтавлöма найöс коми кыв вылын [7, с. 7]. 

В. С. Бажуков Коптыса мойдысь йылысь Т. И. Орнатская гижö: 

«Тöдö зэв уна аслыспöлöс мойд, кодöс кывлöма бабыссянь. Вись-

тавлö найöс вывтi бура, кужöмöн. Сиктса олысьяс кывзöны сiйöс 

радпырысь» [7, с. 7]. Тöдöны мойдъяссö и нывбабаяс. Сiдз, 

М. С. Кочева тöдчöдö: «Водзтi быдöн мойдлiсны. Ыджыд видз 

дырйи чукöртчам нывъяс и мойдны заводитам. Сьывнытö сэки оз 

позь вöлi, а мойдыд абу грек» [7, л. 7]. 

Россия наукаяс академиялöн Уральскöй отделениеса Коми 

наука шöрин архивысь позьö аддзыны удораса 121 мойд. Ыджыд 

пай мойдъяс корсьöм-туялöмö пуктiс тöдчана учёнöй Ф. В. Плесов-

ский. Сійö куимысь (1948, 1960, 1962 воясö) волiс Удораö, гижис 

98 мойд, восьтiс йöзкостса поэзия тöдысьяслысь уна выль ним. 

Оз быдöн вермы лоны мойдысьöн. Та вылö колö асшöр сям-та- 

лант. Мукöддырйи тайö кужöмлуныс вуджö батьсянь пилы. Со, шуам, 

А. С. Селиванов. Коми наука шöрин архивын эм сылöн кык мойд, а 

помас пасйöд: «Мойдыс батьлöн, батьöс вöлi новлöдлöны жынняна 

вöлöн. Сыла локтöны, пусян-сёян костас и нуöдöны [5, с. 20]. 

Бать олöмсö казьтылiгöн Александр Степанович висьтавлöма 

татшöм вöвлöмтор (Ф. В. Плесовский вайöдö сiйöс «Коми народлöн 

мойдъяс» гижöдын). Вöлöмкö, батьыс ёртъясыскöд öти тшыг 

гожöм бöрын мунöмаöсь нажöткала. Ылöдз ветлöмаöсь – кöнi пес 

пилитöмаöсь, кöнi ещö кутшöмкö горт дор удж вöчöмаöсь. Гортö 

бöр локтiгöныс Эжвадорса öти сиктын веськалöмаöсь мойдысь 

дорö. Кык лун чöж старик ордад олöмаöсь, пес сылы пилитöмаöсь – 

мед сöмын мойдъяс висьталас налы. Тулыснас воöмаöсь вöвтöг, 
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доддяс вайöмаöсь сöмын кусö, но сы пыдди выль мойдъяс тöдны 

кутöмаöсь [5, с. 19]. 

Удораын сöвмöма сiдз шусяна волшебнöй мойд, кодлöн 

кызвын сюжетыс роч фольклорысь. Мойдöны сиктъясын Бова-

королевич, Еруслан Лазаревич, роч эпосысь багатыръяс йылысь. 

Важгортын овлöма пöль, кодi вермöма рытывбыд сьывны Илья 

Муромец, Алеша Попович да Добрыня Никитич йылысь [7, с. 8]. 

Мыйла роч йöз пöвстын чужöм мойдъяс паськалiсны 

Удораын? Öти-кö, Удора – аслыспöлöс район. Комияс да рочьяс 

костын тшупöдыс, торйöдан «визьыс» мунö Мезень да Вашка юяс 

пöлöн. Коми этнограф Л. Н. Жеребцов тöдчöдö, мый важöн Удораö 

зэв сьöкыд вöлi воöдчыны Эжва боксянь, но зэв кокни пырны-

петны Мезень кузя. Сы вöсна тайö районса олысьяслöн важысянь 

нин вöлiны топыд йитöдъяс мезеньса да пинегаса рочьяскöд, а 

орчча коми районъяскöд йитöдъясыс вöлiны слабджыкöсь. Удораса 

зонъяс тшöкыда гöтрасьлiсны орчча роч сиктъясысь нывъяс вылö. 

Вашкаса олысьяс ветлiсны корасьны Пинегаö, Нюхчаö, Кебаö, 

Олемаö. Тайö ставыс тöдчö удораса комияслöн оласногын, культу-

раын [2, с. 33]. 

Мöд-кö, кутшöма кöть эз торъявны öта-мöдсьыс оласногнас, 

кывнас да культуранас разнöй национальностя войтыр, налöн 

мойдъясысь позьö кокниа аддзыны öткодь сюжетъяс, мотивъяс, 

образъяс (шуам, уна юра змейяс йылысь висьталöны и Комиын, и 

Прибалтикаын, и Кавказын). Кыдзи шулiс тöдчана роч фолькло-

рист Э. В. Померанцева: «Мойд – сiйö сэтшöм жанр, кодлысь пась-

калöмсö оз кутны ни этническöй, ни географическöй, ни государ-

ственнöй границаяс» [6, с. 15]. 

Но век жö быд народностьлöн эм аслас мойд. И тайö мой-

дыслöн аслыспöлöслуныс абу выль мотивъясын да сюжетъясын 

(В. Я. Пропп, Э. В. Померанцева да мукöд учёнöйяс тöдчöдöны, 

мый выль мотивъяс да сюжетъяс чужöм-артмöмыс помасис XVI-öд 

нэмын на). Мойдыслöн аслыспöлöслуныс – уна нэмъяс чöж 

вежöрöн шыльöдöм материалъясöн висьтасьысьыслöн кужöмöн 

вöдитчöмын. 

«Роч морт кö, – гижлiс В. Г. Белинский, – кывзас татарасянь 

мойд, висьталас нин сiйöс ас ногöн, роч ногöн». Сiдз жö и коми 
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мойдысь. Ас традицияяс да ас оласног вылö мыджсьöмöн найö 

вежлалöны тэчасногсö кывлöм сюжетъяслысь, босьтöны сэтшöм 

образъяс да мотивъяс, кодъяс налы медъёна воöны сьöлöм вылас [1, 

с. 660]. 

Мойдъястö Удораын важöн вермисны мойдны рытывбыд. Со 

кутшöм казьтылöмъяс эмöсь архивын А. С. Вурдов йылысь. «Асы-

внас садьман да аддзан тöрытъя кывзысьысьястö, – казьтылö мой-

дысьлöн пиыс, – ставныс узьöны; кодi пöлать вылын, кодi 

джоджын. Войбыд мойдъяссö кывзöмаöсь, да кодöс кöн унмыс 

суöма, сэнi и унмовсьöмаöсь» [5, с. 20–21]. Кыдзи тöдчöдö Косла-

нысь И. В. Жданов: «Сказкаястö ёнджыкасö угöддяясад да кер ка-

ригöн кывлывлiм» [3, с. 191]. Кузь рытъяс колльöдiгöн и чужлiсны 

уна сюжета мойдъясыд. В. Е. Афанасьев кутшöмкö ногöн содтö: 

«Мойдлi Выльыбын рытпукалiгöн да вöр вöчигöн» [3, с. 251]. 

Оз быдöн вермы лоны мойдысьöн. Та вылö колö аслыспöлöс 

кужанлун, мывкыд. Иван Иванович Игушев – татшöм енбиа мой-

дысьяс пиысь öтик. Сійö чужлiс 1921-öд воын Мукты сиктын. Дзо-

ля дырйиыс на, чорыда висьöм бöрын, сiйö синтöммылöма. Гашкö, 

та вöсна и велалiс мойднысö. «Асвосяескöд пышъявны иг вермы, – 

казьтылö сiйö. – Баб-пöльескöт пукавлывлiм. Вöйтти эд из юны. 

Сöберитчасны сизим-кöкъямыс морт да казка висьталöны-

гольöны»6. Иван Иванович челядьлы висьтасис, а сэсся верстьöяс 

кутiсны сiйöс корлыны мойдыштны. Мойдъясысь öтдор И. И. Игу-

шев тöдö уна абу мойдана проза, нöдкыв, балалайкаöн ворсö да ча-

стушкаяс сьылö. Но медъёна нималö мойдъясöн. Аслас велöдысь-

ясöн сiйö лыддьö Василиса Никоновна Ивкинаöс, Александра Ива-

новна Коровинаöс, Иван Кириллович Федоровöс. Торйöн нин уна 

мойд тöдмалiс сiйö Василиса Николаевна Ивкинасянь. Сиктса олы-

сьяс казьтылöм серти, Васса баб ёна радейтлöма мойднытö: «Взвöз 

вылас пуксяс дай завейтас висьтавны-мойдны». Тайö мойдъяссö 

кывзöмыс и лоис И. И. Игушевлы аслыспöлöс школаöн, отсалiс 

аддзыны сылы мойдан асшöр сямсö. 

Аддзис И. И. Игушевöс Ф. В. Плесовский. 1966-öд воын сiйö 

медводдзаысь гижис Игушевлысь кöкъямыс мойд, а 1977-öд воын 

                                                           
6 Тані и водзö, абу кö индöма архив мыччöдъяс, тайö авторлöн ас чукöртöм 

материал. 
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Сыктывкарса да Москваса университетъясысь студентъяслöн öту-

въя экспедиция дырйи вöлi гижöма 20 гöгöр мойд. Меным вичмис 

жö тöдмасьны тайö авъя мортыскöд да сылöн чой Антонида Ива-

новнакöд, эг öтпырысь волы налöн пелькиник да сöстöм керкаас. 

Иван Иванович мастер висьтавны кузь мойдъяс, а вежöрас кутö 

ветымын сайö мойд. 28-öс на пиысь лои гижöма магнитофон плён-

ка вылö. Танi эм и сатираа мойдъяс («шутнöй, балагуритан казка» 

шуö найöс ачыс мойдысьыс): «Шут Иван», «Нöбасьысь саломщик», 

«Порсь велöдысь». Радейтö Иван Иванович висьтавны Бова-

королевич, Еруслан Лазаревич да роч багатыръяс йылысь мойдъяс. 

А «Илья Муромец» мойдын сiйö кужöмöн öтувтöма тайö герой йы-

лысь öкмыс былиннöй сюжет. Но медуна Игушев репертуарын уна 

сюжета, кузь волшебнöй мойдъяс («бур казкаес», мойдысь кыв сер-

ти): «Кöин-цар», «Кудраш», «Вичкоö пырöм», «Венька», «Кык 

веська пöль», «Яга-баб» да мукöд. 

Иван Иванович рам да мелi морт, мойдö лабутнöя, тэрмасьтöг. 

Мукöддырйи недыр кежлö ланьтыштас да шуас: «Но ладнö...», сэс-

ся водзö нуöдö: «Но ладнö, бöра вöдзö мунi, мунi, воис мöд дöмö». 

Кыв тэчасыс И. И. Игушев мойдъясын кокни, фразаясыс дженьыд- 

öсь, тшöкыда сöмын кык-куим тактысь: «Воис Иван, пач вылö гурк 

кайис. Водiс, узис. Асулын сувтiсны, сёйны пуксисны...»; «Мунi, 

мунi, югыдö петi. Югыд, югдi вöдзö. Мунi, мунi, дöм тыдовтчис, 

дöмö пырис, а сэн ныв лöсьыд, бур ныв пукалö...». Тöдчö мой-

дысьлöн кадакывъясöн вöдитчыны радейтöмыс. 

Колö шуны, мый И. И. Игушев зэв бура тöдö мойдлысь обряд-

ностьсö, кужöмöн вöдитчö традиционнöй формулаясöн, повторъясöн. 

Удораса мойд заводитчö векджык сысянь: «олiс-вылiс», 

«олiсны-вылiсны», сэсся тöдчöдö кодi олiс: гозъя, крестьянин, ку-

печ; кыдз найö олiсны: «купечлöн вöлi куим пи»; «некод сiелöн 

абу». Помасьö мойдыс ёнджыкасö сiйöн, мый «öнна öлöны»: 

«А царыд вöдзö лои пöрысь, бывшей старикö лэччис, а Иван лои 

царöн. Кöнкö сiдзи и вот öнна олöны да вылöны». 

Удораса мойдъясын тшöкыда öти и сiйö лоöмторйыс вись-

тавсьö некымынысь. Пример вылö, Öлексейлы, сiйöс сёйтöдз, Кöин 

сар тшöктiс тшупны-лэптыны пывсян, а кырныш кадысь кадö 

тöдмöдö Öлексейöс, ылынöсь-ö сылöн пон-другъясыс, кодъяс лок-
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тöны мездыны сiйöс: «Лес пöрöдiс. И кырныш лэбö: «Круме-круме-

круме, Öлексей-божъя, Öлексей-божъя, квайт ыбöс петiны, квайт 

ыбöс петiны, мöд квайт коли, мöд квайт коли. Ин зэв öддьö 

стрöит». Но ладнö. Бöра нöшта мунö, стрöитчö. Бара нi кырныш 

лэбö крумсъялö: «Öкмыс ыбöс петiсны, öкмысöс, куим коли, куим. 

Ин зэв öддьö стрöит». Тайö примерыс петкöдлö, мый вермöны по-

вторяйтчыны öткымын кывъяс, фразаяс и быдса диалогъяс; та 

дырйи мойдъясö содтыссьö кутшöмкö выльтор, кодi тöдчöдö дей-

ствиелысь драматизмсö. 

Геройлöн мунöм йылысь мойдысьыс ёна уна оз висьтав, а 

сöмын öти и сiйö жö кывсö, код отсöгöн тöдчöдö мунöм-ветлöмсö, 

шуас дорвыв кыкысь, а то и куимысь: «Вартiс, вартiс, вартiс дай 

вокъесöс суис»; «Ладнö, лэбисны, лэбисны, гöра вылö катöдiс, гöра 

прöйдитiс». 

И. И. Игушев кужöмöн вöдитчö коми кывлöн озырлунöн. 

Сылöн мойдъясысь позьö паныдавны уна шусьöг, кывйöз. Вы-

лынджык гарыштöм мойдын, кöнi Кöин сар тшöктö матыстчыны 

Öлексейлы сы дорö, мойдса герой вочавидзö сылы татшöм кывъяс-

öн: «Няньыс шыр дорас оз волы, а шырыс нянь дорö. Меша, 

мöскыс дорас яслиыс оз волы, а мöскыс – ясли дорас». 

Колö шуны, мый став вежсьöмъясыс, кодъяс лоины йöзкотыр 

олöмын, культураын, кутiсны тöдчыны и мойдын. Позьö öткодявны 

öти мойдлысь кык вариант, кодöс И. И. Игушев висьталiс разнöй 

воясö. Ф. В. Плесковскийöн 1960-öд воын гижöм мойдын вись-

тавсьö сы йылысь, мый кулöма цар и колö бöрйыны выльöс. 

А обычай серти, царöн вермас лоны морт, кодлы юр вылас пуксяс 

клеткаысь лэдзöм лэбач. Тайö эпизодас лэбачыс пуксяс мойдса ге-

роинялöн юр вылö, и сiйö лоас царицаöн [4, с. 305]. А мойдлöн мöд 

– выльджык – вариантын мойдса героиня Марпида Прекрасная лоö 

сельсöветса председательöн. 

Ёнджыка кутiсны тöдчöдсьыны мойдъясын и социальнöй мо-

тивъяс. Со мый висьталö Педöт-стрелоклы царь-батюшко, кодi 

мöдар югыдас веськалöма адö: «Вöт кутшöма ола, видлы. Вöлö 

пöри, мöд мöдöр бöкöс косяласны-кулясны. Нарöдыскöт чорыда 

олi, крестянаöс öбидитi ёнас, дак аслым оланлуныс и лёк. Пиöлы 

висьтав, крестьянасö моз öбидит, да мед, – шуас, – сеталас чистö 
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быдтор кöньлы. А некодлы кö нинöм оз сет, чордас олö да крестья-

насö накажиталас, тая жö сылы лоö». 

Ёна вежсис и мойдлöн лексикаыс. Öнi сёрниыс мойдъясын 

мунö выль вежöртаса кывъяс пыртöмöн: «Сар виччыси, виччыси – 

вöшис зять. На четыре стороны сетiс телеграмма, кытчöкö из Русьö 

пет» либö «Мöдiс коркö Елена Прекраснаяыд командировкаö». 

Тöдчö мойдъясын и Удора муыслöн аслыспöлöслуныс. Татчöс 

озырлун – парма – казьтывсьö быд сюжетын. «Олiсны-вылiсны кык 

вок ягын», – тадзи пансьö «Кудраш» мойд. Тшöкыда паныдасьлöны 

мойдса геройяс пиын и вöралысьяс. Педöт-стрелок, шуам, сэтшöм 

бура лыйсис, мый «гутлы син пöлас сюрис». 

Тайö аслыспöлöслуныс кутiс тöдчыны весиг геройлы паныд 

сувтысь персонажъяс йылысь висьталiгöн. «Венька» мойдын куим 

юра змей локтiс гортас: «Лызьессö штэн бöкö зик-зук пуктiс. 

Лыззьöн локтö, тöв». Лызьöн локтö гортас и квайт юра змей. Кык 

веська пöль сiдзжö: «Локтö ягысь, лыззьöн ветлöма». 

Мойдъясысь жö позьö тöдмавны и удорасаяслöн оласног йы-

лысь. Шуам, радейтöны сиктсаяс чай юны, гöсьттö чай чашкатöг оз 

лэдзны. «Воис дöм. Но ладнö, дöмö пырис. Ныв сэн олö. Ныв 

лöсьыд, бур: «Лок, туйвывса морт, можöт, чаюйтан?» – «Колö, – 

шуас, – чаюйтны», – висьтавсьö Илья Муромец йылысь мойдын. 

Удораса жö сёян-юанöн гöститöдчöны мойдса геройяс: сурöн и 

курникöн, жытейöн и дозмöр яйöн. 

Дерт жö, пывсян йылысь кывлан мойдъясысь. Нывбабаяслöн 

цар, герой бöрся вöтчöм водзвылын, тшöктö аслас слугаяслы: 

«Пывсян лонтö. Пывся дай, чай юа дай, мöда и суа на». Мöд герои-

ня Öвдöття, медым мездыны ассьыс воксö, шуö верöсыслы, Кöин-

царлы: «Юкöртчим дак миян коркö и кага лоö. А пывсянтöг тутыны 

кага ог эрö. Пывсян мед стрöитас да вöлись сёян». 

Геройяслöн ортсыса мичлун йывсьыс висьталiгöн мойдысьыс 

тшöкыда вöдитчö «югыд» кывйöн. «Ыджыд, ён, югыд вира морт», – 

тадз висьталö мойдысь Бова-королевич йылысь. Мöд мойдын 

тöдчöдö: «Сэтшöм бур, добрей молодеч, ён, югыд, зэв бур морт». 

Тöдчана учёнöй Н. Н. Чебоксаров пасйылiс, мый удораса комияс-

лы, торйöн нин Вашкаса олысьяслы, лöсялö сiдз шусяна «бело-

морскöй» антропологическöй тип [8, с. 51]. Тайö аслыспöлöслунсö 

и тöдчöдö мойдыс. 
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И. И. Игушевлöн да мукöд удораса мойдысьлöн висьтасян 

сямыс петкöдлö, мый миян Коми муным озыр енбиа йöзöн, ас 

мойдъясöн. И колö эськö, медым кужöмöн да тöждысьöмöн видзим 

ми тайö озырлунсö. Корсим, туялім да йöз ордö жö бöр и петкöдім. 
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Син пӧртмалысь Бисин Миш – коми фольклорса герой 

Гипнотизёр Бисин Миш – герой коми фольклора 

 

В работе проанализированы устные рассказы о гипнотизёре Михаи-

ле Савине (по прозвищу Бисин Миш), записанные в начале XXI в. во время 

фольклорных экспедиций в Корткеросском районе Республики Коми. По-

левые материалы позволяют констатировать об образовании цикла 

фольклоризовавшихся нарративов о человеке с незаурядными гипнотиче-

скими способностями. Выявлены наиболее популярные сюжеты и факты 

из его биографии на основе воспоминаний информантов, взаимодействие 

нарративов с сюжетами о других героях современной устной несказочной 

прозы коми. 

Ключевые слова: фольклор коми, локальная фольклорная традиция, 

устная несказочная проза, устные рассказы, фольклоризация. 
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XXI-ӧд нэмся фольклор экспедицияяс дырйи туялысьяс босьт-

чисны гижавны вомгора висьтъяс сэтшӧм фольклор персонажъяс 

йылысь, кодъяс йылысь абу на вӧлі ни чукӧртӧма да гижалӧма, ни 

йӧзӧдӧма уналы тӧдса сборникъясын [1; 2; 4]. Фольклористъяслы 

висьтавлісны сэтшӧм йӧз йылысь, кодъяс збыль овлісны коми 

сиктъясын, найӧ торъялісны мукӧдсьыс кужӧм-сямнас, выннас да 

уджнас. Шуам, индӧм фольклор чукӧръясын абуӧсь пасйӧдъяс 

татшӧм йӧз йылысь, кыдзи изьваса бурдӧдчысь Тандзе Маръя, 

Улыс Эжваса корысь Йӧй Тикӧн, Эжва йывса пӧръясьысь Макся 

Ёгор, висерса коммунист Тист Иван, одыбса ён морт Паком Сте-

пан да с. в. Став тайӧ геройыс тӧдсаӧсь торъя локальнӧй традиция-

ясын, кыдзи и коми преданиеса мукӧд герой (Йиркап, Тунныръяк, 

Кӧрт Айка да мукӧд), кодъяс йылысь йӧзкост традицияын этша 

нин коді висьтавлӧ. Ӧнія кадся фольклор нарративъяс лыдӧ колӧ 

пыртны сідзжӧ и син пӧртмалысь7 Бисин Миш йылысь висьтъяс. 

Сы йылысь гаралӧны ёнджыкасӧ Кӧрткерӧс районын: Шӧр Эжва 

традицияын (Нёбдін да Шойнаты) да Висер вожын (Висер, Одыб да 

Ыджыдвидз). 

Бисин Миш – Кӧрткерӧс районса Нёбдін сикт улӧ пырысь 

Ягсикт грездын чужлӧм морт. Сылӧн збыль нимыс – Михаил Ми-

хайлович Савин. Медводдзаӧн сы йылысь кыдзи торъя морт йы-

лысь газетӧ гижис ас му тӧдмалысь историк, Кӧрткерӧс районса 

история да краеведение музейса вӧвлӧм директор А. А. Панюков 

[5; 6]. Александр Панюков гижӧ, мый Бисин Миш вӧлӧма сьӧд юр-

сиа, лэчыд видзӧдласа («с черными волосами и острыми черными 

глазами») син пӧртмалысьӧн, кодысь йӧзыс ёна полӧмаӧсь. Ассьыс 

сямсӧ петкӧдлӧм вӧсна сійӧс кутӧмаӧсь шуны пӧръясьысьӧн, 

гусясьысьӧн. И, дерт жӧ, татшӧм «прӧмыс» бӧрад веськалӧма ми-

лиция син улӧ, но гипнозӧн вӧдитчӧмӧн сійӧ век сяммӧ уйкнитны 

наысь да ёрдысь. Краевед чайтӧ, медым пышйыны мыждӧмысь да 

судитӧмысь, сійӧ во кызь дзебсясьӧма мӧд ним улын Изьва райо-

нын, кӧні сідзжӧ вӧдитчӧма тӧдӧмлунъяснас да чуймӧдӧма йӧзсӧ. 

Бӧръя воясас Кӧрткерӧс районса олысьяссянь тайӧ уджыслӧн 

авторӧн вӧлі гижӧма Бисин Миш йылысь унакодь казьтылӧм. Ин-

                                                           
7  Син пӧртмалысь – гипнотизёр. Пасъям, мый тайӧ кывйыс оз паныдасьлы 

роча-комиа, комиа-роча да сёрнисикас кывкудъясын. 
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формантъяс лыдын сідзжӧ нёбдінса олысьяс, на пиысь мукӧдыс 

лоӧны гипнотизёрлы ылысса рӧдвужӧн да тӧдӧны морт йывсьыс 

ёна унджык на дорысь, кодъяс олӧны мукӧд сиктын да висьтавлӧны 

Бисин Миш йылысь сӧмын кывлӧмторъяс. В. А. Панюков абу 

сӧмын кывлӧма аслас нималана земляк йывсьыс, но и челядь-

дырйиыс виччысьтӧг паныдасьлӧма сыкӧд чери кыйигӧн: 

<Р: А Бисин Миш йылысь энӧ кывлӧй?> «Бисин Миштӧ сійӧ миян 

Нёбдінысь. Ме сыкӧд тшӧтш вуграсьлім и быдтор. <Р: Код сійӧ 

сэтшӧмыс?> Сійӧ Ягсиктысь 8  ачыс, рӧдинаыс Нёбдін сикт. Сійӧ 

мыйыськӧ быттьӧнӧсь мыждӧмась, но судӧдзыс абу волӧма, и 

пышйӧма. Пышъялӧма пыр. Некод кутны оз вермы – гипнозӧн ли мый-

ли занимайтчӧ, ветлӧдлӧ. 

Ме тай ӧтчыд рытнас вӧлі Эжва дорын вуграсям. Сэсся сійӧ ва-

дорӧдыс локтӧ. Кыкӧн ми вӧлім. Сійӧ локтіс дзоляник, поллитровӧй 

дозйын эта кузя пӧддязик пуктӧма да кыйӧма. То пӧ ме Кушъюрысь9 

кыйи. Сэсся кутіс юасьны: «Бисин Мишсӧ пӧ эз на лэдзны?». Ювасьӧ 

миянлысь. А ме дзоляджык да эг гӧгӧрво. А ыджыдджык, кодкӧд ву-

грася, сійӧ ок ӧдйӧ кайис. Сійӧ Бисин Мишыд юасьӧ ставсӧ. Мӧд лун-

нас сэсся Нёб пос 10 , Нёб пос вылас бумага гижӧма да пуктӧма, 

сатшкӧма сэтчӧ: тшӧтш пӧ вуграсис челядькӧд. Сэсся ме бӧрыннас 

кайи да повны куті. Мися, дзоля мортыд эг гӧгӧрво. А ыджыдджыкыд 

гӧгӧрвоис да сразу котӧрӧн кайис, мыйӧн Бисин Миштӧ кутіс юасьны. 

Пышъялӧ вӧлӧм. Нэмыс абу вермылӧмась кутны. Кутасны, и 

пышйӧ дзик пыр. <Р: Сійӧ пышйӧ, сы вӧсна мый гипнотизируйтӧ?> 

Гипнозируйтӧ кыдзкӧ йӧзсӧ. Но сійӧ вӧлӧма збыль. Сія миян Нё-

бдінысь. Тшӧтш вуграсим и быдтор. Абу ёна ыджыд тушаа, сьӧдiник 

морт. <Р: Сійӧ Бисин Мишыс тіянысь ыджыдджык вӧлі неуна?> Сія 

ыджыд. Ми зырымбедьяс, челядь на вӧлім, а сійӧ мужик нин вӧлі да. 

Ся ог тӧд кулӧмсӧ, кытчӧ кулі, эг кывлі-я»11. 

                                                           
8 Ягсикт – ӧні Нёбдін сикт юкӧн. 
9 Кушъюр – неыджыд ю Нёбдін да Шойнаты сиктъяс костын, Эжва юлӧн весь-

кыд вож. 
10 Нёб – Эжва юлӧн веськыд вож. 
11 КЛИИ ФФ: А11255. Гижис А. Н. Рассыхаев 05.10.2016-ӧд воын Кӧрткерӧс 

районса Шойнаты сиктын. Инф: Панюков Василий Алексеевич, чужӧма 1929-

ӧд воын Нёбдін сиктсӧветувса Паркерӧс грездын. 1952-ӧд восянь олӧ Шой-

натыын. 
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Бисин Мишӧс сідзжӧ тӧдлӧма и Марина Нечаева, коді 1935-ӧд 

вося гожӧмын «Бородино» пароходӧн катігӧн аддзылӧма, кыдзи 

сійӧ син пӧртӧмӧн бумаг лист вылӧ «ньӧбӧма» няньсӧ кутшӧмкӧ 

нывбабалысь [6]. Унджык юӧр тайӧ морт йывсьыс чукӧртӧма 2019-

ӧд воын Нёбдінӧ волігӧн. Ӧтпырйӧ некымынӧн стӧчмӧдісны Бисин 

Мишлысь ортсысса видсӧ: вӧлӧма пӧ абу сьӧд юрсиа, кыдзи та йы-

лысь гаралӧ А. А. Панюков да сылӧн информантъясыс, а рыжӧйӧн. 

1930-ӧд воясӧ сійӧ вӧлӧма арлыда нин мортӧн. В. А. Панюков сер-

ти, Бисин Миш чужӧма кӧнкӧ 1882-ӧд воын Ягсиктын, но овлӧма 

гӧтырыслӧн чужанінас – Трӧшсиктын12. Гӧтырсяньыс сылӧн вӧлӧ- 

ма Галя нима ныв, а сы кындзи – мӧд нывбабасянь кык кага. 

Медым эз арестуйтны, Бисин Миш дзебсясьлӧма матігӧгӧрса вӧръ-

ясас, сійӧ вӧлі тӧдса спецпосёлокъясысь пышйӧмаяскӧд («шышъ-

яс»). Век жӧ колӧ шуны, мый морт йывсьыс подулалӧм да доку-

мента ӧшмӧс ӧнія кад кежлӧ абу; ми ыстысям сӧмын йӧзыслӧн 

висьталӧмъяс вылӧ. 

Вомгора сёрниын Бисин Миш петкӧдчӧ кыдзи морт, коді 

чужӧмсяньыс тӧдӧ гипноз да вӧдитчӧ сійӧн. Фольклор материал 

чукӧртігӧн коми йӧз тайӧ сямсӧ шуисны «гимеруйтчӧмӧн» (роч 

«гримироваться»?), «син пӧртӧмӧн», «гипноз занимайтчӧмӧн», 

«гипнозируйтӧмӧн». Колӧ тӧдчӧдны, мый фольклор геройлӧн син 

пӧртӧм – тайӧ зэв гежӧд сям, и татшӧм аслыспӧлӧслуныс дзик пыр 

жӧ матыстӧ сійӧс тӧдысьяскӧд. Устнӧй висьтъясын Бисин Миш 

вермӧ виччысьтӧг петкӧдчывны да саявны. Йӧзыс быттьӧкӧ аддзӧны 

либӧ кылӧны сійӧс, но ачыс оз тыдав. Герой аслас видзӧдӧмӧн да 

сёрниӧн вермӧ эскӧдны мукӧдсӧ, мый найӧ вӧчӧны ли аддзӧны 

мыйкӧ мӧдтор; либӧ вермӧ тшӧктыны мукӧдыслы вӧчны сійӧ, мый 

оз кӧсйыны. Шуам, пӧрйӧдлӧ милиционеръясӧс, мый найӧ кианыс 

кутӧны оз винтовкаяс, а бедьяс; мый мортыс оз сюръя пыр мун, а 

кыссьӧ сюръя бокӧдыс; мый ӧзйӧ додь тыра идзас и с. в.: 

«Бисин Мишен вӧлі нимтэні. Сія собранниеястэ вӧлӧм вӧчӧ видз 

вылад. Локтасны, локтас пӧ быттьӧ райисполкомысь мыйке, 

ӧддзӧдысь13. Собрание вӧчас, и вошӧ мортыд, мыйкекерас. Бумажка 

                                                           
12 Трӧшсикт – Нёбдін сикт юкӧн, коми гижысь В. А. Савинлӧн чужан грездыс. 
13 Ӧддзӧдысь – агитатор. Тайӧ кывйыс абу жӧ индӧма кывкудъясын. 
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коляс: «Тая пе вӧлі Бисин Миш». <Л: Тая кӧні висьтавлісны – интер-

натын?> Да, детдомад. <Л: А кытӧн Ті, кутшӧм детдомын вӧлін-

ныд?> Нёбдін детдомын. <Л: Нёбдін детдомын, м-м! Бисин Мишыс 

локтас, быттьӧкӧнӧсь собрание вӧчас и вошас?> Да. 

Сэсся сійӧс кутӧмась да катӧдны кутӧмась Шойнатыӧ милициян. 

Машина вывсьыд, кузовнӧй машинан катӧдӧні вӧлӧм, милициясыд сія 

винтовкась да: «Мый нӧ пӧ, винтовкаясыд пӧ тонӧсь тіян куйлӧны да. 

Тіян пӧ киад бедьяс да». Босьтасны, бедь шыбитасны. Винтовкала 

чеччыштасны, машина сувтӧдасны да. Бисин Миш чеччыштас – пышъ-

яс, и коз йылӧ каяс быттьӧ. Локтасны, видзӧдӧны – коз йылын только 

тица лэбас. Бисин Миш воше! Сіяд ёна вӧлӧм пышъялэ, мыйкекере да. 

Вок, пийис, кык судта керкан. Миян третей корпус тоже кык 

судта, пу керка вӧлі. Поплэн керкас, сэтэн вӧлі олам. А орччас – Бисин 

Мишыслӧн. Ӧдзӧсӧдыд зӧрӧдчас да оз вермы пырныс. Тэсся труба-

эдыд пырас гортас. И гӧтырыс каганад чеччыштас ӧшинь пырыс да 

кокыд чеге. Сыя кодӧскӧ чайтас пырӧмӧн. Повзяс бабад да. 

<Л: Сэтшӧм морт вӧлӧма, да, збыльысь морт?> Сія мыйкен 

вӧлӧма, мыйке … Вот сія висьтавлісны. <Р: Тӧдысь да?> Абу тӧдысь, 

а сія гипноз. <Р: Гипнозӧн?> Гипнозӧн действуйтӧ вӧлі. Нёбдінас шор 

тай, ӧні сэті оз мунны Нёбдін пырыд, шор выйим. Шор пос бокас 

мыйке, телепон сюръя ваемась телепонъяс сувтӧдавні. Бисин Миш 

шувас: «Вот ме тае сюръя помедіс пыра, мӧдаредіс пе пета». А локтӧ 

идзас доддя. Идзас вае. «Мыйла пе видзеданныд?» Да сюръяас пе пы-

рис да сюръя пыртыс пе мунэ. Абу пе сюръя, сюръя бокедіс пе кыссе. 

«А-а! Тэ пе аддзан?! Видзедлі пе – идзас дозйид сотче». Босьтас да 

чер, контшанысь кыскас чер да, мыйкетӧ, гужжитӧ керыштас. 

Вӧлӧс мездас. Вот пӧ – аддзан ке. Сэсся гужжиястӧ вӧч. Сія гипноза 

вӧлӧм, мыйкекере да»14. 

Некымын йӧзкост висьтын петкӧдлӧма, кыдзи Бисин Миш 

вӧдитчӧ син пӧртӧмӧн пароходӧн катігӧн: кывъяс шуалігтырйи сійӧ 

мыччӧ бумагатор нывбабалы, коді воча сетӧ ассьыс няньсӧ: 

«То тай Ӧлексан Опонь Нинаыдлӧн вежаньыс. Вот сія ставсӧ 

вӧлі тӧдӧ. Кыдзи параход вылас сія йӧзсӧ ылӧдлыллӧма, гипнозируй-

                                                           
14 КЛИИ ФФ: А11146-31, 32, 33. Гижисны А. Н. Рассыхаев, Л. С. Лобанова 

07.06.2013-ӧд воын Кӧрткерӧс районса Одыб сикт овмӧдчӧмин улӧ пырысь 

Емель грездын. Инф.: Иванов Семён Елизарович, чужӧма 1929-ӧд воын Одыб 

сиктсӧветувса Емель грездын. 
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тлӧма. Сетан бумага – сія деньга переведитӧ бытте. Сэсся сӧрас, 

сӧрас – да няньтӧ отберитас да дзебсяс. А карысь толькӧ вӧлӧм сэки 

свободнӧй няньыд сюрӧ. Миян татӧні весӧвӧй, да вед, карточка вӧлі. 

Но мый – Бисин Миш»15. 

Татшӧм кужӧмсӧ, краевед А. А. Панюковлӧн гижӧд серти кӧ 

[6], гипнотизёр петкӧдлӧ йӧзлысь корӧмсӧ могмӧдӧм могысь, но оз 

лышкыдасьӧм, тешитчӧм ли озырмӧдчӧм могысь. Миян 

чукӧртӧмъясын эм жӧ вомгора висьт, кӧні Бисин Миш бӧр бергӧдӧ 

гипнозӧн мырддьӧм няньсӧ бӧрддзӧм нывбабалы: 

«Тані, Ӧлексан Маринӧн шувӧны, да Мариныс висьтавлӧма. Бумага-

тор вылӧ пӧ, паракодӧн кайӧны да, нянь… Бумагатор пӧ сетас деньга 

пыдди. Сэсся бумага лови да, бӧр жӧ няньсӧ сетіс мыйкеыдлы, бабаыдлы. 

Эз жӧ бӧрддзӧд. Дугды пӧ бӧрдны – на пӧ нянь ставнас тэд»16. 

Висьталысьяс пиысь кодсюрӧ век жӧ шуӧны, мый Сӧвет кадӧ 

син пӧртӧм отсӧгӧн Бисин Миш перйӧма аслыс кынӧмпӧтсӧ: 

«Деньгаыд колӧ, и сія магазинӧ пырӧ и ревизия вӧчӧ магазинас. 

Как будто документ, ставыс эм, кыдз шуласны, продавщица, всё. Сія 

вӧлӧм деньгасӧ босьтӧ и мунӧ. И сэсся бӧрас гижӧма ачыс. Зэв вӧд 

тешкодь вӧлӧма мортыд! «Тае пӧ вӧлі Бисин Миш». Вот вӧлӧм 

кутшӧми! Господи помилуй!»17 

Фольклор традицияын паськалӧма и мӧд видзӧдлас – быттьӧкӧ 

Бисин Миш вӧдитчӧма гипнознас бур вӧчны кӧсйӧмӧн. Сӧвет 

кадӧдз на сійӧ синсӧ пӧртӧма, медым мырддьыны озырмӧдчӧм 

йӧзлысь («кулакъяслысь»), лавкаясысь сьӧмсӧ, амбаръясысь кӧлуй-

сӧ да разӧдны найӧс гӧльджыкъяслы. Аслыспӧлӧс коми Робин Гут 

вежӧма ассьыс ӧбичасӧ сӧвет кадӧ нин, медым не вайӧдны сельпо-

са вузасьысьясӧс тюрмаӧдз. 

Мукӧд вомгора висьтын гипнотизёр некутшӧм мытшӧдтӧг 

пырӧ игана керкаясӧ (ас керкаас, вузасянінъясӧ, банкӧ), но оз век 

сэтысь вӧрӧд кӧлуйсӧ, эмбурсӧ либӧ сьӧмсӧ:  

                                                           
15 ТП. Гижис А. Н. Рассыхаев 17.06.2019-ӧд воын Нёбдінын. Инф.: Панюков 

Валерьян Афанасьевич, чужӧма 1938-ӧд воын. 
16 ТП. Гижис А. Н. Рассыхаев 17.06.2019-ӧд воын Нёбдінын. Инф.: Панюков 

Александр Никитьевич, чужӧма 1940-ӧд воын Пӧддельнӧй сиктсӧвет улӧ пы-

рысь Навӧлӧкын. 
17 ТП. Гижис А. Н. Рассыхаев 17.06.2019-ӧд воын Нёбдінын. Инф.: Савин Ана-

толий Яковлевич, чужӧма 1932-ӧд воын Ягсиктын. 
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«Бисин Миш олӧма Зулӧбын. 18  Гусясьысь, пӧрйӧдчысь, тӧдысь. 

Магазин пытшкӧ пырӧ вӧлі пач трубатіыс, калич восьтӧ да петӧ. 

Нинӧм оз вӧрӧд»19. 

Фольклор текстъясын Бисин Мишлӧн тыдовтчӧ тӧдысьлӧн 

сямыс: сійӧ венласьӧ мӧд тӧдыськӧд, видзӧдласнас уськӧдӧ кыр-

нышӧс. Татшӧм вермасьӧмыс матыстӧ Бисин Мишсӧ коми фольк-

лорса мукӧд персонажкӧд, медводз Тювӧкӧд – тункӧд, код йылысь 

ӧнӧдз на ёна висьтавлӧны Висервожса локальнӧй традицияас [8; 3]. 

Та кындзи, Бисин Миш йылысь ӧти сюжет, мый ас кывйӧн вӧлі 

висьталӧма А. А. Панюков аслас статьяас, веськыда йитчӧма Ви-

сервожса устнӧй висьтъясысь мӧд фольклор геройкӧд – Тист 

Иванкӧд. Сы бӧрын, кыдзи гипнотизёрыд вошас чужан сиктсьыд, 

сійӧ петкӧдчас пӧ изьваса Злӧба20 грездын. Йӧзыс висьтавлӧмаӧсь 

краеведлы, мый сійӧ пӧ быттьӧкӧ петкӧдӧма орчча Чилимдін рай-

онса вузасянін: войнас пӧ юктӧдӧ ассьыс вӧвсӧ винаӧн, некымын 

часӧн тӧвзьылӧ сэтчӧ, гусясьӧ да бӧр локтӧ гортас. И век вӧчӧ 

тайӧс гусьӧн, кольӧ кыйтӧмӧн да дзоньвидзаӧн. Висер вожын жӧ 

XXI-ӧд нэмын чукӧртӧм фольклор материал петкӧдлӧ, мый устнӧй 

висьтъяс, кӧні геройыс юктӧдӧ вӧвсӧ винаӧн, медым ӧдйӧджык 

воӧдчыны мӧд сиктӧдз, йитчӧмаӧсь Тист Иван нимкӧд. Тайӧ пер-

сонажыслы прототипӧн сідзжӧ лоӧма збыль морт – Ыджыдвидз 

сиктсӧвет улӧ пырысь Джиян грездысь крестьянин, пошта станция-

са начальник, водзмӧстчысь коммунист Иван Феоктистович Попов, 

коді 1922-ӧд воын вӧлӧсьтас медводдзаӧн нуӧдӧма сӧвет кадлы 

лӧсялана октябринаяс вичкоын кагасӧ пыртӧм пыдди 21 . Устнӧй 

висьтъясын Тист Иван ӧти войӧн удитӧ тӧвзьывны Воронко вӧвнас 

ылысса Одыб сиктӧдз (вариант – тайӧ жӧ сикт улӧ пырысь Емель 

грездӧдз), гусялӧ амбаръяссьыс нянь да бӧр воӧдчӧ гортас [7]: 

                                                           
18 Зулӧб – Кӧрткерӧс районса Ыджыдвидз сиктсӧвет улӧ пырысь грезд (1950-

ӧд воӧдз – Кӧрткерӧс районса Висер сиктсӧвет улын). 
19 ТП. Гижис А. Н. Рассыхаев 15.12.2017-ӧд воын Сыктывкарын. Инф: Рочева 

(нывд. – Попова) Евдокия Александровна, чужӧма 1950-ӧд воын Кӧрткерӧс 

районса Ыджыдвидз сиктсӧвет улӧ пырысь Джиян грездын. 
20 Злӧба – Изьва районса Гам сиктсӧвет улӧ пырысь грезд, бырӧма 1956-ӧд 

воӧдз, ӧні сикт юкӧн. 
21  Та йылысь «Луча» серамбана висьт дасьтыліс Нёбдінса Виттор 1926-ӧд 

воын. 
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«Гусясьӧ тай вӧлӧм пӧ, гусясьӧ тай бура-я. Войнас вӧӧсӧ пӧ винан 

юкталас, Одыбӧдз кайлас, амбар петкӧдас, ся бӧр локтас. Сэтшӧм-

торъяс да мыйда висьтавлӧны-а. <Р.: Одыбӧдз кайлас, сэні амбар 

куштас, да?> Амбар ректас кодлыськӧ и локтас бӧр. Одыбӧдзыд ве-

тымын [километра]. Сё километра бӧра-водза. <Р.: А мыйла винанас 

вӧвсӧ юкталӧ?> Мед герой вӧлі, мед ӧдйӧ мунас»22. 

Бисин Миш йылысь устнӧй висьтъясыс вӧлі гижалӧма XXI-ӧд 

нэм пансигӧн, кор федеральнӧй телеканалъясті петкӧдлісны став ми-

рын тӧдса экстрасенс Вольф Мессинг йылысь (1899–1974) некымын 

документальнӧй кинофильм. Коми газетъясын йӧзыс весиг гижлісны, 

мый найӧ аддзылӧмаӧсь Вольф Мессингӧс, кор сійӧ волӧма гастроль-

яс вылӧ Коми АССР-ӧ 1960-ӧд воясӧ, да ветлӧмаӧсь сылӧн гипноз 

сеансъяс вылас. Миян информантъяс ӧткодялӧны кык гипнотизёрлысь 

сямнысӧ. Колӧ нӧшта пасйыны, мый и А. А. Панюков краеведлöн ин-

формантъясыс висьтавлӧны сэтшӧм сюжетъяс, кодъяс тӧдсаӧсь Вольф 

Мессинглы сиӧм кинофильмъяс серти (шуам, Берия либӧ Сталин 

корӧм серти Бисин Миш петкӧдлӧ Кремльса охраналы пропуск пыдди 

бумагтор да мытшӧдтӧг петӧ-пырӧ; банкын мыччӧ гижӧдтор да мунӧ 

сэтысь зэв уна сьӧмӧн). 

Нёбдінса гипнотизёрлӧн аслыспӧлӧс этшыс да оласногыс ко-

лис тӧдчана туй йӧзкост традицияын. Сылӧн нимыс пыр ӧткодяв-

сьӧ пӧръясьӧмкӧд, наянлункӧд. Эжвайывса сёрниын паськалӧмаӧсь 

Бисин Миш нимкӧд йитчӧм зумыд кывтэчасъяс – тадзи шуӧны 

ылӧдчысьясӧс:  

«Пӧрйӧдчысьясӧс шуӧны Бисин Мишӧн» 23 ; «Сідзи прӧстӧ тай 

мыйкӧ наянствуйтӧмсьыд шулывлас вӧлі бабӧ кодъясӧскӧ: «Сія пӧ 

дзик Бисин Миш кодь!»; Наянджык челядьястӧ шулывлӧны – сія пӧ 

Бисин Миш кодь»24. 

                                                           
22  КЛИИ ФФ: А11206-14. Гижисны Л. С. Лобанова, А. Н. Рассыхаев 

16.06.2015-ӧд воын Кӧрткерӧс районса Ыджыдвидз сиктын. Инф.: Панюков 

Михаил Фомич, чужӧма 1938-ӧд воын Ыджыдвиддзын. 
23 ТП. Гижис А. Н. Рассыхаев 15.12.2017-ӧд воын Сыктывкарын. Инф: Рочева 

(нывд. – Попова) Евдокия Александровна, чужӧма1950-ӧд воын Кӧрткерӧс 

районса Ыджыдвидз сиктсӧвет улӧ пырысь Джиян грездын. 
24 КЛИИ ФФ: А11245. Гижисны Л. С. Лобанова, А. Н. Рассыхаев 04.10.2016-ӧд 

воын Кӧрткерӧс районса Шойнаты сиктын. Инф.: Макарова (нывд. – Осипова) 

Тамара Анисимовна, чужӧма 1930-ӧд воын Шойнатыын. 



112 

Ӧнія кад вылӧ абу тӧдса, кыдзи тэчсис Бисин Мишлӧн олӧмыс 

водзӧ. А. А. Панюков, коді ыстысьӧ М. Нечаевалӧн висьталӧм 

вылӧ, вӧзйис со татшӧм видзӧдлас: сы бӧрын, кыдзи Бисин Миш 

петкӧдлӧма 1935-ӧд воын ассьыс сямсӧ «Бородино» пароход вы-

лын, гортас жӧ кайысь коми гижысь Нёбдінса Виттор кӧсйысьӧма 

юӧртны пӧръясьӧм йывсьыс милицияӧ, и гипнотизёр пӧ та бӧрын 

дыр кежлӧ вошӧма сиктсьыс да выльысь петкӧдчӧма сӧмын 24 во 

мысти [5]. Миян информант В. А. Панюков чайтӧ, мый син пӧрт-

малысь кулӧма тшыгъялӧмысь. Коркӧ вӧралысьяс пӧ аддзӧмаӧсь 

вӧр керкаысь морт лыяс да шуӧмаӧсь, мый найӧ Бисин Мишлӧн: 

«Сіе уже мыйкӧ, кытчӧкӧ вошӧма, кулӧма тшыглы вӧр керкаӧ, 

Сёрдад. Наперво, охотникъяс висьталӧны вӧлі – скелетсӧ аддзы-

лӧмась-а, но мыйкеясыс неизвестнӧ мый. <…> Вӧр керкась уже охот-

никъяс, скелет. Значит, пӧ тайӧ Бисин Миш нин вӧлі. Некод пӧ вӧлі 

сэсся пышъялысьыс. Тшыглы кулі, эбӧсыс быри – и сійӧ кулі. Сійӧ при-

мернӧ пожӧмыс абу зэв ылын, примернӧ девятой километраясын-и»25. 

Унджык йӧзыс ӧнія кадӧ, дерт жӧ, оз нин тӧдны, кытчӧ да кор 

вошис налӧн сиктысь нималана гипнотизёрыс. Устнӧй висьтъяслы 

коланаджыкӧн лоӧ мӧдтор – мортыслӧн тӧдчанлуныс, сям 

петкӧдлӧмыс. 

Абу бура тэчсьӧма и Бисин Миш Галяыслӧн олӧмыс. Ӧтияс 

шуӧны, мый сійӧс «ыстӧмаӧсь» («выселитісны») сиктсьыс 1962-ӧд 

воын. В. А. Панюков кывъяс серти, сылы ковмӧма мунны Вӧлӧгдаӧ. 

Йӧзыс эскӧдӧны, мый Бисин Миш ассьыс тӧдӧмлунсӧ некодлы абу 

вермӧма вуджӧдны: «А Толяыслысь пӧ, пиыслысь, батьыдлысь пӧ 

велӧдчи да, батьӧ пӧ шувӧ: ме некутшӧм мыйкӧ, ог куж тэныд пере-

дайтны ассьым. Мый пӧ ме думышта, сія пӧ и ловӧ»26. Ӧнія кадӧ зем-

лякъясыс оз бур кывъясӧн донъявны Бисин Мишыслысь олӧмсӧ, сійӧ 

пӧ «шпиён», «шпана», «отрицательнӧй герой». 

Весиг сэки, кор син пӧртмалысь оз нин вӧлі ов Нёбдінас, йӧзыс 

полӧмаӧсь сыысь, повзьӧдлӧмаӧсь тайӧ мортнас и челядьсӧ. Ныв-

                                                           
25 ТП. Гижис А. Н. Рассыхаев 17.06.2019-ӧд воын Кӧрткерӧс районса Нёбдін 

сиктын. Инф.: Панюков Валерьян Афанасьевич, чужӧма 1938-ӧд воын Нё-

бдінын. 
26 ТП. Гижис А. Н. Рассыхаев 17.06.2019-ӧд воын Кӧрткерӧс районса Нёбдін 

сиктын. Инф.: Панюков Александр Никитьевич, чужӧма 1940-ӧд воын Кӧрт-

керӧс районын Пӧддельнӧй сиктсӧвет улӧ пырысь Навӧлӧк грездын. 
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зон абу лысьтӧмаӧсь мунны Бисин Миш керка дінті: налы ка-

ститчӧма, мый лӧскас кодкӧ лэбалӧ27. 

Тайӧ неыджыд уджас вайӧдӧма нёбдінса син пӧртмалысь Би-

син Миш олӧмсьыс кыдзи збыль юӧръяс, сідзи и фольклор текстъ-

яс. Вомгора висьтыс кӧть и абу уна, найӧ артмӧдӧны выль фольк-

лор герой йылысь быдса цикл. Материал чукӧртан уджыс мунӧ 

водзӧ, и эм на надея, мый аслыспӧлӧс сюжетъяс да выль вариантъ-

яс сюрасны на. 
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Обучение выразительному чтению драматического  

произведения в школе  

(по переводной пьесе В. Чисталева «Сын звезды»)  

 

В статье раскрываются основные приёмы обучения выразительному 

чтению пьесы по ролям на примере пьесы-сказки «Кодзув пи» / «Сын звез-

ды», переведённого В. Т. Чисталевым с русского языка на коми язык. По-

весть ирландского писателя О. Уальда «Мальчик-звезда» ранее был пере-

ведён на русский язык И. Ломакиным. При работе над выразительным 

чтением текста обращается внимание на связь чувства персонажа и 

интонацию высказывания, пунктуационное оформление реплик персона-

жей, особое место уделено поиску и интерпретации лексических повто-

ров, ключевых слов, дополнение отрывков пьесы  ремарками. 

Ключевые слова: В. Т. Чисталев, драма, выразительное чтение, ре-

марка, повторы. 

 

Челядьлӧн выразительнӧя лыддьысьны кужӧм топыда йитчӧма 

ставнас лыддьысьӧмӧн. Ӧнiя коми литература урокъяс вылын тайӧ 

мытшӧд йылысь – мичаа лыддьысьны велӧдчӧм йылысь – сёрнисӧ 

панӧма «Коми литература урок вылын лирика кывбур сьӧлӧмсянь 

лыддьыны велӧдӧм» миян статтяын. Тӧдчӧдам, мый лыддьысьӧм – 

тайӧ активнӧй олӧм. Мичаа лыддьыны велӧдчигӧн челядь ӧттшӧтш 

вӧчӧны уна удж: лыддьысьӧны, кывзӧны шылад да текст висьталӧм, 
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донъялӧны ассьыс да мӧда-мӧдлысь лыддьӧм, «юасьӧны, вочавид-

зӧны юалӧмъяс вылӧ, лӧсьӧдӧны текст, велӧдчӧны восьтыны 

сьӧлӧмкылӧмъяссӧ, серпасасьӧны, лӧсьӧдӧны партитура, вӧдитчӧ- 

ны компьютерӧн» [2, с. 113]. 

Юавны кӧ, мый радейтӧны лыддьыны челядь литература урок 

вылын, унджыкыслӧн вочакывйыс вермас лоны татшӧм: челядь 

окотапырысь лыддьӧны рольяс серти драма гижӧд – пьеса. Сэк жӧ 

ми казялам, мый тайӧ оз пыр бура артмы, ӧд пьеса гижӧд зэв аслы-

спӧлӧс: тайӧ художествоа гижӧд, кодӧс лӧсьӧдӧма театрын ворсӧм 

вылӧ. Драмаын став лоӧмторсӧ, геройяслысь характеръяссӧ, 

пытшкӧсса олӧмсӧ ми тӧдмалам персонажъяс сёрниысь да ав-

торлӧн ремаркаясысь. Драма гижӧд лыддигӧн оз быд велӧдчысь 

вермы син водзас стӧча сувтӧдны образсӧ, ӧд сы йылысь зэв этша 

висьталӧма либӧ весиг нинӧм абу гижӧма. Тшӧкыда овлӧ, мый пье-

са геройлӧн ортсы серпасыс артмӧ видзӧдӧм спектакль либӧ кино-

фильм серти. Велӧдысьлы, дерт жӧ, колӧ отсавны велӧдчысьлы и 

казявны персонажлысь мыгӧрсӧ, и кывны сылысь гӧлӧссӧ, и гӧгӧр-

воны олан сямсӧ. 

Шӧр классъясын быть колӧ лыддьыны челядьлы велӧдыськӧд 

ӧттшӧтш ставнас пьесасӧ классын, ыджыд классъясын лыддьӧны 

сӧмын медколана да медтӧдчана петкӧдчӧмъяссӧ. Шӧр классъясын 

мичаа лыддьӧм водзвылын классын примеръяс отсӧгӧн восьтам 

геройяслысь характеръяссӧ, налысь ортсы портретсӧ, сёрнитанног-

сӧ. Танi лӧсялӧ комментируйтӧмӧн лыддьӧм. Бурджык лоӧ, 

лыддьыны кӧ персонажъяслысь сёрнисӧ («чтение по лицам») 

уроклӧн быд тшупӧдын да произведение видлалан быд тшупӧдын: 

гижӧдӧн тӧдмасигӧн, сюрӧссӧ видлалiгӧн, кывкӧрталiгӧн. И мед 

эськӧ быд велӧдчысьлы лоис пьесаын аслас роль, ӧд вермас лоны, 

мый стӧч  тайӧ роль сертиыс сiйӧ некор оз вунӧд пьесасӧ. Роль вы-

лын мӧвпалiгӧн да сы йылысь сёрнитiгӧн велӧдысь тӧдчӧдӧ, кыдзи 

быд шуӧм сӧвмӧдӧ сюрӧссӧ да матыстӧ конфликтсӧ. Быд персонаж 

петкӧдлӧ мортӧс, кодӧс драматург веськӧдiс кутшӧмкӧ лоӧмтор 

вылӧ. Быд персонажлӧн аслас туй, быд шуӧмлӧн да вӧчӧмлӧн эм 

пытшкӧсса помка.  

6-ӧд класса «Коми литература» учебник-хрестоматияӧ 

В. Т. Чисталёвлысь творчество велӧдан юкӧнӧ пыртӧма О. Уальд 
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гижӧд серти лӧсьӧдӧм «Кодзув пи» пьеса (куим акта мойд юкӧнъ-

яс) [1, с. 125–138]. О. Уальд (1854–1900) чужлӧма Ирландияын, 

нималана проза гижысьӧн да драматургӧн лоис Великобританияын. 

1923-ӧд воӧТима Вень комиöдöма абу О. Уайльдлысь нималана 

«Звездный мальчик» мойдсö, а сы серти лöсьöдöм роч гижöд – Иг-

натий Семенович Ломакинлысь «Мальчик-звезда» пьеса. И. С. Ло-

макин (1885–1938) – роч гижысь, чужлӧма Саратов губернияса (ӧнi 

Волгоградскӧй обласьт) Успенка грездын, олӧма Ленинградын. 

1938-ӧд воӧ сiйӧс арестуйтӧмаӧсь 58-öд статья серти да лый- 

лӧмаӧсь. Медводдзаысь комиӧдӧм «Кодзув пи» пьесасö йöзöдöма 

2010-ӧд воӧ петӧм «Ния» небöгын [4, с. 154–167]. Тайӧ жӧ небӧгас 

вайӧдӧма 1927-ӧд вося татшӧм донъяланкыв: «В Издательство. 

Пиеска «Кодзув пи», хотя и фантастическая по содержанию и в 

некоторых местах довольно картинна, но всё же рекомендовать ее 

для постановки на школьных сценах нельзя. Короли, принцы для 

коми детей меньше всего понятны. Это, во-первых, а во-вторых, 

идеализация их может внести полный сумбур в умы молодых лю-

дей, воспитывающихся на трудовой деятельности. В пиеске (по 

ходу развития) есть много неувязок, неясностей, что дает основа-

ние предполагать, что главное участие в переводе пиески приняли 

сами дети. В общем, следует подобные работы школ всячески 

одобрять, рекомендуя им брать материал из жизни, близкий к со-

временному трудовому обществу. 15 июля 27 г.» [4, с. 544]. Мыйла 

миян кадӧ пыртӧма тайӧ гижӧдсӧ школаын велӧдӧм вылӧ? Мый 

йылысь сiйӧ «сёрнитӧ» ӧнiя челядькӧд?  

Пьеса подулын – Оскар Уайльдлӧн «Звёздный мальчик» по-

весьт-мойд (велӧдчан да лыддьысян небӧгын юӧртӧма, кызи тайӧ 

гижӧдыс воис коми лыддьысьысьӧдз). Шӧр мӧвпыс – медым лоны 

мортӧн, колӧ лоны ыджыд да шань сьӧлӧмаӧн, колӧ радейтны 

йӧзӧс да став ловъя ловсӧ. Петкӧдлӧма тайӧ видзӧдлассӧ мич йы-

лысь сёрни панӧмӧн. Гижӧдлӧн шӧр герой – детинка – усис 

енэжысь кодзулӧн, сылӧн ортсыыс вӧлi вывтi мича, а пытшкыс – 

кын. Сiйӧ унаӧс ас гӧгӧрсьыс ӧбидитiс да вӧчис нӧшта на ыджыд 

лёктор – скӧрысь да зывӧкпырысь ӧтдортiс мамсӧ. Та бӧрын кодзув 

пи лоис мисьтӧмӧн: сьӧд чужӧма, дзугсьӧм юрси пратьяса, – воссис 

сылӧн збыль пытшкӧсыс. Йӧзыс ӧтдортчисны сыысь. Такӧд 
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ӧттшӧтш детинка пытшкын кутiс садьмыны лолыс, кодзув пи 

гӧгӧрвоис ассьыс ыджыд мыжсӧ да кутiс ёна каитчыны. Морттуй 

корсьӧмыс вӧлi сьӧкыд, но кодзув пи зiлис отсавны кедзовтӧм йӧз-

лы да пемӧсъяслы, сетiс налы медбӧръясӧ, мый сылӧн вӧлi. Таысь 

сылы лоис прӧща. Коми пьеса помасьӧ кодзув пилы юрас корона 

пуктӧмӧн, а О. Уайльдлӧн гижӧд помас том король веськӧдлӧ 

сӧмын куим во да кувсьӧ.  

Пьеса лыддигӧн-велӧдiгӧн корсям вочакыв татшӧм юалӧмъяс 

вылӧ: мыйын тыдовтчӧ бать-мамӧс радейтӧмыс да пыдди 

пуктӧмыс? Кутшӧм збыль мичлуныс мортлӧн? Кыдзи лоны шань 

сьӧлӧмаӧн?  

Гижӧд сюрӧсын вынаӧсь христианстволы лӧсялана мӧвпсям да 

оласног инӧдъяс, на пӧвстын – лёктор вӧчӧмысь велӧдчы сьӧлӧм-

сянь корны прӧща, сэк тэныд бӧр воас морт нимыд. 

Пьеса велӧдiгӧн вӧзъям торйӧн сувтлыны прӧща корӧм йылысь 

юкӧнъяс вылын: мыйла колӧ корны прӧщасӧ, кыдзи тайӧс колӧ 

вӧчны, кутшӧм лоас вочакывйыс? Кӧчлы отсӧгысь кодзув пилы 

лоис вӧр-валӧн отсӧг, корысьӧс жалитӧмысь детинкалы лоис бать-

мамыслӧн бурсиӧмыс. Та йылысь пьесалӧн мӧд да коймӧд 

ворсӧмын петкӧдчӧмъяс, кӧнi кодзув пи тыдовтчӧ бур ёртӧн, шань 

пиӧн, збыль мича мортӧн.  

Велӧдчам лыддьыны юкӧнъяссӧ. Таӧдз челядь лыддисны нин 

пьесасӧ, тӧдӧны сылысь сюроссӧ. II да III ворсӧмъяс рольяс серти 

лыддьытӧдз видзӧдлам, кутшӧм отсӧг сетӧ авторыс сьӧлӧмсянь 

бура лыддьыны велӧдчӧм могысь. Бурджык уджавны классын 

экран вылын петкӧдлӧм текст серти (тӧдчӧдны рӧмӧн колана 

юкӧнъяс да кывъяс, содтыны пасъяс) да нӧшта вӧчны быдӧнлы 

текст копия, медым ӧтвылысь да асшӧрӧ пасъявны коланаторсӧ. 

Челядь медводз казяласны сёрникузяясысь пунктуация пасъяс. 

Велӧдчам лыддьыны колана ногӧн юалана да горӧдана шуӧмъяс, 

висьталан сёрникузяясын чутiк отсӧгӧн вӧчны коставлӧмъяс. 

Видлалам, эмӧсь-ӧ кывъяс, кодъяс тӧдчӧдӧны геройяслысь 

лов кылӧмсӧ. Казялам, мый кӧч да Кодзув пи ёрта сёрни быд сёр-

никузяын эм «бур» кыв. 

К ö ч. Со корсянторйыд. 
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К о д з у в  п и. Вайин?! Кор бара тэныд буртö ме вешта-а. 

Менам дзоляник бур керöм вылö тэ сизим мында нин буртор ке-

рин. 

К ö ч. Тэ öд ачыд первой меным бур вöчлін, ме водзöссö эг 

вунöд. 

 

Код вылӧ бурыс веськӧдӧма? Кыдзи тайӧ кывйыс йитчӧма 

Кодзув пи быдмӧм-вежсьӧмкӧд? Текстын эм та вылӧ индӧдъяс, 

гижам найӧс: тэныд буртӧ, дзоляник бур, сизим мында буртор, 

буртор вӧчлiн. Шӧр мӧвпыс тайӧ юкӧныслӧн – колӧ вӧчны буртор. 

Корсям, кор нӧшта петкӧдчӧ тайӧ кывйыс – III ворсӧм квайтӧд 

петкӧдчӧмын.  Бурыс тыдовтчӧ кӧчӧс жалитӧмын: 

К ö ч. Тэ ачыд первой бур вöчин, жалитін менö. Прöщай!  

Детинка шыӧдчӧ йӧз дiнӧ «бур» кыв отсӧгӧн:  

К о д з у в  п и. Мыйла ті, бур йöзöй, сераланныд коньöр ме 

вылын? 

Тыдовтчӧ, кутшӧма детинка пыдди пуктӧ йӧзсӧ, лыддьӧ ма-

тыссаӧн асьсӧ на дорӧ, лыддьӧ и найӧс ас йӧзӧн. Кывсикасъяс сер-

ти кӧ видзӧдлыны, ӧнӧдз «бур» кыв вӧлi эмакывйӧн да кывбердӧн, 

а бӧръя сёрникузяын «бур» кыв артмӧдӧ кадакыв «бурасьны»: 

К о д з у в  п и. Ме ог сулав сы дон. Ме соссьыси аслам мамысь. 

Öні ме ог вермы бурасьны, кытчöдз ог аддзы ассьым мамöс и кыт-

чöдз сійö оз прöстит менö. Эн кутöй менö. 

«Бурасьны» кадакыв петкӧдлӧ оз сӧмын действие, вӧчны 

кӧсйӧм, но лов быдмӧм-бурмӧдӧм да сылысь донсӧ: Кодзув пилӧн 

лолыс, сьӧломыс лоас сӧстӧм да шань сӧмын сэк, кор мамыс сiйӧс 

прӧститас. И герой дась корсьны меддона да матысса йӧзӧс, медым 

корны налысь прӧща. 

Корсям челядькӧд, кутшӧм нӧшта кывтэчасъяс да сёрникузяяс 

кыкысь шуӧма. Кӧчкӧд сёрнитiгӧн кыкысь юргӧ «еджыд зарни 

деньга»; корысь кыкысь висьталӧ тшыгла кулӧм йылысь да нӧшта 

кыкысь шуӧ Кодзув пилы: «Он кӧ сет, кула»; Кодзув пи кыкысь 

шуӧ корысьлы: «Тэнад нуждаыд ыджыдджык менамысь (меысь)»; 

корысьяс (мам да бать) кыкысь чукӧстӧны «Чеччы, пиӧ!»; шуанног 

сертиыс ӧтмоза юргӧны «Со тэнад мамыд» да «Со тэнад батьыд» 

сёрникузяяс. Торъя кад коласт бӧрын юргысь татшӧм повторъясыс 
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тӧдчӧдӧны сёрнитысьлысь шӧр мӧвпсӧ, вынсьӧдӧны майшӧдлана 

сьӧлӧмкылӧмсӧ, сетӧны ёрта сёрнилы колана ритм. 

Водзӧ видзӧдлам, кутшӧмӧсь пьесаын ремаркаяс, кыдз найӧ 

отсалӧны лыддьыны Кодзув пилысь шуӧмсӧ. Казялам, мый ремар-

ка абу уна, и пырджык юӧртсьӧ, кодi висьтасьӧ, мый вӧчӧ. Век жӧ 

эм некымын индӧд. II ворсӧмын: чужӧмсӧ кияснас вевттьӧ, бӧрдӧ, 

зэв жугыль. III ворсӧмын: жугыль чужӧма. Быд шуӧмын тӧд- 

чӧдӧма жугыльлунсӧ Кодзув пилысь, сэк жӧ эм ремарка, кӧн весь-

кыда абу индӧма лов шы вылӧ, но лыддьысьысь герой вӧчӧм-

торсьыс аддзӧ да кылӧ ыджыд сьӧлӧмкылӧм: уськӧдчӧ старука 

дiнӧ и пидзӧсчанясьӧ сы водзын. Сёрнитам челядькӧд, мый йылысь 

тайӧ висьталӧ. Мый та дырйи вӧчсьӧ сьӧлӧм пытшкас детинкалӧн? 

Сылы яндзим? Доймӧ? Сылӧн чужӧ мам дiнӧ радейтӧм? Сiйӧ ка-

итчӧ? 

Воам ӧти кывйӧ, мый бура лыддьӧм могысь текстӧ колӧ сод-

тыны ӧткымын ремарка. Тӧд вылӧ уськӧдам, мый ремаркаын 

тшӧкыда тӧдчӧдӧны шуанноглысь ӧдсӧ, коставлӧмъяссӧ, горалунсӧ 

либо лӧньлунсӧ. «Художествоа гижöдын ёрткостса сёрни шуанно-

глысь öдсö серпасалігöн медтшöкыда вöдитчöны темп вылö индысь 

«öдйö», «тэрыба», «кыпыда», «лабутнöя», «надзöн», «дышпырысь», 

«лöня», «зумыша», «нуртöма» да мукöд урчитанöн [3, с. 45]. Та 

дырйи зэв коланаӧн лоӧ геройлысь сьӧлӧмкылӧм да ловру 

петкӧдлан индӧд. Сетам бӧрйыны отсӧг вылӧ кывъяс: жальпырысь, 

кыпыда, шога, гажаа, стрӧга, тӧждысьӧмӧн, гораа, лӧня, збоя, 

нора, мелiа, ышловзьӧ, чуймӧ. 

Ӧтвылысь бӧръям неыджыд юкӧнъяс, содтам наӧ ремаркаяс да 

велӧдчам лыддьыны диалогъяссӧ. Индам шуанногсӧ витӧд петкӧд- 

чӧмын Кӧч да Кодзув пи сёрниӧ:  

К ö ч.  (Тӧждысьӧмӧн) Мый нö тэ, пиö, бöрдан? 

К о д з у в  п и. (Нора)  Туныд менö ыстіс еджыд зарни деньга 

корсьны, но меным некысь эз сюр, öні сэсся весиг ог лысьт сы дінö 

мунны. Лёк туныд кöсйис зэв ёна нöйтны, куш киöн кö пö локтан. 

(Лӧня) Ме ог тöд, мый öні и керны. 

Содтам ремаркаяс квайтӧд петкӧдчӧмӧ: 

К о д з у в  п и.  (Нора) Мыйла ті, бур йöзöй, сераланныд 

коньöр ме вылын? 
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Й ö з. Видзöдöй, видзöдöй! Сылы корона вайöны!  

Öдзöсöд петöны öксыяс. 

Ö т и    ö к с ы. Зэв нимкодь миянлы тэнад локтöмыд, принц!  

К о д з у в  п и. (Чуймӧмӧн) Ті кодöс чайтанныд? Ме некор эг 

вöвлы принцöн. 

М ö д   ö к с ы. Тэ  миян важ корольлöн пи. 

К о д з у в  п и. (Гораа, чуймӧмӧн) Ме? Ме абу. Ме коньöр ко-

рысьлöн пи. Мыйла сэсся ті шуанныд мичаöн менö, кор ме тöда 

ачым, мый ме урöд кодь? 

Вӧзъям асшӧрӧ тэчны ремаркаяс пьеса сигӧртан кыпыд юкӧнӧ, 

кӧнi кывсьӧ бать-мамлӧн пинысӧ ошкӧмыс, йӧзӧн Кодзув пиӧс 

пыдди пуктӧмыс: 

Корысьяс кыкнанныс шыбитöны вывсьыныс лёк кышöднысö и 

кольöны зэв мича паськöмаöсь. 

К о р ы с ь (м а м). (Кыпыда) Со тэнад батьыд, король, кодлы 

тэ кыкысь милöстина сетін. 

К о р ы с ь (б а т ь). (Кыпыда) Со тэнад мамыд, кодлы тэ кок 

улас юрбитін синваöн.  

М а м. (Мелiа) Мунам, пиö. 

Й ӧ з (горзӧны). (Радпырысь) Ура, ура! Мед нэммас миян ко-

роль! 

С т р а ж ъ я с. (Стрӧга да збоя) Туйсӧ сетӧй корольлы! Ура!.. 

Ура!.. Ура!.. 
 

Йӧзлысь да стражъяслысь горӧдӧмъяссӧ бурджык лыддьыны 

ставнас класслы ӧтвылысь, хорӧн, лоӧмторъяслӧн шуда помлы 

радлӧмӧн. 

«Кодзув пи» пьесаысь юкӧнъяс бура лыддьыны велӧдчигӧн 

челядь видлалӧны гижӧдлысь серпаса кывсӧ, корсьӧны сьӧлӧм- 

кылӧм петкӧдлан стӧч да ясыд коми кыв, зiльӧны сюся кывзыны 

ӧта-мӧдныссӧ, орччӧдӧны да донъялӧны мӧда-мӧдлысь лыддьӧмсӧ, 

пырӧдчӧны персонажъяслӧн ӧбичаӧ, накӧд ӧтвылысь майшасьӧны 

да радлӧны. 
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Школаын коми кывйысь проекта удж котыртӧм 

Организация проектной деятельности в школе 

 

Современное российское образование ориентирует школу на разви-

тие познавательной самостоятельности учащихся, формирование у них 

умений исследовательской деятельности, на создание таких педагогиче-

ских условий, когда каждый ученик включён в творческую деятельность. 

Наиболее эффективным средством в решении этих задач являет-

ся проектная деятельность, использование которой предполагает мно-

жество активных форм, в том числе и во внеурочной деятельности. Про-

ектная деятельность позволяет стимулировать интерес к знаниям, пока-

зывает необходимость их практического применения, способствует 

формированию ключевых компетенций учащихся. В статье даны отдель-

ные методические рекомендации по организации проектной деятельно-

сти в школе, рассмотрены виды проектов, этапы работы над проектом, 

дан анализ отдельных проектов по коми языку. 

Ключевые слова: проектная деятельность, исследовательская дея-

тельность, коми язык. 

 

Проект метод чужис XIX-ӧд нэмын Америка школаясын, и по-

дувнас сылы лоис «Прагматическая педагогика» теоретическӧй 
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концепция. Подувсӧ пуктысьнас вӧлі америкаса философ Джон 

Дьюи (1859–1952). Сылӧн видзӧдлас серти, велӧданторнас да кола-

наторнас вермас лоны сӧмын сійӧ, мый сетӧ йӧзыслы практическӧй 

бӧртас и веськӧдӧма став йӧзыслы бур вылӧ. Сійӧ лыддис, мый 

мортвуж бӧрся кагалы колӧ мӧдпӧвъёвтны ас гӧгӧрса мирлысь 

вежӧртӧмсӧ. 

Ӧнія кадын мортыс унатор котыртӧ, лӧсьӧдӧ ассьыс олӧмсӧ 

кыдз проект: тӧдмалӧ, ылӧсалӧ аскиалунсӧ, аддзӧ и вайӧдӧ колана 

позянлунъяс, лӧсьӧдӧ уджалан план и, ставсӧ тайӧс олӧмӧ пӧртӧм 

бӧрын, донъялӧ, артмис-ӧ воӧдчыны пуктӧм могъясӧдз. 

Ӧнія кадся велӧдчӧм быд велӧдчысьлы, велӧдысьлы, бать-

мамлы – зэв бур да лӧсялана олӧмлӧн юкӧн.Талун школаын эм став 

позянлуныс, мед быдӧнлысь сӧвмӧдны проекта удж кужанлунъяс. 

Проект метод подулӧ пуктӧма тырмӧвп, коді артмӧдӧ «проект» 

понятиеыслысь пытшкӧслунсӧ – сылӧн прагматическӧй визьыс. 

Сійӧс позьӧ судзӧдны практическӧй да теоретическӧй тӧдчана 

мытшӧдъяс лӧсьӧдӧм дырйи. Проект бӧртассӧ позьӧ аддзыны, 

вежӧртны да нуӧдны збыльвывса практическӧй уджын. Медым 

шедӧдны бӧртассӧ, колӧ велӧдны челядьӧс асшӧра мӧвпавны, адд-

зыны да панны мытшӧдъяссӧ. Проектлысь могсӧ олӧмӧ пӧртӧмын 

колӧ кутны тӧд вылын уна пӧлӧс тӧдӧмлун, кужны ылӧсавны арт-

манторсӧ да колананог висьтавны сьӧрсьӧн-бӧрсьӧн мунысь пом-

каяс йылысь [3, с. 240]. 

Челядьлӧн проекта уджӧ пырӧдчӧмыс артмӧ вочасӧн. Проекта 

удж дорӧ интересыс чужӧ шӧр школа тшупӧдын. Тайӧ тшупӧдын 

челядьлӧн эмӧсь нин кутшӧмсюрӧ тӧдӧмлунъяс, сӧвмӧны туялан 

удж кужанлунъяс. Велӧдчысьяс кужӧны нин вӧдитчыны компью-

терӧн колана юӧр корсьӧм да уджсӧ мичаа оформитӧм могысь. 

Школаын велӧдчысьяс вермӧны нин кокньыда пановтны сьӧкыд- 

лунъяс и не воштыны удж дорӧ интерессӧ, кужӧны пуктыны да 

воӧдчыны медшӧр пуктӧм могӧдз. Таысь кындзи, проекта удж от-

салӧ зонпоснилы петны подростковӧй кризисысь. 

Проекта удж сетӧ позянлун мӧвпыштны и вӧчны сідз, кыдзи 

кӧсйӧ велӧдчысьыс, шуам, вӧчны ёртъяс костын кутшӧмкӧ юалӧм, 

вӧзйыны ассьыс видзӧдлас, кутшӧмӧн лоас проектыс, лӧсьӧдны 

кутшӧмкӧ проектнӧй вӧчӧмтор, мыйӧн вермасны вӧдитчыны мукӧдъ-
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ясыс (слайд-кино, художествоа гижӧд, рытпук, спектакль, выставка и 

с. в.). 

Кыдзи жӧ вермӧ велӧдысь отсавны проект дасьтысьяслы? 

Велӧдысь  вермӧ сетны позянлун уджавны ас кӧсйӧм серти, 

некытчӧ тэрмасьтӧг, не корны тыр-бур проектъяс «5» вылӧ. Быть 

колӧ дасьтыны бур сьӧрсьӧн-бӧрсьӧн мунысь проектлысь план, 

отсавны пуктыны велӧдчан могъяс, кадысь кадӧ вӧчны рефлексия-

яс, проект серти чукӧртчывлӧмъяс. Ышӧдны ӧтвылысь уджалӧм 

вылӧ. Зэв тшӧкыда овлӧ сідз, мый проект дасьтысьяс аддзӧны ӧта-

мӧднысӧ водзсасьысьясӧн, и сы понда колӧ видзӧдлыны проектсӧ 

быдӧнлысь, ошкыны и висьтавны налӧн тӧдчанлун йылысь, 

тӧдчӧдны проектлысь асшӧралунсӧ. Проект дасьтысьяс вермасны 

отсавны ӧта-мӧдныслы, юксьыны мӧвпъясӧн, ӧта-мӧдныслы сетны 

бур вӧзйӧмъяс. Позьӧ ӧтлаын пасйыны ӧта-мӧдлысь вермӧмъяс, 

юксьыны сьӧкыдлунъясӧн, сёрнитны быд тема вылӧ и коллявны 

ӧтлаын прӧст кад. 

Проекта уджлӧн шӧр могыс – лӧсьӧдны подув, кор велӧд- 

чысьяс: 

1) асшӧра и окотапырысь босьтӧны тырмытӧм тӧдӧмлунъяс 

быдсяма ӧшмӧсъясысь; 

2) велӧдчӧны вӧдитчыны тӧдӧмлунъяснас, мед бырӧдны быд- 

сикас мытшӧдъяс; 

3) велӧдчӧны уджавны чукӧрын, и та отсӧгӧн налӧн чужӧны 

коммуникативнӧй кужанлунъяс; 

4) сӧвмӧдӧны ассьыныс туялан кужанлунъяс (мытшӧд корсян 

кужанлун, юӧр чукӧртӧм, экспериментъяс нуӧдӧм, анализ вӧчӧм, 

гипотеза лӧсьӧдӧм, ӧтвывтӧм); 

5) сӧвмӧдӧны мӧвпалан сям. 

Шӧр корӧмъяснас проекта удж дасьтӧмын лоӧны: 

1) туялан, творческӧй вежӧртаса мытшӧд сувтӧдӧм, коді корӧ 

бырӧдӧм; 

2) мытшӧд, кодӧс петкӧдӧма проекта уджӧ, должен лоны тӧд-

чанаӧн да аслыссямаӧн; 

3) проекта удж подулын вермӧ лоны велӧдчысьяслӧн асшӧра, 

кыкӧн либӧ чукӧрӧн удж; 

4) туялан методъясӧн вӧдитчӧм; 
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5) дасьтӧм уджыс петкӧдлӧ авторыслысь (авторъяслысь) 

тӧдӧмлунъяс, кодъясӧс сійӧ босьтіс уджсӧ дасьтігас [4, с. 5]. 

Статьяын видлалам некымын проекта удж, коді мунӧ шӧр 

школаын коми кыв велӧдігӧн. 

Проекта уджъясӧн веськӧдлысьнас вӧлі коми кыв да литерату-

ра велӧдысь Игнатова Елена Александровна.  

Зэв тӧдчанаӧн позьӧ шуны «Пӧчӧ куд» проект. Сылӧн шӧр мо-

гнас вӧлі петкӧдлыны Пожӧг сикт сёрнилысь аслыспӧлӧслунъяс. 

Шӧр могысь петісны сӧдтӧд могъяс: чукӧртны сёрни материал, 

ӧткодявны сійӧс коми гижӧда кывкӧд, кывкудъясӧн вӧдитчӧмӧн 

аддзыны ӧткодьлунсӧ да торъялӧмъяссӧ. Тайӧ уджсӧ вӧчӧм вылӧ 

челядьлы вӧлі сетӧма квайт тӧлысь. Уджсӧ вӧлі юкӧма кык пельӧ: 

медводдза юкӧнас колӧ вӧлі чукӧртны сёрнисикаса текстъяс да 

торйӧдны гежӧда паныдасьлысь да сӧмын Пожӧг сикт сёрнилы 

лӧсялысь торъякывъяс, шусьӧгъяс, шуӧмторъяс, зумыд кывтэчасъ-

яс. Та вылӧ вӧлі урчитӧма нёль тӧлысь. Уджлӧн мӧд юкӧнын колӧ 

вӧлі уджавны кывкудъясӧн, вӧчны колана кывкӧртӧдъяс. 

Мытшӧдӧн проектын вӧлі челядьлӧн сёрнитны кужанлун. Кодкӧ 

панӧ сёрнисӧ тӧдтӧм йӧзкӧд зэв ӧдйӧ, мукӧдъяслы колӧ венны 

полӧмнысӧ, мед заводитны сёрни. Сідзжӧ кывкудъясӧн удж сетчис 

эз ӧткодя быдӧнлы: челядь эз кужны аддзыны колана кывчукӧр, 

кытысь позис судзӧдны материал, джынвыйӧ ӧткодь гижӧда кыв-

кӧд шусьӧгъясысь, шуӧмторъясысь, зумыд кывтэчасъясысь волі 

сьӧкыд торйӧдны аслыспӧлӧслунсӧ. Та вылӧ видзӧдтӧг, проектын 

сувтӧдӧм могъяс вӧлі пӧртӧмаӧсь олӧмӧ. Велӧдчысьяс чукӧртісны 

эз сӧмын сёрнисикаса, но и озыр фольклор материал, кужисны 

торйӧдны Пожӧг сикт сёрнилысь аслыспӧлӧслунсӧ, пасйисны кыв-

кудъясын паныдасьлытӧм на зумыд кывтэчасъяс, шусьӧгъяс, 

кывйӧзъяс.  

Аслыспӧлӧс тӧдмӧдан проектӧн лоис «Миян ӧдзӧсным абу 

томана». Тайӧ проектыслӧн шӧр могыс – висьтавны Пожӧг сиктын 

олысь либӧ сиктын чужлысь йӧз йылысь, кодъяс нимӧдӧны ассьы-

ныс чужан мунысӧ. Тані сёрниыс мунӧ и гижысьяс, и журналистъяс 

йылысь, волонтёръяс да активистъяс йылысь. Уджсӧ дасьтӧм вылӧ 

вӧлі сетӧма куим тӧлысь. Тайӧ кадӧн колӧ вӧлі аддзыны нималана 

йӧзӧс, лӧсьӧдны на йылысь висьт. Мытшӧдӧн лоис йӧзсӧ донъялан 

кужанлун. Тӧдчана йӧзӧн велӧдчысьяс вермисны шуны быд 
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мортӧс, коді бура вӧчӧ быдлунъя удж, матысса рӧдвужӧс, ёртъяс-

нысӧ, кодъяс зэв бура велӧдчӧны. Проектлӧн тӧдчана бӧртасӧн лои 

Анжелика Ильина гижӧдъяс йылысь видеоролик. Видеоролик дась-

тысьыс, кӧкъямысӧд класса велӧдчысь Валерия Нелаева, лоис рес-

публикаса олипиадаын вермысьӧн. 

Велӧдана да колана проектӧн позьӧ шуны «Чолӧмав рӧдвужтӧ 

Ыджыд лунӧн. Тӧдмӧд тайӧ лунӧн йитчӧм приметаясӧн». Шӧр 

могыс тайӧ проектыслӧн – висьтавны котырын кольӧм традицияяс 

йылысь, кодъяс йитчӧмаӧсь Ыджыд лунӧн. Проект дасьтӧм вылӧ 

вӧлі сетӧма тӧлысь. Кывкӧртӧдъяс вӧлісны вӧчӧмаӧсь Ыджыд лун 

вежон дырйи. Бӧртасӧн лои дасьтӧм стен-газета, кӧні вӧлі гижӧма 

велӧдчысьяслӧн семьяын кольӧм традицияяс йылысь, серпасалӧма 

Ыджыд лун гаж, вайӧдӧма некымын фотография.  

Став пиысь медся ыджыдӧн да тӧдчанаӧн позьӧ шуны «Гижа 

комиӧн ёртъяскӧд» проект. Тайӧ уджас пырӧдчисны не сӧмын По-

жӧг шӧр школаын велӧдчысьяс да Пожӧг сикт гӧгӧрын олысь йӧз, 

но и Россияын да весиг суйӧр сайын Пожӧгысь олысьяс. Медшӧр 

могыс тайӧ проектыслӧн – коми кыв дорӧ радейтӧм кыпӧдӧм, коми 

кыв нимӧдӧм, коми кывъя диктантлысь мутас паськӧдӧм. Проект 

вӧчӧм вылӧ вӧлі сетӧма тӧлысь. 

Кутшӧм удж велӧдчысьяс вӧчисны тайӧ проектын? Пожӧг шӧр 

школаса велӧдчысьяс медводз гижисны коми кывйысь ӧтувья дик-

тант, а сы бӧрын диктантнас видеоролик интернет пыр ысталісны 

ӧти сиктсаяслы, кодъяс ӧнія кадӧ олӧны Коми муысь бокын. 

Бӧрыннас диктант гижысьяс интернет пыр жӧ бӧр ыстісны гижӧм 

текстсӧ прӧверитӧм вылӧ. Вӧлі шыӧдчӧма 46 морт дорӧ, кодъяс 

водзын олісны Пожӧг сикт гӧгӧрса сикт-грездъясын, но вочакывсӧ 

ыстісны сӧмын 11-ӧн. Тайӧ проектас пырӧдчисны Дагестанын, 

Краснодарын, Архангельскын, Москваын, Воронежын, Мур-

манскын, Новосибирскын, Калугаын, Сочиын, весиг Узбекистанын 

да Германияын олысь йӧз. И со мый найӧ гижисны асланыс воча-

кывъясын: «Менӧ шуӧны Валентина Шарпан (Ефремова). Меным 

57 арӧс, Калугаын ола 35 во. Коми кыв эг вунӧд. Дерт, тані меным 

некодкӧд комиӧн сернитны. Но, кор ме вола аслам рӧднӧй сиктӧ 

(Скӧрӧдумӧ), ми век сернитам комиӧн, сьылам коми сьыланкывъяс. 

Мед жӧ некор оз быр, оз вун мича коми кыв. Диктант гижи окота-

пырысь. Меным век окота вӧлі гижны тшӧтш. Аттьӧ, мый шыӧд-
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чинныд» (Валентина Шарпан, Калуга). «Диктантсӧ гижи кыкысь. 

Правилӧяс вунласьӧмаӧсь да, ӧшыбкаыс уна лои. Нӧшта ӧтчыд 

босьті да гижи, эг дышӧдчы» (Илья Уляшев, Краснодар). «Ме зэв 

радпырысь пырӧдчи ӧтувъя уджӧ. Гижигас ме мӧвпышті: роч 

муыд, роч му и эм. Танi некод оз тӧд коми кыв. Некодкӧд сернит-

ны. Сэтшӧма морӧсӧс чепӧльтлӧ, кор кыла родвужӧс телефон пыр... 

Мамӧлысь гӧлӧссӧ...Коми кыв – сунис, кодi йитӧ менӧ чужан 

мукӧд. Бур, мый бокын олысь йӧзлы позис пырӧдчыны татшӧм 

уджӧ...» (Ирина Нехорошева, Москва). «30 воысь дырджык ола 

бокын. Уджала челядь садйын. Сёрнита куим кыв вылын. Ёна 

гажтӧмтча коми муысь. Мамлӧн коми кывъя письмӧясыс дум вылӧ 

усины... А гижны да гӧгӧрвоны ӧнія коми серни сьӧкыд нин» (Ва-

лентина Гасанбекова, Дагестан). 

«Гижигас ачымӧс быттьӧ нулісны Пожег школаӧ, коми кыв 

урок вылӧ» (Любовь Горбунова, Сочи). «Меным 32 арӧс, пӧшти 10 

во ола Мурманскӧй областьын, Полярный карын. Гижигас волісны 

татшӧм мӧвпъяс: страдна кад, Пурга шор видз вылын турун 

пуктӧм» (Елена Шарыгина, Мурманск). 

Тайӧ шыӧдчӧмъяс лоины проектлӧн бӧртасӧн. Найӧ йӧзӧдӧ- 

маӧсь «Пожӧгса малтӧм кӧлдум» котырын.  

И сідз, ми аддзам, мый школаясӧ проекта удж пырӧ зэв зіля и 

заводитӧ бергавны. Велӧдчысьяс окотапырысь вӧчӧны проекта 

уджъяссӧ, найӧ унаторйӧ велалӧны, асьныс лӧсьӧдӧны кутшӧмкӧ 

уджтасъяс и дасьӧсь петкӧдлыны найӧс быдӧнлы. Проекта уджъяс 

сетӧны позянлун велӧдчысьяслы восьтны ассьыныс тӧдӧмлунъяс-

нысӧ,  тӧдмавны асланыс  енбиалун йылысь. 
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Статья посвящена юбилею Безносиковой Люции Михайловны – из-

вестного коми ученого-лингвиста, авторитетного специалиста в обла-

сти коми лексикографии, кандидата филологических наук, заслуженного 

деятеля науки Республики Коми, автора более 140 научных работ, среди 

которых авторские монографии, словари, учебные пособия для вузов, пре-

принты научных докладов, разделы в обобщающих трудах, статьи в эн-

циклопедических изданиях, центральных рецензируемых и зарубежных 

журналах. 

Ключевые слова: коми язык, Коми научный центр, финно-угроведе- 

ние, лексикология, лексикография, словарь, терминология. 

 

Апрель 29-öд лунö пасйис ассьыс ыджыд кадпас пыдди пукта-

на кывтуялысь, филология кандидат, тöдса коми лексикограф Лю-

ция Михайловна Безносикова. 

Люция Михайловна чужлöма Коми Республикаса Удора райо-

нысь Важгорт сиктын. Öнöдз на юбилярлöн кольöмны сöмын бур 

казьтылöмъяс чужанiн йылысь: Вашка ю да сы пöлöн вöр-валöн 

мичлуныс, озырлуныс, паськыдлуныс, сöстöмлуныс; кыдзи пырöма 

медводдза классö, кутшöм колана кывъяс висьтавлöма медводдза 

велöдысьыс да уна мукöдтор, мый нэм кежлö кольöма юбиляр 

сьöлöмö. 
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1956-öд воын Безносиковъяслöн котыр вуджö Сыктывкарö да 

бöръя 9-10-öд классъяссö Люция Михайловна велöдчöма республи-

ка юркарын нин, 1 номера шöр школаын. 1958-öд воын школа по-

малöм бöрын сiйö пырöма Коми пединститутса историко-

филологическöй факультетö. Институтын сыкöд ӧттшöтш öти кур-

сын велöдчöмны Е. А. Игушев, Ю. Г. Рочев да мукöд – öнiя кадö 

пыдди пуктана туялысьяс, финно-угроведъяс. 

Филологлысь диплом босьтöм бöрын Люция Михайловна 

öкмыс во (1963–1972-öд воясö) уджалöма журналистöн «Югыд 

туй» республикаса газетын. Журналистикаын зiльöмысь том специ-

алистöс босьтiсны СССР-са журналистъяслöн котырö. 

1972-öд воын Люция Михайловна вуджöма уджавны Наукаяс 

академиялöн Коми филиалбердса Кыв, литература да история ин-

ститутö. Тайö жö кадö сiйö пырöма велöдчыны Наукаяс академи-

ялöн кывтуялан институтса аспирантураö (Москва). Аспиранту-

раын велöдчигöн сылы мöйвиис кывзыны финн-йöгра дисциплина-

яс серти зэв тöдса да нималана ученöйяслысь лекцияяс – академик 

Б. А. Серебренниковлысь, профессоръяс В. И. Лыткинлысь да 

К. Е. Майтинскаялысь, А. П. Феоктистовлысь да мукöдлысь. Найö 

сетiсны зумыд тöдöмлунъяс да туйдöдiсны том специалистöс ту-

ясьöмын колана нырвизьö. 

1978-öд воын Тарту университетын (ЭССР / Эст му) Люция 

Михайловна дорйöма «Роль диалектной лексики в формировании 

словарного состава коми литературного языка» тема вылö канди-

датскöй диссертация. Уджсö лои вöчöма коми лингвист Е. С. Гуля-

ев веськöдлöм улын. Сёрöнджык (1985-öд воын) диссертация подув 

вылын вöлi лэдзöма торъя небöг. Тайö научнöй уджыс – медводдза 

воськов водзö видлалöм нырвизьсö паськыдджыка туялöмын. И öнi 

позьö шуны, мый Люция Михайловналöн тайö артмис зэв бура. 

Нелямын кык во, 1972-öд восянь 2014-öд воöдз, Люция Ми-

хайловна уджалiс-зiлис Кыв, литература да история институтын, 

лоис медшöр гырысь специалистöн коми лексикологияын, коми 

сёрнисикасъяс да гижöда кывлысь сöвмöмсö туялöмын. 

Л. М. Безносикова дасьтöма сё нелямынысь унджык научнöй 

удж да статья, йöзöдчöма Россияса, Эстонияса, Венгрияса да Фин-

ляндияса изданиеясын. Республикаын йöзöдöм «Коми язык» (1998) 



129 

да «Республика Коми» (1997, 1999) энциклопедияясö, «Историко-

культурный атлас Республики Коми» (1997) небöгö дасьтöма коми 

кывйысь статьяяс. 

Финно-угроведъяс пöвстын Люция Михайловна медъёна тöдса 

кыдзи пыдди пуктана лексиколог да лексикограф, коми кывлысь 

озырлунсö лексика боксянь туялысь. 

Л. М. Безносикова тыр-бура туялiс коми лексикалысь медшöр 

категорияясö, кужöмöн юклiс да колана ногöн индiс сiйöс быдсяма 

кывкудъясын. 

Люция Михайловна аслас уджёртъяскöд, коми кывкудъяс 

дасьтысьяскöд, озырмöдiсны коми кывсö уна выль кывкудъясöн, 

шуам «Словарь антонимов коми языка» (1992), «Словарь омонимов 

коми языка» (1993), «Словарь эпитетов коми языка» (1994), 

«Школьный этимологический словарь коми языка» (1996), «Сло-

варь синонимов коми языка» (2002), «Коми-русский словарь» 

(2000), «Русско-коми словарь» (2003). Медборъя кывкудъяс лоöны 

коми кывсö медся шымыртанаöсь, медводдзаас пыртöма 31000 кыв, 

а мöдас – 52000. Тайö кывкудъяс вылö мыджсьöмöн лои вöчöма 

неыджыд комиа-роча да роча-комиа кывкудторъяс, кодъясöн ёна 

вöдитчöны школаясын. 

2003-öд восянь 2007-öд воöдз Люция Михайловна веськöдлiс 

туялысьяс чукöрöн, кодлöн мешöр могыс вöлi дасьтыны коми сёр-

нисикасъяс кывкуд. Тайö уджсö, кыдзи и мукöд татшöмсяма удж, 

лои вöчöма. Медводдза томыс петiс 2012-öд воын, мöдыс – 2014-öд 

воын. Тайö кык тома кывкудыс лои медся озырöн материал бок-

сянь: пыртöма 78000 гöгöр кыв, ыдждаыс – 200 печатнöй лист, на 

пöвстысь Л. М. Безносиковалöн – 60. Кыдзи веськöдлысь, Люция 

Михайловна син пыр нуöдöма став словарнöй статьяяссö, индöма 

тырмытöмторъяс вылö да петкöдлöма найöс бырöдöмын петан туй. 

Кывкудъяс, кодъясöс дасьтiсны Л. М. Безносикова да сылöн 

уджъёртъясыс, тыртiсны коми лексикографиялысь тырмытöмторсö, 

кутшöмсюрö уджъяс öнiя кадöдз лоöны сöмын коми кывйысь, 

мукöд финн-йöграяслöн татшöмторыс оз тыдовтчы весиг локтан 

воясö. Уна коми кыв кудъяс вылö видзöдöмöн уджалöны финн-

йöгра кывъяс туялан шöринъясын. Дерт, тайö уджъяссö вылö донъ-

ялöны оз сöмын коми кывтуялысьяс, велöдысьяс, велöдчысьяс, но и 

найö, кодъяслы коми кыв лоö ас чужан кывйöн. 
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Уна во чöж Л. М. Безносикова туялiс ловъя вомгорув сёрни да 

гижöда кывъяс, налысь öта-мöд костын йитöдъяссö, сёрнисикасъ-

ясысь литературнöй кывлысь озырмöмсö. Материал подув вылын 

юбиляр индöма коми гижöда кыв сöвмöмын да паськалöмын, коми 

гижысьясöн сёрнисикасъясысь пыртöм кывъясöн вöдитчöмын сёр-

нисикасъяслысь инсö да коланлунсö. Кывкöртöдöн тайö визьын 

лоöны татшöм уджъяс: «Роль диалектной лексики в формировании 

словарного состава коми литературного языка» (1985), «Роль писа-

телей в обогащении лексики коми литературного языка» (1976), 

«Современный коми язык. Лексикология» (1985) öтувъя уджын, 

«Удорский диалект коми языка» (1990; В. А. Сорвачевакöд 

öттшöтш) да мукöд. 

Люция Михайловнаöс тшöтш кыскöма туявны öнiя коми кыв-

лысь вежсьöмсö, мукöд кывъяслысь коми кыв вылö мöрччöмсö, 

кутшöм да мыйла выль кывъяс пырöны сёрниö да гижöда кывйö, 

аддзыны помкасö да гöгöрвоöдны татшöм мунанторсö. Тайö ту-

ялöмыс петкöдчöма «Выль коми кыввор» (1997, 1998, 1999), 

«Неологизмы в коми языке: социолингвистический аспект изуче-

ния» препринтын (2008; Е. А. Айбабинакöд öттшöтш), «Словарь 

общественно-политических терминов» неыджыд кывкудын (2013; 

Е. А. Цыпановкöд öттшöтш) да мукöд уджъясын. 

Öнiя кадö, кор коми кыв лоис каналан кывйöн, Люция Михай-

ловналöн уджъясыс зэв коланаöсь. 1994-öд восянь сiйö зэв зiля 

уджалöма Коми республикаса культура да национальнöй политика 

министерство бердын котыртöм термино-орфографическöй комис-

сияын, вöлöма тайö комиссияса веськöдлысьöс вежысьöн. 

Люция Михайловна Безносикова аслас уджъясöн пыртö коми 

кыв туялöмö ыджыд да колана пай, найöс вылö донъялöма миян 

Коми республикаын, Россияса да суйöрса пыдди пуктана финно-

угроведъясöн. 

Люция Михайловна нималана туялысь, сiйö наука юкöнын 

Коми республикаса заслуженнöй деятель (1994), Уджын ветеран 

(1987), сылöн вель уна быдсикас грамота, куимысь вöвлöма гос-

премияа лауреатöн (1998, 2001, 2003); 2004-öд восянь – финн-йöгра 

котырын суйöрсайса член. 

Уджёртъяс сьöлöмсянь чолöмалöны Люция Михайловнаöс чу-

жан лунöн, сиöны кузь нэм да бур шуд! 
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Г. В. Пунегова  

 

«Тартуын олöмыс, босьтöм тöдöмлуныс да кужанлуныс  

лои водзö уджын да олöмын зумыд мыджöд, аслыссяма 

дорйöг…»: Е. А. Цыпановлы 60 арöс тыригкежлö 

 

«Жизнь в Тарту, приобретенные знания и навыки стали  

прочной основой, своеобразной защитой  

в дальнейшей работе и в жизни…»: к 60-летию  

со дня рождения Е. А. Цыпанова 

 

Статья подготовлена к юбилейной дате коми учёного-лингвиста, 

доктора филологических наук, специалиста в области морфологии коми 

глагола, лексикологии, неологии, социолингвистики и стилистики коми 

языка Евгения Александровича Цыпанова, внесшего большой вклад в раз-

витие коми языка и культуры, в составлении словников и учебных пособий 

по коми и другим финно-угорским языкам. 

Ключевые слова: коми языковед, научные взгляды, научные труды, 

вклад в коми языкознание, творческий путь. 

 

2020-öд вося лöддза-номъя тöлысь 15-öд лунö тшупöда пас Ев-

гений Александрович Цыпановлöн. Е. А. Цыпанов – фин-угор да 

перым кывтуялöмын нималана туялысь, филология доктор, доцент, 

Россияса наукаяс академияын Урал юкöнысь Коми туялан шöрин-

лöн Кыв, литература да история институтса директорöс туялöм 

овмöсын вежысь. 

Е. А. Цыпанов чужлöма 1960-ӧд вося лöддза-номъя тöлысь 15-

öд лунö Коми АССР Сыктыв районса Визин сиктын. 1977-öд воö 

Визин шöр школа помалöм бöрын дзик пыр жö пырöма велöдчыны 

Сыктывкар канму университетса историко-филологическöй фа-

культетö, кодöс гöрд дипломöн помалöма 1982-öд воын. Нималана 

туялысь филология доктор А. К. Микушев веськöдлöм улын 

Е. А. Цыпанов гижис да дорйис коми фольклор кыв йылысь ди-

плом уджсö. Студенталiгöн на том морт петкöдлiс асьсö тöлка-сяма 
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да вежöра туялысьöн, тайö тыдовтчис и сылöн уджсикас бöрйöмын. 

Вуз бöрын том специалист мöвпыштiс видлыны ассьыс вынъяссö 

туясьöмын, наукаын. Тартуса канму университетын (ЭССР / Эсто-

ния) пыран экзаменъяс бура сдайтöм бöрын заводитöма велöдчыны 

«Фин-угор кывъяс» специальносьт серти очнöй аспирантураын. 

Сэнi сылы мöйвиис велöдчыны да гижны ассьыс наука подула удж-

сö, диссертациясö финно-угроведениеын паськыда тöдса да нима-

лана академик, профессор Пауль Аристэ веськöдлöм улын, кодi 

пуктiс ыджыд пай Коми муысь том аспирантöс, кыдз кывтуялысь 

специалистöс, быдтöм-сöвмöдöмын. Аспиранталан куим воыд 

лэбыштiсны зэв öдйö, 1985-öд воын Е. А. Цыпанов помалöма аспи-

рантураын велöдчöмсö. 1986-öд вося тöвшöр тöлысь 27-öд лунсянь 

том туялысьлöн творчествоа туйыс йитчöма СССР НА-са Коми 

филиаллöн Кыв, литература да история институткöд (öнiя Россияса 

наукаяс академияын Урал юкöнысь Коми туялан шöринлöн Кыв, 

литература да история институт). Танi сiйö вочасöн кыпöдiс ассьыс 

наука тшупöдсö: заводитic зiльны ичöт научнöй сотрудник долж-

носьтын, та бöрын 1989-öд восянь уджалöма научнöй сотрудникöн, 

1991-öд восянь – ыджыд научнöй сотрудникöн, 2003-öд восянь – 

нуöдысь (ведущöй) научнöй сотрудникöн. 2007-2011-öд воясö весь-

кöдлöма Институтса кыв секторöн. Öнi сiйö уджалö-зiльö Кыв, ли-

тература да история институтса директорöс туялöм овмöсын 

вежысьöн. 

1987-öд воын Тарту университетса Диссертационнöй сöвет 

бердын Е. А. Цыпанов дорйöма «Морфология причастий в коми 

языке» тема вылö кандидат ним босьтöм могысь диссертациясö. 

Дас вит во мысти туялысь дасьтöма нин мöд подула ыджыд удж – 

«Грамматические категории глагола в коми языке» нима диссерта-

ция, кодöс 2003-öд воын Мари канму университетын (Йошкар-Ола 

кар, Марий-Эл) дорйöма филология докторлысь учёнöй тшупöд 

босьтöм могысь. Тайö гырысь да зумыда подулалöмöн туялан 

уджын медводдзаысь перым кывтуялöмын вöлi гижöма коми 

(мукöд перым кывъяс öткодялöмöн тшöтш) кадакыв категорияяс-

лысь история кадöн вежсян аслыспöлöслунъяс йылысь. Грамматика 

семантикаö да синтаксиса дистрибуцияö пырöдчöмöн докторант 

Е. А. Цыпанов пыдiа да быд боксянь донъялiс-гижис коми кывйын 
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кадакыв уна пертасöн вöдитчöмсö. Диссертация кыкнан уджсö ёна 

вылö донъялiсны фин-угор кывтуялысьяс. 

Евгений Александровичлöн туялан интересъясыс зэв пась-

кыдöсь. Сiйö шыöдчö морфологияысь юалöмъяс дорö, медводз ко-

ми кывйын кадакыв семантика да синтаксис дорö, гижöда кыв лек-

сика дорö. Вель уна уджын тыдовтчöны сылöн шыöдчöмъяс и нео-

логия, социо- да этнолингвистика туялöмъяс дорö. Водзмöстчö сiйö 

и тематическöй кывворъяс да коми кывйысь велöдчан небöгъяс 

дасьтöмын. 

Став йöзöдöмторйысь, мый петöма Е. А. Цыпанов перö улысь, 

артавсьö 400 сайö гижöдын, тайö и туялан, и научно-популярнöй, и 

велöдан-методикаа уджъяс, кодъясöс йöзöдöма аймуса да 

суйöрсайса петасъясын. На лыдын монография чукöр: «Асшöр 

кывсикасъяс коми кывйын» (Сыктывкар, 1992, Г. В. Федюневакöд 

öттшöтш), «Причастие в коми языке: история, семантика, дистри-

буция» (Екатеринбург, 1997), «Коми гижан культура панысьяс» 

(Сыктывкар, 2002, И. А. Плосковкöд öттшöтш), «Грамматические 

категории глагола в коми языке» (Сыктывкар, 2005). Евгений 

Александровичлысь унакодь гижöд пыртöма «Коми язык. Энцик-

лопедия / отв. ред. Г. В. Федюнева» (М., 1998) уджъёртъяскöд öтла-

са уджö. Сылöн гижöдъяс пöвстын коми кыв грамматика йылысь, 

кыв история да öнiя кадö сылöн бергалöм йылысь, а сiдзжö фин-

угор кывтуялан мытшöдъяс йылысь статтяяс. 

Ыджыд пай Е. А. Цыпановлöн «Öнiя коми кыв. Морфология / 

Г. В. Федюнёва кипод улын» (Сыктывкар, 2000) гырысь да подула 

удж, коми кывйысь академическöй грамматика аслас уджъёртъяс-

кöд дасьтöмын, кытчö вöлi пыртöма коми кывйын кадакыв йылысь 

сылысь ыджыдкодь юкöн. Йöзöдöма «Научные доклады» серияö 

пырöм унакодь препринт, тематическöй кывкудъяс, а сiдзжö «Выль 

коми кыввор. 1, 2 петас» (Сыктывкар, 1997; 1999, Л. М. Безносико-

вакöд öттшöтш). 

Туялан удж эз торк öтпырйö пырöдчыны и велöдысь уджö. Уна 

во чöж Сыктывкарса, Йöгра да Тартуса университетъясын 

Е. А. Цыпанов лыддьывлöма студентъяслы коми кывйын кадакыв 

грамматика да семантика мытшöдъяс серти, а сiдзжö фин-угор 

кывъяс öткодялан грамматика серти спецкурсъяс. Сыктывкарса 
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университетын мöйвиис тшöтш веськöдлыны курсвывса да диплом 

уджъясöн, дасьтiс коми кывйысь филологъясöс. Вузын велöдчысь 

студентъясöс да Коми республикаса Юралысь бердын Коми рес-

публикаса искусствояс гимназияын ныв-зонмöс велöдiс фин да ко-

ми кывйö. Велöдлöма и фин-угор кывъясö пырöдчысь суйöрсайса 

студентъясöс коми кывйö, кык во уджавлöма Фин муын Хельсинки 

да Турку вылыс тшупöда велöдчанiнъясын. 

Ыджыд пай Е. А. Цыпановлöн республикаса вылыс да шöр 

специальнöй велöдчанiнъясын студентъяслы велöдан-методикаа 

литература дасьтöмын. Сылöн гижöма да йöзöдöма коми кыдз абу 

чужан кывйö велöдан некымын небöг, кодъясöс гижысьыс пыр 

выльмöдö-паськöдö, вайöдö сэтчö содтöд грамматика да серпаса 

материал. Велöдан пособиеяс пöвстын: «Коми кыв: самоучитель 

коми языка» (Сыктывкар, 1992), «Рöмпöштан» (Сыктывкар, 1999, 

Л. А. Моторина да Ж. Г. Сизевакöд öттшöтш), «Видза олан!» (Сык-

тывкар, 2007), «Сёрнитыштам, ёртöй!» (Сыктывкар, 2018). Фин-

угор кывйö специализируйтчысь студентъяслы Е. А. Цыпановöн 

дасьтöма да йöзöдöма «Финно-угорские языки: сравнительный об-

зор» (Сыктывкар, 2009, 2010), «Перым-коми гижöд кыв» (Сыктыв-

кар, 1999), «Велöдам суоми кыв» (Сыктывкар, 2018) велöдчан 

небöгъяс, а сiдзжö «Удмурт кыввор да лыддянкуд» (Сыктывкар, 

2007). Найö ёна отсалöны студентъяслы подув курсъяс велöдiгöн да 

наука быд пöлöс удж гижигöн. Велöдан небöгъясöн вермасны 

вöдитчыны и шöр школаын велöдысьяс. 

Е.А. Цыпанов веськöдлöм улын вöлi дасьтöма да дорйöма нёль 

кандидатскöй диссертация (В. В. Понарядов, С. А. Сажина, Л. А. Ан-

дреева, О. И. Некрасова), кöнi туялöма фин-угор кывъя войтыр кывъ-

ясын да сёрнисикасъясын грамматика юалöмъяс. Сылöн велöдчысьяс 

зiльöны наука шöринъясын да вылыс тшупöда велöдчанiнъясын, водзö 

асшöра пырöдчöны фин-угор кывтуялан мытшöдъясö, петкöдчöны 

быд тшупöда наука форумъясын, йöзöдчöны вылыс тшупöда наука 

изданиеясын. Найö сьöлöмсянь аттьöалöны ассьыныс велöдысь-

туйдöдысьöс, кодi кужис восьтыны наын туялысьлысь енбисö, весь-

кöдiс колана туйö, сöвмöдiс туялан сямсö. 

Евгений Александрович пыр зiльö петкöдчыны аслас выль 

шедöдöмторъяснас быдсяма научнöй мероприятиеясын: междуна-
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роднöй конгрессъясын, финно-угроведениеысь россияса да суйöр- 

сайса конференцияясын, регионъяскостса да республика тшупöда 

научно-практическöй конференцияясын, симпозиумъясын, фо-

румъясын, съездъясын. Эст муын наука тöдчана журналъясын 

Е. А. Цыпанов редколлегияса член («Linguistica Uralica» (Таллинн) 

да «Lähivõrdlusi Lähivertailuja» (Таллинн) орччöдан кывтуялöмысь 

серияа научнöй издание). Сiйö сiдзжö Фин-угор котырын (Финлян-

дия) суйöрсайса член, финно-угроведъяслöн конгрессъясын Меж-

дународнöй комитетса член. 

Туялысь тшöкыда юксьö аслас тöдöмлунъясöн уджъёртъяскöд, 

велöдчысьяскöд да накöд, кодöс сьöлöмöн кыскö унджык тöдмавны 

коми кыв йылысь. Öнiя кадö коми кывлöн бергалöм да сöвмöм йы-

лысь вель тшöкыда сiйö сёрнитлывлö республикаса радио да теле-

виедениеын, йöзöдчö «Коми му» газетын. Кутö топыд йитöд «Коми 

гор» радиоса журналистъяскöд, кодъяскöд вöлi дасьтöма коми 

кывлöн озырлун да культура йылысь «Ва-коми» радиоуджтас öт-

чукöр. Туялысь бура тöдö öткымын мукöд фин-угор кыв, тайö от-

салö сылы пыдiсянь пырöдчыны вуджöдчан уджö да дасьтыны мöд 

кывйысь комиö наука, серпаса да фольклор текст вуджöдöмъяс. 

Бöръя кадö сылысь ыджыд шедöдöмторйöн позьö лыддьыны Льюис 

Керролллысь «Алисакöд Шемöсмуын лоöмторъяс» («Алиса в 

Стране Чудес») англия кывйысь челядьлы классика гижöд комиö 

вуджöдöм да йöзöдöм (Evertyre (Шотландия) издательствоын торъя 

небöгöн да «Йöлöга» газет петасъясын торъя юкöнъясöн). 

Е. А. Цыпанов пырöдчис да ёна зiльö Коми республикаса 

Национальнöй политика министерство бердын котыртöм Термино-

орфографическöй комиссиялöн уджын. Комиссия чукöртчöмъяс 

дырйи видлалöны ciйö либö мöд йöз котырын коми кывйöн 

вöдитчöмын медколана мытшöдъяс, а сiдзжö экономика, политика, 

официальнö-делöвöй да мукöд терминъяс вуджöдчан юалöмъяс, 

иннимъяс инасö вайöдöм мытшöдъяс да мукöдтор. Евгений Алек-

сандрович вöзйöм серти вöлi йöзöдöма комиссиялöн торъя юöр 

гижöдъяс, «Выль коми кыввор» (Л. М. Безносиковакöд öттшöтш). 

Некымын во чöж Е. А. Цыпанов веськöдлiс Коми му туялан 

котырöн (Общество изучения Коми края). 
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Россияса наукаяс академияын Урал юкöнысь Коми туялан 

шöринлöн Кыв, литература да история институтса уджъёртъяс 

пыдди пуктöны Евгений Александровичöс да вылö донъялöны сы-

лысь уджсö. Бур уджысь сiйöс пасйины республикаса да федераль-

нöй тшупöда уна наградаöн. Е. А. Цыпанов наука юкöнын Коми 

республикаса госпремияа лауреат (1999 во), велöдан юкöнын Коми 

республика веськöдлан котырсянь премияа лауреат (2004 во), 2010-

öд воын сылы сетöмны «Заслуженный работник Республики Коми» 

ним, а 2014-öд воын нимöдiсны «За безупречную службу Респуб-

лике Коми» пасöн. 

Уджъёртъяс, велöдчысьяс, матыссаяс сьöлöмсянь чолöмалöны 

Евгений Александровичöс гöгрöс тшупöда пасöн, сиöны сылы бур 

дзоньвидзалун, творчествоа уджын выль вермöмъяс, став кöсйöм 

збыльмöм. Кузь нэм да бур шуд! 
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А. Н. Рассыхаев  

 

Перым коми абу мойдана прозаа выль небӧг йылысь 

О новом издании по коми-пермяцкой несказочной прозе 

 

В работе дана оценка изданной в 2020 г. книги «Материалы по коми-

пермяцкой демонологии». Отмечен вклад пермских исследователей в изу-

чение и публикацию аутентичных текстов по современной устной неска-

зочной прозе коми-пермяков. 

Ключевые слова: коми-пермяцкий фольклор, устная несказочная про-

за, былички, устные рассказы, демонология. 

 

Дзик на неважӧн Перым карын вӧлі йӧзӧдӧма перым-коми 

фольклор серти выль небӧг – «Материалы по коми-пермяцкой де-

монологии». Сійӧс дасьтӧмаӧсь ӧтпырйӧ некымын морт, кодъяс 

уджалӧны Перым канмуса национальнӧй туясян университетын. 

Тайӧ перым-коми кыв туялысьяс А. В. Кротова-Гарина да А. С. Ло- 

банова, роч сёрнисикасъяс туялысь И. И. Русинова, йӧзкостса олас-

ног туялысьяс Ю. А. Шкураток да С. Ю. Королёва. Сёрнисикасъяс 

да йӧзкостса оласног туялысьяслӧн ӧтувъя уджыс гӧгӧрвоӧдӧ, 

мыйла небӧгыслӧн буретш татшӧм аслыссикас тэчасыс да нимыс. 

Кӧть и шуӧма уджсӧ монографияӧн, збыльысь кӧ – тайӧ ӧнія 

кадся перымса коми устнӧй несказочнӧй прозаа чукӧр, кӧні эм туя-

лан юкӧн перым кыв сикасъяс да мифологияысь, некымын сикас 

указатель (мотивъяслӧн, иннимъяслӧн) да кывкуд (мифология пер-

сонажъяслӧн, ас нимъяслӧн да формулаяслӧн, сёрнисикаса 

торъякывъяслӧн), информантъяслӧн лыддьӧг. 
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Уджас пыртӧма абу мойдана прозаысь 115 текст, кодъясӧс вӧлі 

гижӧма фольклор практикаяс да экспедицияяс дырйи 2016–2019-ӧд 

воясӧ Перым-Коми кытшса Гайна, Кӧч, Кӧс, Кудымкар да Юсьва 

районъясын. Татчӧс олысьяс сёрнитӧны перым-коми кывлӧн ку-

дымкар-иньва, кӧч да кӧс-кама сёрнисикасъясӧн. 

Небӧгас фольклор текстъяссӧ сетӧма перым-комиӧн да роч кыв 

вылӧ вуджӧдӧмӧн. Кыккывъя сборникъясыс Рочмуын да и суйӧр 

сайын важӧн нин лоины нормаӧн. Тані позьӧ казьтыштны XIX-ӧд 

да XX-ӧд нэмся суйӧрсайса кыв туялысьясӧс, кодъяс зілисны фин-

йӧгра войтырсянь гижӧм текстъяс вуджӧдны да йӧзӧдны мукӧд кыв 

вылын – Давид Фокош Фукс, Юръё Йосеппи Видеманн, Тойво 

Эмиль Уотила, Пауль Аристэ и мукӧд. Татшӧм ногӧн ичӧт лыда 

вужвойтырлысь традицияӧн вермӧны тӧдмасьны унджык морт. 

«Материалы…» небӧгын текстъяссӧ сетӧма транскрипцияын да 

роч вылӧ вуджӧдӧмӧн, а сідзкӧ наӧн вермасны вӧдитчыны унджык 

кыв туялысь, кодъяс уджалӧны фин-йӧгра нырвизьын: позьӧ туявны 

и диалектлысь аслыспӧлӧслунсӧ, и кывлысь ӧнія кадся олӧмсӧ, сы 

вӧсна мый информантъяслӧн сёрниыс петкӧдлӧ кывйын талунъя 

вежсьӧмъяссӧ. 

Выль небӧг дасьтысьяс стӧча пасйӧмаӧсь, мый перым-коми 

фольклорысь йӧзӧдӧм уджыс зэв этша. Такӧд ӧти кывйӧ воигӧн 

позьӧ шуны, мый тайӧ абу сӧмын налӧн мытшӧдыс. И комияслӧн 

кутіс тыдовтчыны, мый фольклорысь пыр этшаджык удж петӧ. Та 

кындзи, небӧг лэдзанінъяс водзмӧстчӧмӧн фольклор текстъяс 

шыльӧдӧны-мольӧдӧны коми кывлӧн литературнӧй нормаяс серти. 

Татшӧм ногӧн вошӧ оз сӧмын сёрнисикаслӧн аслыспӧлӧслуныс, но 

и фольклор гижӧдлӧн научнӧй тӧдчанлуныс.  

Тайӧс тӧд вылын кутігӧн позьӧ шуны, мый перым-коми демо-

нологияысь небӧг, кытчӧ пыртӧма аутентичнӧй текстъяс, пуктӧ 

тӧдчана пай наукаӧ. Фольклор гижӧдъяс ӧдйӧ йӧзӧдӧм – тайӧ 

тшӧтш зэв колана да ас кадся воськов, мыйысь сӧмын позьӧ ошкы-

ны перым туялысьясӧс.  

Небӧгӧ пыртӧма сӧмын мифология персонажъяс йылысь вись-

талӧмъяс, кодъяс артмӧдӧны сідз шусяна демонология проза. Став 

персонажсӧ юкӧма кык ыджыд чукӧр вылӧ. Ӧтарас пырӧны быд 

сикас локусъясысь духъяс (керка, йӧр, ва, вӧр, ыб и с. в.), мӧдарас – 
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аслыссикас тӧдӧмлунъяса йӧз, кодъяс кужӧм-сямнас торъялӧны 

мукӧдсьыс.  

Медводз небӧгас пуктӧма керкаса видзысь (перым-коми – «до-

мовӧй», «домовик», «суседку»), керка-гӧгӧрса олысяяс (перым-

комиӧн – «картаись», «банник», «банщик», «баня-бабушка», «баня 

чуд», «гуменник») йылысь устнӧй висьтъяс, а сэсся – керкасянь 

ылыстчӧмӧн вайӧдӧма мукӧд локусын олысяясӧс: васа (перым ко-

миӧн – «ваись», «ваись кулюк», «вакулёнок», «вакуль»), вӧрса 

(«вӧрись», «вӧрдядь», «вӧровӧй», «лешак», «лешачика», «лешӧй», 

«ыджыт»), ыбса олыся (перым-комиӧн – «вуншӧрика»). Эмӧсь 

перым-коми демонологияын и мукӧд сикас дух, налӧн ӧтувъя 

нимъяс («бес, «куль», «нечись», «чомӧр», «чуд»). А кывзысьтӧм 

челядьӧс повзьӧдлӧны «боболь’ӧн», «калян’ӧн». Демонология про-

заӧ небӧг лӧсьӧдысьяс пыртӧмаӧсь сідзжӧ тӧдысьяс, кулӧмаяс йы-

лысь фольклор сяма висьтъяс. 

Весиг нимъяссӧ вайӧдігӧн казялам, мый эмӧсь торъялӧмъяс 

перымса-коми да коми (зыряна) фольклор костын. Шуам, перымса 

комияслы абу нин тӧдса «шева» кыв; сы пыдди вӧдитчӧны рочысь 

пырӧм «икӧта» кывйӧн.  

Фольклор туялӧмъяс петкӧдлӧны, мый кӧть и ӧнія кадся абу мой-

дана устнӧй проза тема боксянь ӧтарӧ паськалӧ, но демонология проза 

вежласьӧ этша. Тайӧс позьӧ казявны «Материалы по коми-пермяцкой 

демонологии» небӧг лыддигӧн. Нӧшта ӧти кывкӧртӧдӧ позьӧ воӧдчы-

ны выль небӧгӧн тӧдмасигӧн: быдсикас духъясӧ йӧзкостса эскӧмъяс 

век на ловъяӧсь перымса комияс пӧвстын. Зэв аслыспӧлӧсӧн лоӧ 91-ӧд 

номер улын текст, кӧні вайӧдӧма туялысьлӧн сёрни шеваа нывбабакӧд 

да шевакӧд, коді пукалӧ морт пытшкас да висьтасьӧ дзик мӧд гӧлӧсӧн. 

И тані дзик пыр жӧ окота казьтыштны ӧти лоӧмтор, мый вӧлі 2008-ӧд 

воын Перым-коми кытшса Юсьва районысь Карпов (рочӧн – Архан-

гельское) сиктын. Сэтчӧ ми ветлім Коми республикаса Юралысь 

бердса Искусствояс гимназияысь велӧдысьяскӧд да велӧдчысьяскӧд 

«Ёртакар» этнокультурнӧй экспедицияӧ (та йылысь: [1]). Гимназистъ-

яс сэсся тайӧ чукӧртӧм материал подулас гижисны туясян уджъяс да 

петкӧдчылісны наӧн конференцияясын (мукӧд уджыс вӧлі йӧзӧдӧма, 

шуам, [2]). Ӧти рытӧ миянӧс, морт кӧкъямысӧс, нуӧдісны ӧткӧн олысь 

пӧрысь нывбаба дорӧ. Сылы паныд пызан сайӧ пуксис еджгов юрсиа 
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гимназистка да гижаліс тетрадьӧ сёрнисӧ. Ми варовитім комиӧн, 

ӧткымын перым-коми кыв содталӧмӧн, а миянлы сійӧ вочавидзис ас 

ногыс. Кутшӧмкӧ кадӧ нывбаба кутчысис кинас горшас да котӧрӧн 

петіс ӧдзӧс сайӧ посводзӧ. Пырис да водзӧ сёрнисӧ нуӧдім. А сэсся 

нем виччысьтӧг нывбабаыд еджыд юрсиа ныв вылӧ видзӧдӧмӧн кутіс 

сёрнитны дзик мӧд пӧлӧс гӧлӧсӧн: «Ой пӧ, кутшӧм тэ мича! Менӧ пӧ 

шуӧны Алёнушкаӧн». И сӧмын сэки ме гӧгӧрвои, мый миян водзын 

сёрнитӧ шева, а оз ачыс нывбабаыс. Тӧда вӧлі туясян уджъясысь, мый 

татшӧм здукъясас шеваа нывбабаыд вермас воштыны садьсӧ, та вӧсна 

ӧдйӧ вешті сёрнисӧ мӧд тема вылӧ, медым мортыскӧд эз ло некутшӧм 

нелючки. Эг нин кутӧй мудзтӧдны нывбабатӧ, вӧзйи ӧдйӧджык мунны 

сы дорысь, и сӧмын ывлаас висьталі гимназияса велӧдысьясыслы, 

мый тайӧ вӧлі шева сёрнитӧ. Со ӧд кыдзи овлӧ! Мистика! Эскӧй та 

бӧрын кӧть эн, мый шева да шеваа морт вӧлі, эм, гашкӧ и, лоас на. Кы-

тчӧдз ас синмӧн тайӧс ог аддзылӧй, век кутам шуны, мый тайӧ сӧмын 

мифология, а абу миян гӧгӧрса олӧм. 

Зэв бур, мый небӧгас пасйӧма ловъя сёрни сетӧм да роч кыв 

вылӧ текстъяс вуджӧдан принципъяс. Татшӧм гӧгӧрвоӧдӧмъясыс оз 

тырмыны мукӧд фольклор чукӧръясын, и тайӧ оз сет тырвыйӧ по-

зянлун аддзыны, кутшӧм вежсьӧмъяс туялысьяс пыртӧмаӧсь 

текстъясас. Ӧтиторйын сӧмын оз позь ӧти кывйӧ воны небӧг дась-

тысьяскӧд: абу веськыд сёрни зільӧмаӧсь сетны веськыд сёрниӧн. 

Тадзи тшӧтш вошӧ йӧзкост сёрни колоритыс. 

Колӧ эськӧ бур нога матыстчыны да шуны тайӧ небӧгсӧ фоль-

клор текстъяс чукӧрӧн (быличкаясыс вевтыртӧны туясьӧм весьтас), 

а оз ӧтувъя монографияӧн. Сэки эськӧ и нимсӧ позис вежны да шу-

ны «Перымса коми устнӧй абу мойдана (либӧ демонология) проза: 

2016–2019-ӧд воясся гижӧдъяс серти». 

Колӧ пасйыны, мый небӧгсӧ лӧсьӧдӧма вылыс тшупӧдын, бура 

дасьтӧма: бӧрйӧма колана ногӧн текстъяссӧ, вуджӧдӧма роч кыв 

вылӧ, шыльӧдӧма бура лыддьӧм вылӧ.  

Нӧшта колӧ тӧдчӧдны, мый небӧгын индӧм районъясыс меным 

тӧдсаӧсь. Некымын во чӧж волі Искусствояс гимназияса велӧдысь 

да велӧдчысьяскӧд (2008, 2009 да 2011 воясса гожӧмъясӧ) да 

чукӧрті эг этша фольклор материал. Кутшӧмсюрӧ пасйӧдъяс пы-
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равлісны аслам туялан уджъясӧ. Жаль, мый эг на вермы матыстчы-

ны тайӧ гижӧмъяс дорас да дасьтыны кӧть нин сборник сяма. 
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